
 

 

-تلمسان -جامعة أبي بكر بلقايد  
  كلية الآداب و اللغات 

 قسم اللغة الإنجليزية
 شعبة الترجمة

  عربي-إنجليزي-تخصص عربي 

 في الترجمةمذكرة مقدمة لنيل شهادة ماستر 
     موسومة ب:       

:الدكتورة لأستاذةإشراف ا عداد الطالبتين:                                إ  
       منصري ابتسام بن عيسى                       إلهام بوزيدي 
 مة موساوي يفط 

 أعضاء لجنة المناقشة:
 تلمسان           رئيسا :جامعة   بن مهدي نور الدين(: الأستاذ )ة 
 ومقررا  مشرفا      تلمسان      :جامعة   بن عيسى ابتسامد. (: الأستاذ )ة 
 مناقشا     تلمسان      :جامعة  . بلقرنين عبد القادرد لأستاذ )ة(:ا      

 في محك الترجمة ةمضمر شعر السيرة الذاتية المعاصر

  -نموذجا  - «لماذا تركت الحصان وحيدا   »محمود درويش 

 م2018 ه/1439 السنة الجامعية:



 

 

 -تلمسان -جامعة أبي بكر بلقايد
 كلية الآداب و اللغات
 قسم اللغة الإنجليزية

 شعبة الترجمة
 عربي-إنجليزي-تخصص عربي

 لنيل شهادة ماستر في الترجمة مذكرة مقدمة
 موسومة ب:

 
 :الدكتورة  إشراف الأستاذة   تين:                     عداد الطالبإ 
       منصري ابتسام بن عيسى                    إلهام بوزيدي 
 مة موساوي يفط 
 أعضاء لجنة المناقشة: 
  :)تلمسان        رئيسا :جامعة   نور الدين بن مهدي الأستاذ )ة 
 :)ومقررا مشرفا      تلمسان   :جامعة    ابتسامبن عيسى د.  الأستاذ )ة 
 اتلمسان        مناقش :جامعة   د. بلقرنين عبد القادرلأستاذ )ة(: ا 

 
 

 في محك الترجمة ةمضمر شعر السيرة الذاتية المعاصر

  -نموذجا  - «لماذا تركت الحصان وحيدا   »محمود درويش 
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-1-إهداء
 

 إلى كل من كان لهم فضل علي. 

 .ن شجعاني كثيرا على خوض غمار التجربة التعلمية من جديدياللذ إلى والدي العزيزين

 أخوي وأخواتي. إلى

 باسمه.كل  إلى أبناء إخوتي

إلى زوجي و رفيق دربي الذي دعمني ماديا و معنويا طيلة مدة هذا التكوين و شجعني كثيرا على 
 المثابرة و الاجتهاد و آمن بقدرتي على التفوق.

   و أتمنى من العلي القدير أن يكتبه لنا في ميزان العمل الصالح  الجهدثمرة هذا إلى كل هؤلاء أهدي 
 و ينفع به الآخرين.

 

 

 إلهام بوزيدي                                                          



 

 

 -2-إهداء
افتخار ،  أحمل اسمه  بكل الذي إلى انتظار، دون العطاء علمني الذي إلى بالوقار، الله كلَّلَه الذي إلى

 . "أبي الحبيب" إلى المربي الفاضل

 التي البيت شمعة إلى الحياة ، و منبع الخير الوافر و الحنان الدافق ، ومعنى الأمل ، بسمة إلى 
أسأل الله  أن يبارك في .   "الْحَنُوْن أُمي"،إلى المربية الفاضلة  كل خطوة في دعائها تببركا تحفُّني

 عمرهما . في حياتهما و أن يطيل

 الذي الحبإلى إلى  أولئك الذين أحيا بهم و معهم ، إلى من شاركوني القلق على دجى هذا الدرب ، 
 ."ءأختي و إخوتي الأحبا " أبدا  إليه أنتمي

 ...   "الكرام أساتذتي "أولي العلم و البيان ... إلى

 .ووسام اعتزاز تقدير وعنوان محبة   ، رمزَ  الجهد هذا جميعا إليهم أهدي أُحب ، من كل إلى

مة موساوييفط                                                                                                        



 

             

 شكر و عرف ان         
 قد يعجز اللسان أحيانا عن التعبير عن كل مكنونات القلب،                    

 «.مْ كُ ن  يدَ ز  لَأَ  مْ تُ رْ كَ شَ  نْ لإَ   وَ  »يقول في محكم التنزيل: و جل و لكن المولى عز                   

 ، المولى عز و جلبعد  ، والامتنان بأسمى عبارات  الشكرنتوجه                    

 ، التي تبنت هذا إلى أستاذتنا الفاضلة الدكتورة بن عيسى ابتسام                   

 يا و معنويا.البحث منذ أن كان مجرد فكرة و آمنت به و دعمته ماد                   

 إلى جانبنا، خاصة حين ضاقت بنا السبل  هالن ننسى ما حيينا وقوف                   

 ليد الإلهية التي مدت إلينا فأخرجتنا من عتمة الحيرة نت اافك البحثية،                   

  هاو نفع ب هاو علم هاو عمر  هافي صحت هاإلى النور. فبارك الله ل                   

 الآخرون في طريق العلم همنيرا يهتدي ب ادائما سراج هاو جعل                   

  و النور.                   

 الكرام الذين أشرفوا علينا  االشكر موصول أيضا لكل أساتذتن                  

 طيلة مدة هذا التكوين.                  
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أداة  –علـ  حوـم مـا اقرـتلر عليــــا علمـاغ اللالـة م الم رفـة  –الترجمــة في جميع أشكالها تمثـــل             
ــــد  ـــة ك م  لا كاحـــد الترجمـــة ك لـــ  لـــا  ماعـ      م رفيـــة ع م رفـــة اثقـــر الثلـــافي م الونـــارّ م اوحرـــاحي عاما
ـــا كــا  ممجــمدا محــل  ـــا لــ  تحشــع  ز مــع  ــقمن فجــر اللــر  ال شــري   فــد  اــلا الحشــاع فــي وــد لاتـ م حظرياتـ

رـــماغ عـــ  عريـــأ اويمـــاغ أم اوشـــارة أم الكـــ   أم الكتا ـــة    مـــرا ال ،ـــمر  علـــ   ل ماررـــا ال شـــرالأقل  
 فت ادلما الم لمماد فيما  يحه  م تقامجد الثلافاد م الوناراد فيما  يحها أيناك

  كاحد الترجمة مز قالد  مثا ة الجرر اللّ ت  ر الثلافاد مـ  ق لـا  لـ   ـا ي المجتم ـاد مـ           
ـــي   ـــي  اثداق المقتل ـــة  م تنـــييأ ال جـــمة   ــــي تل ـــق دمرا فـــي قلـــأ الوـــمار   وملهـــا دم  أّ جـــماق  فهـ

 مقتلف الوناراد م الثلافاد  م تهيئ الظرمف ويجاد أدق عالمي مشترك ك
ـــل  ـــ  مــ  ت ــدد  مرا ـ ـ ـــد كاحــد الترجمــة م ماقالــد دعامــة الحهنــاد ال كريــة م الثلافيــة للشــ مق  م  الرـ للـ

ت،ال في ع،رحا الودي،   ز أ  الترجمــة ما تقال م رت لــ  م  أاــ  جرمر التما،ــل  ي  الأمــ    حها از
يـــــ        ــــد حلـــــل ال ـــرق عـــ  اليمحـــــا  م ال،ا الحافـــلة التـــي ت توهـــا الشـــ مق المقتل ـــــة لترتحيـــــر  حـــمر ـيراـــاك فللـ

 ثمار الونارة ال ر يـــة ك -لمانيفي ا- م الهحــد  م حلــل اللرق  دمراــ  ع  ال رق

ف الراــــــ  مـــ  أ  الترجمــــــة كاحـــد م ماقالــــد م،ـــدرا فريـــــدا للم لممــــاد م الوكمـــــة   ز أحهــــا               
ماقالــد ت ت ــــر مهمــة مرع ــــة يلــم  فيهــا المتــرج  فــي مواملــة  عمليــة  لــع حــعا مــ  مويعــــا الع ي ــي لي يــــد 

ـريق  مماجها عل ــاد للميــة م ثلافية جماة  عليــا أ  يلللهـــا وتـ  يتمكـــ   قرعا في مويع للمّ م ثلافي
 م  قلأ تماق   ي  الحع الم،در م الحع الهدف ك

ثــ     مهمــة المتــرج  تت لــــد أكثــر قا،ــة عحــد ت،ــديا للح،ــمع الأد يــة م قا،ــة الشــ رية             
ــــة محهـــا  التـــي ت ت ـــر مـــ  أ،ـــ ق الح،ـــمع علـــ  اوعـــ أ م ل ــــة جماليـ لـــك لمـــا توملـــا مـــ  أ  ـــاد شكليـ

  اونافة  ل  الم ح  ك

لكـــ  الترجمـــــة عمليــــــة تحتـــــلا أثحاغاـــا م قــــ ل مراولهـــا المقتل ــــــة مـــا يقـــر  عــــ  وـــدمد اللالــــــة            
 المرجمحة في ال، وة ال يناغ  مما يرت ،ي علـ  الرا،ـــد م التوليـــل م التلحيـــ  ال ـا  لـا  م قا،ـة  لا
ما كا  الحع ش راك فال، وــة ز ترتمعــق  زا ما اق تح،تــا اللالة مـ  ،ـمر م أقيلـــة م م ـا  م  يلاعـاد 
ممجـــمدة فـــي الـــحاع الأ،ـــليك م ز تلتـــحع اللالـــة ـيـــر اقوتمـــال ماوـــد مـــ   ـــي  اقوتمـــازد مت ـــددة للجملـــة 

مـا ي حـي أ  الجملـة الشـ رية  ازوتمـازد الأقـرع عـ  ال،ـ وة  للـك–أم اقرـت  اد  –الش رية  ليـت  وـلف 
لكـل ،ـياـة محهـا مشـرمعيتهاك فهـل تت ــدد تلـك  –في الحع الأ،لي تحعمّ عل  عداة ،ياـاد اقوتمالية 

   ال،ــياـاد المحوــاة عــ  ال،ــ وة المكتم ــة المترجمــةه  لــ  أيــ  تــلاق تلــك ال،ــمر م القيــازد م الرامــمق 
 المكتم ةهم اويواغاد  م الظ ل التي تترع لها الجملة 
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يمك  اللمل أ  ترجمة الش ر الد يلة المافية تعل عل  المرتويل  فالش ر ي لم علـ  مقتلـف              
فحــم  الأدق الأقــرع مــ  ويــ، الــحل  م اويوــاغ م الرامــق م اللاعــدة ك م للــد كــا  علما حــا اللــدماغ شــديدّ 

م ز أشهر في الا الملا  م  ململة الجـاوظ ال عحة  ل  مقالأ الترجمة م قعمرتها مزرياما ترجمة الش ر  
ـــما  »فــي كتا ــا  ل تلعــع  »ع  «الويــ ـــا الحلــل  م متــ  وــما م الشــ ر ز يرــتعا  أ  يتــرج  م ز يجــمق عليـ

ز ي ــمق  توـد ت ـد   ممحــــا أ  ترجمـة الشــ ر«حظمـا م  عـل مقحــا م لاـق ورـحا م رــلع مم ـع ال جـق فيــا
 كفي ول تــا  ز المهرة الم دعــم  

مـ  الـلّ تـرج  »اا ام شاعــرحا درميش يتراغل  في الا الملا  ح را ع  ترجمة الش ر الم ا،ر  ا   ع 
القــرم  مــ  راوــــل »م اـم اللا ــــل عــ  ح رــا فـي  ،يدتــــا  «اـل  الأشــ ار التــي لــ  ت هـ  فــي للتهــا أ،ــ ه

 م  ديماحــا الش رّ " الديــما " ع  «المتمرع
 ل  ت هممحي دم  م جقة /لأ  للاتك  م هممة/   المنمح جريمةك                         

 الك  لا كا  الحع الش رّ ريرتـــا اللاتيـــة الموملـة   ل  كيف يترج  المترج  الا اللّ فهما م جقةه م ما
 التـــاريت  تاريـــــت القمـــا  م المكـــا   م الرـــاردة لت ا،ـــيل مرتونـــرة مـــ  الـــلاكرة  ت ا،ـــيل موملـــة  ـــالأحي      

 الوحي  م الأل  م الأمل م ا  ت ا،يل ل  ي شها أود رما  ه م

فع ي ــــة الشــــ ر الرا را ــــة عــــادة مــــا ترت ،ــــي علــــ  المتــــرجمي   عــــدا الم ــــدعي  مــــحه  ممــــ               
يت اعلم  مع الحاع كمحتلا يت اعمحاك ف ي الش ر ز د م  تمافر الم ح  م م مـ  م رمح الـحع الأ،ـلي  

فــي اللالــاد عمممــا احــاك عمــأ م ــي  م دززد كثي ــة لم ــردة مــا ز م   الوــالأك م اــل  اــي مهمــة المتــرج
يتمك  م  حللها  زا مترج  نليع فـي اللالـة المحلـمل محهـا  م أينـا مت مـأ فـي اللالـة المحلـمل  ليهـا  م اـلا 

لجيـدة راا  آقر م ك يـر   ل لـيك كـل متـرج  يملـك اـاتي  ال يحـي   وـدة  ،ـر ماوـدة   ل أ  فـي الترجمـة ا
مح م الجرـد  كـل محهمـا يكمـل اثقـر م يوتـا    للش ر يجق أ  يكم  الم حـ  م اوورـاك مت،ـ   كـالرا

 ليــا ك ممــ  أ،ــ ق التوــدياد التــي يماجههــا متــرج  الشــ ر اــم ،ــياـة حــعا شــ رّ ز ت ــدم عليــا عجمــة 
دزلة  ـحية  الم احي  الترجمة  م ظ لها الدااكحةك للة الش ر ع،ية عل  ازحلياد ـامنة م همة عميلة ال

 ثرة الدززد ك

الش ر  ع ي تا ـامض وت  في للتــا الأ،لية التي كتق  ها  م ام ز ي عيـك كـل شـيغ                
 حا يموي  م ز ي،رح  يممئ م ز ي مح  فكيف يمك   ل  حللا  ل  للة أقـرع ه م كيـف حت امـل مـع للـة 

 يرـم  شـ را  ز  هـاه مـالا ي  ـل المتـرج   مـا يحعـمّ زا أالشـ ر المجاق  التي اـي ع مـة فار ـة  وتـ  كـاد 
عليا الحع م  دززد ـير ظاارة  م م ا  منمرة  م أررار كثيرة مركمد عحها  ز ت مح  ها الرعمر  

  ل ي مح  اليرير محها ما قلف الرعمره 
رار التــي تحعــمّ عليهــا للــة اــل فــي اللالــة الأقــرع المحلــمل  ليهــا مــا يلا ــل اــل  ال،ــمر م ال  ــاراد م الأرــ

الحع المحلمل عحا ه ث  أيـــ  المق   ،مر  م أشكالا ه م أيـــ  مم ـع اللافيـــة ه كيـف يترـح  للمتـرج  الحلـل 
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 ي  للتيــ  تقتل ا  كل ازقت ف رماغ م  وي، الأ،ل اللّ تحودر محا كل ماوـدة محهمـا  أم مـ  ويـ، 
ـــة م  ي يــة مقتل ــة ه وكمتالم ــااي  الثلافيــة م الدايحيــة التــي  م  لا كــا  اــلا  هــا عمامــل ريارــية م اقجتماعيــ

 الحلل ممكحا  فما اي المرا ــــل م القياراد التي يلجأ  ليهـــا المترج  ه
   اـل يتـرج  ترجمـة ورفيـة متمقيـا مـ  مراغ للــك توليـأ الأماحـة الأد يـة  وتـ  م    كـا  للـك علــ

 وراق الم ح  م الشكـــل ه
  ل    راق الم ح    ل أّ شيغ آقر هال يتجـــا  
   ـــا ـــد  ــالحع الأ،ــلي موت ظــا  لرا  يتـ ـــا التليـ أ  يعلــأ ال حــا  لللمــا  التلــدي  م التــأقير     اــل عليـ

 م الولف م اونافة كلما رأع للك ممكحا وت  يتحارق مع لمأ م ثلافة المتللي ه
 ما اي مرا لا في والة ت ــلر مجمد المكافئ ه 

مـ  قـ ل اـل  الأرـ لة م ـيراـا يجـد المتـرج  ح رـا فـي ويـرة مـ  أمـر   ويـ، ي،ـ ق عليــا               
قتيــار المحارـق م مــ  احـا جــاغد فكــرة  وثحـا  م عليــا رـح فــي درارـتحا اــل  الممرــممة ق ع  واملتوديـد ازق

 «مويـدالمـالا تركـد الو،ـا  »مومـمد درميـش  –منمر ش ر الريرة اللاتية الم ا،رة في موـك الترجمـة 
أ  حت ي  العرأ م المرا ل الترجمية التي لجأ  ليها المترجما  الللا  م ـع عليهمـا اقتيارحـا فـي  -حمملجا -

مرت يحتا  في للك    ض آراغ المحظري  فـي ميــــدا  الترجمـة  ،ـ ة ترجمة الديما  الش رّ مول الدرارة  
 رفية م الت،رف كعامة م الترجمة الأد ية  ، ة قا،ة م حقع  اللكر تيارّ الو

   اققتيارحا لممنم  ترجمة المنمر في شـ ر الرـيرة اللاتيـــــة الم ا،ـرة م اققتيارحـا لأشـ ار               
راجـع  لـ  أرـ اق تتـرامح  ـي  اللاتيـة م الممنـمعية  ثـ     اققتيارحـا لمتـرج   –أ حمملجا  –موممد درميش 

 ام راجع لأر اق م يحاة كعر ي م مترج  مرتشرأ ل  يك  اقعت اعيا   ـــل 
   لمرولة الع ملة وظ ك ير م  اللاتيـة فـي اققتيارحـا لممنـم  المنـمر  فوـق الأرـرار م كشـف  الأللـاق 
شيغ يرتهميحا محل ح ممة أظ ارحا  م اا ام يظهر م  جديد ليكم  داف ا م  مراغ اققتيارحا لممنم  ملكرة 

قـرا  رـ  ا  لاتيـا   ميـا  مجهـا اـلا ازقتيـار  فممنـم  التقر    كما أ  وق الملامرة م التودّ اما اث
فمــا  الــك  لا كــا   كفيــا مــ  التوــدّ مــا يرــتهمّ فنــملحا ال لمــي  المنــمر م الحمايــا المرــتترة قلــف الكــ  

الرامــق الممجــمد م المرــتود، علــ  يديـــــا   م أنــف  لــ  للــك كــم  اــلا   يلاعــادشــاعرحا عاقفــا علــ  كــل 
مــا توملــا مــ  لاكــرة فرديــة م جم يــة ي رــعها شــاعرحا فــي ولــل ملــيغ  الأللــا  اللــريض رــيرة لاتيــة  كــل 

 المش رة  الراممق م اويواغاد التي ز يمك  الجق  أ دا  تمفر تأميل مويد لها ك
   لللنية ال لرعيحية م ما تمثلـا  الحرـ ة للشـ ق الجقا ـرّ  اـي الأقـرع وـظ مـ  اللاتيـة فـي تمجهحـا حـم  

 وممد درميش كدرارة ترجمة شاعر كم
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ــا أرــ ا حا الممنــمعية فــيمك  و،ــراا فــي ع ي ــة التق،ــع الــلّ تلليحــا  عيلــة اــلا التكــمي  م كــم  أ   أما
ال وــ، فــي مجــال المنــمر م الترجمــة ي ــد مجــاز مشــم ا   لكــ  الدرارــاد التــي تحاملتــا يمكــ  عــداا علــ  

 ال و، ك الأ،ا ع  فاقرتأيحا أ  حراا   منع وجرة  نافية في ،رح الا الحم  م 

  وثحا في الأر لة التالية ع   شكاليةم  ث  فلد و،رحا            
 لاتي هما اي ودمد ت،رف المترج  في تأميل الم ح  المنمر في الش ر الرير  ك1
 ال يملك المترج  رلعة اللرار المعلأ في ترجمة ش ر الريرة اللاتية ه ك2
 قن  اققت ف الثلافاد ه أي  تكم  ، م ة ترجمة المنمر عممما م الرامق ق،م،ا في ك3
 هال يمك  للمترج  اقلتقا  الوياد دم  الرماح للاتيتا م  يديملمجيتا التدقل في  راراتا الترجمية  ك4

م مــ  احــا جــاغ ت،ــمرحا لقعــة ال وــ، كالتــالي ع اقرتأيحــا تلرــي  اــلا ال وــ،  لــ  ف،ــلي  حظــريي  م ف،ــل 
 عتع يلي 

عحمحـــــا  ق ع الل،ـــــيدة  الم ا،ـــــرة مق،،ـــــحا ال ،ـــــل الحظـــــرّ الأمل للل،ـــــيدة الرـــــيرلاتية              
الريرلاتية الم ا،ـرة جحرـا أد يـا  ـي  او ـدا    م الترجمـة  م تعر حـا فـي اـلا الجـقغ مـ  ال وـ،  لـ  تلـدي  

   رار المجــمدلموـة عـ  الشـ ر الم ا،ـر تاريقـا م تأريقـا  ثـ  تحاملحــا الشـ ر الرمـقّ  ـي  رمقيـة التماجـد م   ـ
ك م فـي الم وـ، الثالـ، ق،،ـحا الوـدي، لشـ ر الرـيرة اللاتيـة   م تودثحا فيا ع  ق،ـا ع الشـ ر الرامـقّ
ـــة  ـــا ق،ـــا ع شـــ ر الرـــيرة اللاتي ـــأليف  ويـــ، أجملح ـــة الت ـــا الم وـــ، ق ع شـــ رية الرـــيرة م محهجي م عحمح

ر فــي موــك الترجمــة ويــ،  اونــافة  لــ  ماايتــا م ظــرمف ظهــمر ك يتحــامل الم وــ، الرا ــع الشــ ر الم ا،ــ
 محــا  رــرد لأاــ  ال ل ــاد الترجميــة التــي يت ــرض لهــا متــرج  الشــ ر عامــة م متــرج  الشــ ر الرامــقّ قا،ــة 

 مم  لاك  محا  اقرت راض لأا  الأراليق الترجمية المت  ة في ترجمة الش ر ك

المنع اللالمّ م اللهر يتحامل ال ،ل الحظرّ الثاحي  الدرارة الرامق ك،مرة منمرة  ي                
الترجمي  م  د  محا  تلري  الا الجقغ م  ال و،  ل  رتة م او، اي ع مااية المنمر م آلية اقشتلالا  

كاثرين م   (Paul Grice) بول غرايسث  تعر حا  ل  أحما  المنمراد التي ،ح حااا ورق تلري  
  فأر اق اونمار م م  ث   محا  (Catherine Kerbrat Orecchioni)كيربرات أوركييوني 

 تق،يع م و، للمنمر في شكل رممق م اقرتدع  للك محا  ظهار ت دد التأمي د أم ت دد اللراغاد 
التي يعروها تمظيف الشاعر للرامق في ثحايا  ،ا د   م عحمحا الا الم و، ق ع الرامق ع تأميل أ  

م تعر حا فيها   ل ،ل الثاحي اي ترجمة الراممقتأمي د )  راغة أ   راغاد(ك م كاحد آقر موعة في ا
لأا   شكال يلع فيا المترج  الأد ي عامة م مترج  الش ر الرامقّ قا،ة م اي أّ القياري  يرلك 

  ي  ع الورفية أ  الت،رف ه–المترج  الأد ي  ي   :الورفية أ  الت،رف   م مرمحا الا الم و، ق

م ع ارة ع  درارة توليلية ملارحة للترجمتيـــ  اللتي  م ع عليهما أما ال ،ـــل التع يلي فه            
     ك ف  د تلدي  للشاعر  (Jeffrey Sacks)جيفري ساكس م ترجمة  محمد شاهيناققتيارحا  ترجمة 
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مشااد تحاملحا درارة عحما  الديما  م الل،يدة ازفتتاوية  اونافة  ل    م الت ريف  المدمحة م المترجمي 
تولي  م ملارحة مما أدع  حا  ل  الم،مل  ل    ض   ،يدتي  م  كل مشهد   ،يدة أم الديما  الرتة م

م أقيرا الحتا لا م الق ،اد أجملحا أامها في قاتمة ال و،  تليها مكت ة ال و، م فهرك الممنمعاد 
 ك ملقع الدرارة  الللاد الث ،

ي اوواعة  كل الت ا،يل التي لها ع  ة  شاعرحا درميش م  أاــ  ال، م اد التي ماجهتحا ا           
         م كم  تجر تا الش رية  في ود لاتها متميقة  الكثافـــة الدزلية  كمحا ي د شاعرا ع،يا عل  ال ه 

وتلا  الش رّ م كم  مدمحتحا ع ارة ع  ريرة لاتية للشاعر  مما تعلق محا أن اف المجهمد  م ازق
 ال ادّ للإلما   كل متعل اد درارتحا ال  ك

لد راعدتحا   ض المراجع المهمة في تجامق ال  ال، م اد م تلليلها حلكر محهاع كتاق ل            
موممد درميش »  م كلا كتاق حسين حمزةمد درميش لل او، م ج  الممتي اد المركقية  في ش ر موم

خليل لم ل ا   «الريرة م المتقيل» اونافة  ل  كتاق  رجاء النقاشلم ل تا  «شاعر الأرض الموتلة
ك كما راعدتحا   ض الررا ل الجام ية في الت امل مع ممنمعحا م  قامية مت ردة ع   لية   الشيخ

ل المثال ز الو،ر ع ش رية الح،مع المماقية في ش ر موممد درميش  حلكر محها عل  ر ي  الدراراد
م   طوالبية سارةحمملجا( م اي ررالة مارتر م   عداد العال ة  ديما  لمالا تركد الو،ا  مويدا )

ت رة  م كلا ررالة الرممق المومرية في ش ر موممد درميش م   عداد العالق  -جام ة ال ر ي ت ري
 م  جام ة م تة كالعيايدة عاطف خلف سليمان 

فحو  حلر   نل كل   ز ي ـــد لكر ال  المراجع أ دا  حلا،ا م   يمة المراجع الأقرع التي اقعتمدحا عليها
م  راعدحا في اقحجاق  وثحاك الا م لما كاحد درارتحا ال  ت تمد عل  التوليل م الملارحة فلد اقعتمدحا 

المحهلا التوليلي الملار  ك 



 

 
 

 

 

 

 نلو  بلا قصائدنا ˝
 تصو  بلا ...طعم بلا
 ˝ تبي إلى بيت من المصباح تحمل لم إذا

  ﴾محمود درويش﴿                                            

" Colourless is our poetry 

  Tasteless…voiceless it is 

 Unless  from home  

  to home,  light it carries."   
                                               ﴾Translated by Bouzidi Ilham﴿
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يتحامل ال ،ل الحظرّ الأمل  الدرارة أا  الجماحق المت للة  الش ر الرمقّ الم ا،ر م الل،يدة          
 تألي ا م ترجمةك - الق،مع -الريرلاتية

 الشعر العربي المعاصر تاريخا و تأريخا: -1
ال ا   م لك   د ي دم م  ـريق الأمر اللمل أحا ز يمك  ال د  ت ريف مودد للوداثـة  م هممها       

ما ع الوال يدل عل  أ  الدارري  اقتل ما ومل توديد م هممها  فمحه  م  يلر  ال جق ع  ت ري ها       
عيحاك م جاغ ما عرف  تيار ما   د الوداثة لي مل عل  ت ميأ اللممض ومل  )ال ا توديد (م ي داا

ـير )ما   د(ورارية جديدة ترتحد  ل  ماايتها الم ترنة  م ليلدر م  تللاغ ح را احتهاغ ع،راا م  دغ 
 . )1(مودد الم ال  مثلا مثل را لا

 Fiction : (Modernist (في كتا ا  Randall Stevenson  راندال ستيفانسون يلمل           
ف ل  الأ ل في أما ل اللر  ال شري  كاحد كلمة الوداثة ترتقد  في اللالق  للدزلة عل  الأفكار ال تية » 

الجديدة  أّ  الحم  الم تكر م  الأفكار اللّ  ز يقنع لللي  التلليدية الرارقةك )ككك( " الوداثة" أم      
اق اللي  ي محم    كرة أ  التودي، م التقلي ع  " الم ا،رة" اما  التالي م،علوا  يشيرا  لأعمال الكتا 

اق ع  ـيرا  جديدة ام ما ميق ا زغ الكتا التلاليد عام   نرمريا  ل حه ك الا اويما   هل  الوتمية ال
 ترجمتحا(( 2« مم  ما،لما في الكتا ة التلليدية ق ل ال لمد الأمل  م  اللر  ال شري ك

فاللماحيــ  الثا تة التي كاحد توك  اللمأ  د فلدد ، ويتها  م لللك أ،   الكتااق المودثي          
لم رداد م ال حية الأد ية  م تلمض ال  الأرك اللم ية اللديمة يتجاالم  التلاليد اللديمة في الو كة م ا

متاأد م  ع ي ة ال ،ر الودي، المترار  في تلير  كل لوظة لي رض لم ا القاع المتجدد  م اقت فا 
 الراديكالي ع  را لا ك 

 الحر ة للرياأ ال ر ي فلد ظل  )ككك(» ينيف الدكتمر ع د الر   الر يدّ في الرياأ ح را  ا  ع 
 م،عل  الوداثة ـامنا في دزلتا م متحمعا في تمظهراتا ال ملية   م للك راجع  ل  التشماش الحاج 

                                                           

ع  عما   الأرد   دار ـيداغ للحشر م التمقي  الحع اللا ق في الل،يدة ال ر ية الوديثة  ع د الر   الر يدّ يحظرع ك1
  195  ع 2011

2.Randall Stevenson , Modernist Fiction, An Introduction, 2nd Edition, The University of Kentucky , 

Great Britain, 1992, p 13                                                                                                                           

« At least at the early twentieth century, 'modernism' was most often used to designate fashionable, 

new fangled ideas, the sort of innovation that betrayed the more solid values of tradition . (…) ' 
Modernism ' and 'modernity ' are therefore terms quite appropriately applied to the work of writers 

apparently sharing the belief that modernity and the reshaping of abandonment of tradition were 

necessary conditions of their art. This belief clearly distinguishes them from the many other writers 

who went on writing throughout the early decades of the twentieth century.» 
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الم،در  م  ل  الم ادراد ال ردية الشاروة لحمعية م يحة م  التللي للم هم   ث  أقيرا  ل  الت جل في   ع
 .« )1(ي ع  أ الثلافة اللاتية  ما توملا م  ترا،الت شير  العلي ة م ازحلعا  الم رفي ف

م التأ،يل للوداثــة في  ـير أ  عددا م  ال اوثي  م الش راغ الم حييــ   أمر او ــدا  أقل،ـما في التحظير
رياأ الثلافة ال ر ية  فأ،درما الأ وا، م ال ياحاد الموددة لم ال  الوداثة م الداف ة لأماامها التي ت لأ 

 .   الم،عل  م ز تكاد ت اروا  ز   ـد التمويع المترمّ
فيها م  القم     ، التاريت م م  الا المحعلأ رأما الوداثــة أحها  مم ف ر يــمّ ونارّ شامل م كلي م 

م التلير م الق،م،ية الحر يــة  در ما فيها م  ال اقم  م الث اد المعلأ   حها ظااـرة تعمر متلدمة 
الأما   لكحهــ  رـ  للك ل  يت لـما وت  اث  عل  توديد الأفأ الوداثـي للإ ــدا  ال ر ي م   تر ـ  حوم

وي، شرمع الكتا ة  م ع ي ـة الوراريـة المعلم ة التي تودد مرار ازحتاجاد الح،ية   ل ظل الأمر 
م ل ل للك جمار  مو مفا  لممض كثيف ت دد    ض الكتا اد  تميقاا م اقت فها الحمعي ع  الرا ــد 

 ك )2(الوداثة ورق رأّ المت حي  لها 

للد حال الش ر ال ر ي اللرع الأمفـر م  ازاتما  الوداثـي وت  لتكاد تجمع كثير م  الدراراد            
التي تحاملد الش ر ال ر ي الودي، م ع  تــا  الوداثة  أ  الوداثة ال ر ية  وداثـة ش رية  في جماراا  

ش ر   م ل ـل الا مرد   ل  الأامية فالوداثـة ل  تعل كثيرا م  مظاار الثلافة ال ر ية كما عالد ال
المومرية التي يوظ   ها الش ر في الثلافة ال ر ية م  ل  ال مامل الح رية م الثلافية التي تر ع اوحرا  
ال ر ي  الش ر كمحا يرع فيا المماقّ الثلافي لوياتا الونارية عل  مر التاريت محل أ  كا  يتلح   ا في 

ال ،ر الودي،  اللّ ي د  وأ ع،ر احكراراتا الك يرة م ثمراتــا اللان ةك ال،وراغ م وت  تلحيا  ا في 
فالش ر ام جممح حوم الأشياغ ال  يدة حوم الأفأ م ـمع في أعماأ اللاد م اللاكرة  م ما مــ  شك » 

   أ  الا الجممح م اللمع ز يتوــددا   أعر ثا تة أم م يحــة  فما م  شيغ يمك  أ  يليــد ال،هيــل   
 «   (3)أم يمجــا الأحيــ  اللّ يقر  م  ،لق " الرمح"

للد مر الا الش ر  تومزد منممحية في مراول مقتل ة م  تاريقا  ـير أحها ل  تك  كللك          
 -مع الو اظ عل  احتما ا ال ر ي –التومل اللّ حالا في محت،ف اللر  الماني  ليكم  تومز شام  

واجة جماليـة ملوة  مشك    داز جديدا م مقتل ا  يولأ ما يش ر  ا اوحرا  ال ر ي في تلك ال ترة م 
 (     4) ل  التورر كتلك التي يش ر  ها عل  مقتلف ال،ا دك

                                                           

  196  ع  را أ مرجع ك ع د الر   الر يدّ  1 

   حيك كم حشير احا  ،مرة قا،ة  ل  جهمد جماعة ش ر  م  ،مرة أقع  ل  جهمد أد 

 ك 50ع      1993  1الوداثة  محشمراد اتواد الكتاق ال رق  دمشأ   رمريا  عك يحظر عكح ي    أماا  2 
 ك20ع   2005  تمظهراد التشكل الريرلاتي  محشمراد  تواد الكتاق ال رق  دمشأمومد ،ا ر ع يد    . 3 
   197  ع  مرجع ح ك اليحظرع ع د الر   الر يدّ    ك4 
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 د ا،عل  حلديا عل  توديد ال  الوداثة الش رية العار ة ترمية محتجها الح،ي  أرماغ  مقتل ة          
كالور  م الودي،  م الت  يلا  م الجديد  م الم ا،ر  م الما  ي  م ـير للك م  الترمياد التي تلر  

 (1) م رراتها الحلدية وع أ الم،عل  ك

 ودا، تليير متجديد في الم ااي  الرا دة م المتراكمة ع ر الأجيال  ت حي الوداثــة في جماراا عممما
حتيجة تليير اجتماعي أم فكرّ أودثا اقت ف القم   م الوداثة أمر ز د مجاراتا للتعمر  م ال حاغ 

م لللك فد  الح ك ال شرية  -ال كرّ م الت اعل اوحراحي ك فللد قلأ الله اوحرا  مج مز عل  وق التليير
فهم رريع التأثير  الحمعية ال كرية المتحامية عل  مرتمع ال رد م المجتمع عل   -حوة دا ما  ل  التجديدجا

ود رماغ   ل م عل  مرتمع ال ال  كلاك م ام يتمايل ورق اتجا  التياراد التي تهق عليا م  ال  
 الأمما  المت عمة  يتكيف م ها  م يرت يد محها  م يرقراا لم،الواككك

  (2)!!الا حدرك أ  الوداثة أم التليير أم التجديد معلق وتمي م  وتمياد ال حاغ اوحراحيككم م  

أ  الوداثة الأد ية عممما م الش رية  ، ة قا،ة  أمر قانع للتعمر    ض المحظري  يـرع         
لرمتا في أماقر ال كرّ  م د  دأد ت اشير تلك الموامزد في أماقر اللر  التارع عشر  م  لغ الأمر 

م يرع فريأ م  الحلاد الم ا،ري  أ  الحثر  الح،ف الأمل م  اللر  ال شري  م عمال الح،ف الثاحي محاك
 ام الركيقة الأمل  لش ر الوداثة ك جبران خليل جبرانالأد ي المهجرّ اللّ أل ا 

 ل   ،يدة الحثر التي  م الحتيجة اث  اي شيم  الش ر الور في الراوة الأد ية )ككك(  متعمر الأمر» 
  (3)«كز د رماجا في ال ال  ال ر ي حظرا لرهملتها متورراا م  النما ع المألمفة للل،يدة ال ر ية اللديمة 

اي  ع ة حثر ممجقة  ما فيا الك اية  ممودة  منلمعة  » م ع  الل،يدة الحثريـة  تلمل رمقا   رحار ع 
 (4)«ر رـ ة الم لف في ال حاغ قارجا ع  كل توديدككلع ة م   لمرككك قلأ ور ليك لا نرمرة ـي

الا م  د شرعد الل،يدة ال ر ية ترتل ل شراييحها م أمردتها دماغ التجديد م الوداثة م شاغد        
الملادير أ  تررّ رياح التجديد في الش ر ال ر ي  مية معاتية م تعرأ الأ ماق في جرأة م اكتراح ك     

 ع ثلة م  الش راغ الم دعي  اللي  كا  ي ر ه  ول  التجديد في الش ر  م ال و، م ما ل ثد أ  ت  د م

                                                           

  دار تم لال للحشر  الدار 3  ع( الش ر الم ا،ر3 دازتها )  م الودي،  حياتاك يحظر ع مومد  حيك  الش ر ال ر ي 1 
 13  ع 2001ال يناغ  الملرق  

الأد ية      كرير الوياة تأم د في الش ر الم ا،ر  الوداثة الش رية د ال عمّ  الدكتمر مر د    ع  عالأرتالك يحظر 2 
 ك23   ع 2014الأرد    – ر د  عال  الكتق الودي،  

 ك26ك المرجع ح را   ع 3 
 ك 27-26د ال عمّ  المرجع ح را   ع  حل  ع  ع الدكتمر مر د ع عرمقا   رحار ك4 
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مدرسة ع   مالق ش رية جديدة تتحارق مع ع ي ة ع،را ك مم  احا  رقد م م  التجديد عل  يد 
  ممع ظهمر أبي القاسم الشابي  م  أحمد شوقي  م محمود سامي البارودي ليادة  الإحياء و البعث

  كاحد ر يحة التجديد 1930عا   العصبة الأندلسية    م 1920في أمريكا الشمالية عا   قلميةالرابطة ال
   ! د ولد   عها  م ارتكاحد  ل  مرف ها   د عمل الر ر  م عحاغ العريأ كك

ميخائيل   م جبران خليل جبرانث  ما ل ثد أ  ظهرد مدررة المهجر  يلمداا رماداا الأما ل ع         
  م د كا  م  آثــاراا شيم  الرمماحرية م الرمقية م تمجيد الأل   م التمود مع إيليا أبو ماضي  م نعيمة

  الع ي ةك

 ا   في الا ال،دد ع " م  د تجلد في حتا  ش راغ المهجر  ماكير الرمماحرية      غازي بركسم يشير 
لتشا     م تمجيد الأل  م الهرق م  م الرمقية  ف رفد اللاد  م ال اع ة الجياشة  م مروة الكآ ة م ا

عبد م  المازنيم  العقاد ريادة  مدرسة الديوانم ز ححر  في الا المجال  (1)الحاك م اوتواد  الع ي ة"ك
   م كا  م  أعنا ها 1932عا   أحمد زكي أبي شادي قعامة  أبولوم تأريك وركة  الرحمن شكري
          « الش ر المررل»يد عحد رماد تلك الوركة ظهمر   م  د كاحد م  أا  ثمراد التجدخليل مطران

 (2)  فلد توررما م  اللافية الماودة   م حمعما في ش را  في الأمقا  م ال ومر"ك«الش ر المحثمر»م 

عممما فلد شهدد الل،يدة ال ر ية ق ل مراول تعمراا في ال ،ر الودي، ممجاد م           
ال من   م دعماد  ل  التولل الكامل م  اللمالق الش رية الك ريكية   م اقرتحهاض الش راغ لشأ ع،ا 

ش رية  ادتها    م الدعمة لملاع تها كلية م للك في ثمرةالخليل بن أحمد الفراهيديالعاعة عل   مافي 
ظهر في أعلا ها ما ا،عل  عليا حلاد  أدونيسم  انس الحاج  يوسف الخال ريادة الأديق  مجلة شعر
  «ك ل،يدة الحثر»ال ،ر 

  ا م  أا  مميقاد الش ر الودي، ام ارت مال شكل جديد يتجل  في ارت مال الرممق                     
لة  في او ها  م اللممض  م أوياحا المتحافية مع ال لل م المحعأ  م الأراعير م ال،مر ال ياحية الممـ

الأمر اللّ ج ل عامة الحاك ت،  تلك التجارق  اللممض م اللرا  ية مما فرض عل  المتللي  عمال 
 ( 3)اللا  م كدح ال كر للتم،ل  ل  مل،مد الشاعرك

                                                           

 ك 224  ع  را أد ال عمّ  مرجع  ع   حل  ع  ع مر د  ـاقّ  ركك ك1 
 224  ع ح رامرجع الك 2 
  225  ع  ح رامرجع ال ك3 
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ريكية المت ارف عليها م  وي، مودة كما أ  الل،يدة الوديثة في جماراا تحرف اللماعد الك            
 ل  التحميع في اللمافي م ال ومر داقل الل،يدة الماودة          المق  م اللافية   ل تجح   ،يدة الت  يلة

 م  امال مودة ال يد المرتلل  م اقرت دالا  الأرعر م الجمل الش رية ك

أما التراكيق فلد ود، فيها   ض التجامقاد م  وي، ال ،ل م الم،ل م الولف م اللكر                    
م التلدي  م التأقير م  د علل ش راغ الت  يلة للك  أ  التركيق  حما ام قانع للتلمي  الش رّ  م أ  

  يا أم ت،ميرا مح ردا  لاتاكالل،يدة ت  ، ش اعا فكريا في كلماد متجامرة كل محها يومل مدلمز تركي

كما أ  المتأمل في ش ر الت  يلة يجد أ  الممريل  القارجية المتمثلة في المق  م اللافية                
ليك لها مجمد   ل ز مجمد للمق  م اللافية أ،    فلد أنود الجملة الممريلية أم الملعع أم الرعر 

  دي  ع  الأ ياد ك 
فد  التجديد حقعة ته م  ليها الح ك  م لكحا يجق أ  يكم  ق  ا يمد جرمر ال،لة  ي  "م اياا ما يك   

 ( 1)اللدي  م الودي،  م ز يوا ي الم ا،رة عل  وراق الأ،الة "ك

للد وظي ش رحا ال ر ي عل  اقمتداد مراولا  كثير م  الكتق م الدراراد تر،د ظماار                    
لرجالا  م ز ريق أ  لأمثال ال  الدراراد  يمة تاريقية م فحية ز تحكر   م م  م تت لق فحمحا مت رخ 

 ي  الظماار الش رية المرت عة أرارا  الش ر الم ا،ر م التي حالد وظا م  ال  الدراراد ظاارة الرمق    
لر  التارع م الرمقية في الش ر الم ا،ر م التي ل  ت رف  مجهها اويوا ي   ز في الح،ف الثاحي م  ال

عشر  م عل  مجا التوديد وي  اقح ثأ في فرحرا تيار مثالي الحقعة يرتهدّ في أ،ملا الجمالية  ق ،ة 
 (2)ما م،لد  ليا ال لر ة المثالية الألماحية قا،ا  ال مل ال حي م ع  تا  الما عك

 الشعر الرمزي:رمزية التواجد و إقرار الوجود :  -2
   وي، اقل الش راغ 1936ش ر الودي، ل  تحتشر م ت    ز   د عا     الرمقية في ال         

 الل حاحيم  ال  القعمة  م قرجما عل  المألمف في الش ر ال ر ي م  وي، الم ح   م الم ح ك
م  د ارتمدد ال  الرمقية جلمراا م  الرمماحرية التي ـلتها التراج  الوديثة ع  اثداق الأمرم ية  

 الأل  م الوحي  عحد الشاعر ال ر ي  م  د تأثرد الرمقية الوديثة في الل،يدة   نافة  ل  الا حقعة

                                                           

   دد م يا  م  الت  ي د في الرعر الماود   وي،  د يشتمل الرعر عل   ام الش ر اللّ ز يتليدش ر الت  يلةع  
ت  يلة أم أكثر م،مزً  ل  اثحتي عشرة ت  يلة  ميقر  الا الش ر ع  م دأ ترامّ الأشعر  مز يلتق   لافية ماودة في كامل 

 .ش ر الورالل،يدة  مم  أرما اع الش ر المررل  مالحظ  المررل المحعلأ  مالش ر الجديد  مال
 ك229  ع  را أد ال عمّ   مرجع  ك مر د    ع1 
 03  ع 1977ك يحظر ع مومد فتمح أومد   الرمق م الرمقية في الش ر الم ا،ر   دار الم ارف  م،ر 2 
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  ككك            اليازجي  م الحبوبي  م الشبيبي  م الجواهري  م  كشوقيالم ا،رة    ض الش راغ الك ريكيي ع 
 ( 1)م ـيرا  ك

ي د تمظيف الرمق في الل،يدة الوديثة رمة مشتركة  ي  ـال ية الش راغ عل  مرتمياد             
 مقتل ة م مت امتة م  وي، الرمق ال ريع  ل  الرمق ال ميأ  ل  الرمق الأعمأ كك

م اكلا م مع أ  الرمق أم الترميق في الأدق  ، ة عامة   رمة أرلم ية م أود عحا،ر الحع الأد ي 
ارية محل اللد    ز أححا حرا   د تحم  م ت مأ م ريعر عل  للة الل،يدة الوديثة م تراكي ها م ،مراا الجم 

  ( 2)م  حياتها المقتل ة ك
      ي د ت ميلا للم ح  الش رّ   شت  ،مر  المجاقية م ال  ـية م اويوا ية الرمق ث                 

لجمالياد التشكيل الش رّ  م  لا مظف الرمق  شكل جمالي م م،درا للإدااش م التأثير م تجريدا 
محرج   م اتراأ فكرّ د يأ م ملحع  فدحا يره  في ازرتلاغ  ش رية الل،يدة م عمأ دزلتها م شدة 

م  د أدقل الرمق تلييرا ك يرا عل  شكل م منمم  الش ر ال ر ي فم  وي، الم ح    3تأثيراا في المتلليك
        ملتا الثلافة الوديثة م  فكر م م رداد  فراح الش راغ  يرتمدم  ارت اراته أدقل عل  الش ر ما و

 م تشا يهه  م أم،افه  م  الع ي ة المقتل ة ع  ع ي ة الأ دمي  ك
للــد حم  الش راغ المودثم  في اللم  م الشكل  للك لأ  ال حية الللمية في عملية التم،يل               

لتي ترع أ  مرا ل ال   اي التحم  في الشكل م اللم   م عل  الشاعر أ  يومل تلم  عل  الرمقية ا
الكلماد الجارية ع  م حااا التلليدّ   دم  أ  يشتأ كلماد جديدة  م أ  ي رق رحي  الكلماد المركق 
اللّ يشكل تحاـما مورمرا  م أراك ال  ال ملية ام ال يد الش رّ اللّ ينيغ الكلمة  ناغة قا،ة  

احا  رق ازتجا  الرمقّ في الل،يدة ال ر ية الم ا،رة  وت  أمشك أ  يللي المنمح تماما م   م م 
 المنمم  الش رّ الم ا،ر  لتول مولا ال  الرديمية في للة الت  يرك

 
 
 
 
 
 
 

                                                           

     2011   52  جام ة ديالي  كلية اللاحم  م ال لم  اور مية  ال دد  ك ع د الله قلف  الرمق في الش ر ال ر ي  مجلة ديال 1 
 ك10ع 

ك أومد القع ي  " الرمق في الش ر ال ر ي الودي، "   أش ار موممد درميش حمملجا  جريدة ،مد الش ق اولكترمحية  أـرعك  2 
2016 http://sawtchaabe.com  - 25ع21ع  الراعة – 04/10/2017ع  ت،  تاريت ال  

  3.  المرجع ح رــاك 
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 القصيدة السيرذاتية : شعريــــة السيرة و منهجيـــة التأليــف  -3
ي ـــد ف  الريــرة اللاتيـــة أ رق أحما  ال حم  الأقــرع  ل  رمح الأديق  فهم أكثـــر محاعلــا  ورارة                

فما الش ر    ل  يكــ   "ك (  1)«ليــك م  شيغ لدع الأديق أكثــر أامية م  تجار ــا» م تم ــدا م تأثيرا  ل 
 هع،ارة التجر ة م الم رفة م شلل ال قلة

   كتا ة الريرة تت ــدع الت  ير المجرد الموايد ع  التجارق   ل  اقرتلعاق اللاد ماقرتظهار            
  م الا الت،مير ي تمد عل  ولا ة ne)g(Montai مونتيــنورق ( 2)ع لاتها  فهي " ح رــي أ،مراا"

ل محا فحــاك مكاتق الريــرة اللاتية الم،مر م  راعتــا م لكا ــا م اقحتقاق الللعاد عل  الحوم اللّ يج ــ
يلجأ شاغ أ  أ ــ    ل كا  كات ا ممام ا   ل  ج ــل وياتا عم  فحيا  م لكي يحجق للك  حجــاح يجد أ  

 ك  مادتــا وت  عحدما تحل     ل عامل الحريــا  ما تقال مادة مار ة
تلد  رماية الوياة محظممة » أحها  الصكرحاتم م في أ رع م هم  لل،يدة الريرة اللاتية يرع            

م لكــ  الا الم هم  ز ي عي لهلا الحم  ق،م،يتــا « (.3)ش را  حاغًا عل  تشليل اللاكرة  أ ،ـــ  عا تهــاك
م رماتا م ماعد كتا تا مز يول  شكالياد التداقل مع ـير  م  الأحــما  الأد ية رمع أ  الل،يدة 

أحا ز يشير عل  حوم ،ري   ل  اقحتما ها قمحيا  ل  الماني  م، ها  ،ة  الريرلاتية تكتق ش را كما
 ي حي  النرمرة الماني لأ  اللاكرة ت حي ع  زارت ادية  م اوشارة  ل  اللاكرة 

ــل مع المرتل ــل ع ر جدليـة التعمر         » اقحريــاق وركة القم  م  الماني  ل  الوانر اللّ ريتمـ
لأ  التقلع م  الوانر لوظة كتا ة الريرة اللاتية ( 4)«الت اعــل عل  ، يد الوياة م الأدقم ديحاميكية 

م الكاتق الريرّ مهما ف ــل ز يرتعيع التقلع م  الوانر اللّ يكتق فيا ليلتوــ  »ليك  ز ماما 
 ك( 5)« الماني اللّ يرميــا

رت ادة القمحي ة م  محعلأ الوانر م ليك م  ر يل لتلليها ك   م كأ  ف  الريرة ز يلم   ز عل  ال  ازق
 مرتلل  ز ع ر فهمها كاقرت ادة  مارعة اللاكرة التي ت حي  دااة أ  ع 

 
 

                                                           

مومد ،ا ــر ع يــد   تمظهراد  كترجمة ع د الج ار المعل ي  حل  ع  د  الأد ي نايا في الحلد  ك ككك رمثلــ  1 
 ك34  ع  2005التشكــل الريــر اللاتي  محشمراد  تواد الكتاق ال رق   دمشأ   

 ك34  ع  را أ مومد ،ا ر ع يد   مرجع حل  ع عك2 
الوديثة  الم ررة الجام ية للدراراد  ال حا يــة لل،يدة الررد ك واتــ  ،كر   مرايــا حرريك  ازحماع الحمعيــة م التشكي د3 

 ك140  ع 1999  1م الحشر م التمقيــع    يرمد  ع 
 ك17-16  ع 1988ك يك كاظ  الجحا ي  في اللاكرة الش رية  مع  ة ال احي   لداد  4 
الم ررة المعحية للترجمة م التوليأ م الدراراد ك جمر  ماّ  الريرة اللاتية  ت ريق مومد اللاني م ع د الله ،ملة   5 

 ك94  ع 1992  1)  يد الوكمة(   تمحك   ع 



داع و الترجمةالفصل النظري الأول         القصيدة السيرذاتية المعاصرة جنسا أدبيا بين الإب  
 

 

9 

حتلاغ م ازقتيارك م ي كــد   فليب لوجونف ل التــلكر يت  م  الوانر لاا ا  ل  الماني  عريلة ازق
(Philippe Leujeune) في كتا ــا(La Pacte Autobiographique)  في ت ري ا للريرة اللاتية أحهاع

 ،ة ارت ادية يرمّ فيها شقع وليلي ) ،ة( مجمد  القاع  مركقًا وديثــا عل  وياتا ال ردية       »
 ك(1)«م عل  تكمي  شق،يتا  الق،مع

 م اقرتحادا  ل  ما لكر رل ا يمكححـــا أ  ح عي ت ري ا للل،يدة الريرلاتية عل  أحها ع 

اعي لوياة محظممة ش را  يرمّ فيها شقع وليلي كررا ريرية ع  وياتا م مجمد  القاع ررد اقرترج
مركقا وديثــا عل  الوياة ال ردية م عل  تكمي  شق،يتــا  الق،مع مرتحدا في كل للك  ل  آليـــاد 

عار ح را يلمل شاعرحا موممد درميش ع  ح را م ع  ش ر  ع ك المحظممة اللاكرتية        م في الا ازق
 (2)" وياتــــي فنيوة ش رّ  م ش رّ فنيوة وياتي"

م ام ي حي  للك أ  كل محهما مرآة للآقـــر م في للك ررالة مانوة لللارئ أ  م  يريد أ  يعلع عل  
 وياة درميش عليا أ  ي و، عحها في ش ــر ك

اقعتــرف  اقحتما ــا للريرة اللاتيــة أحــاع  م ينيف  ا ــ  ع  ديماحـــا " لمــالا تركد الو،ا  مويــدا "   د أ  
ديــما  ت ا،يــل يمميــة ي و، الش ر فيا ع  الأشيــاغ الأمل  في ال مدة  ل  الريرة الأمل    الأماكـــ  » 

 (3)«الأمل   العيــمر الأمل ك

 المعاصر في محك الترجمة: المترجم بين ايحاءات الرموز و سلطة الترجمة :  الشعر -4

ت ت ــر ترجمة الش ر   ما في للك الش ر الرمقّ م  أ، ق عملياد الترجمة  وت  أ    ض       
يح،وم   د ،اغ الح،مع الش رية م  دا رة  (Robert Jauss) روبيرت هاوزمحظرّ الترجمة ممحه  

رحي  م ال،مر  الترجمة   اقعت اراا عم    داعيا  ا ما  لاتا   فالحع الش رّ ام التوا   ي  الم ح  م ال
م التشكيل شك  م منممحا   م عحد ترجمتا  ل  للة أقرع حثرا  د ز يمكححا ازوت اظ رمع  م ح  

 م ال،مر الش رية  ف  ي ل  م  الل،يدة  ز ايكل عظمي دزلي   حق  عحا الرحي  م التشكيل  الكلماد

                                                           

فليق لمجم   الريرة اللاتية الميثاأ م التاريت الأد ي   ترجمة م تلدي  عمر ولي   المركق الثلافي ال ر ي    يرمد    ك1 
 ك22  ع  1994  1ع 
 ك221  ع 1990   2ك موممد درميش  لاكرة للحريا    الم ررة ال ر ية للدراراد م الحشر   يرمد  ع  2 
 ك 162ايا حرريك   مرجع را أ   ع ر ملا لة ع اك  ينم  مع موممد درميش حل  ع  ع وات  ،كر   مك  3
 



داع و الترجمةالفصل النظري الأول         القصيدة السيرذاتية المعاصرة جنسا أدبيا بين الإب  
 

 

10 

في م رض وديثا ع   (Robert Vivier) روبير فيفيه الللا  اما جمار الش ر م الا ما أشار  ليا 
   الترجمة الش رية ليرد تلحية ارتحراخ    ل اي فــــــــ   أّ أحها حشاع يقلأ » ترجمة الش ر  ا   ع 

 «( 1)شي ـــــــا احع  ا م  شيغ آقر ككك

كتق في الش ر الور أم ما أرما   الش ر المررل  حادرا ما ي  »   أ  محمد عنانيميرع الدكتمر       
م احا يح لي أ  يلرر  ”Blank verse“ عار المق  المحتظ  م حادرا أينا ما يرتقد  الحظ  ـير المل   

المترج   ح را ما عليا ف لا  قاغ عح،رّ اويلا  م اللافية  فد  رأع أ  اويلا  يل ق دمرا ر يريا في 
م يح لي أ  يكم  مماث  للإيلا  المم ف اللّ يماجها  ل  يك  ث  مهرق م   قيجاد  يلا   ملا ل ) 

الأ،لي(   أما    رأع أ  اويلا  يل ق دمرا ثاحميا   وي، ز يتم ف الم ح  الأد ي للمم ف الدرامي 
عليا  فلا أ  يقتار  ما أ  يجد  يلاعا قافتا ز يَش د أ ل  اللارئ أم الرامع    وي، يعل  عليها         

الدرامية  م  ما أ  يتلان  ع  المق  الش رّ  قرمتا لأ  مق  م ي،رفها ع  ،لق الم احي م ال،مر 
  (2)«كالش ر ال ر ي مهما واملحا تق ي ا فهم ـ ق   م ام أشــد كثيرا م   يلا  الش ر اوحجليقّ 

م حلمك في الدراراد الترجمية  عدة حظرياد م ارتراتيجياد  م مجهاد حظر مقتل ة قا،ة       
أ  احاك أر  ة مرتمياد أم أحما  في ترجمة  (JONES 1989) جـــونز ترجمة الش ر  وي، يرع 

م  د  د   الترجمة بالتصرف و الترجمة بالتقليد –الترجمة التقريبية  –الترجمة الحرفية الش ر م ايع 
حمملجا أكثر تجري ية لل ملياد التي تشملها ترجمة الش ر  وي، تود، فيا  ع  ث ، مراول جمحق 

 ر يرية م اي ع 
  وي، يلم  المترج   مرحلة التفسيرم تتعلق التوليل الد يأ للحع  للتا الأ،لية م  مرحلة الفهم

 ترجمة الحع جقغا  جقغا مع اوشارة للحع الأ،لي م المترج   شكل مرتمر  م المرولة الثالثة م اي 
المرتل لة  م يتمافأ   وي، يقر  الحع في شكلا الحها ي كلع ة فحية ورق م ايير الثلافة مرحلة الإبداع

 (3)الا الحممل  ل ملية الترجمة مع الأفكار التي  دمها المترجمم  الموترفم  ومل عمله  ك

أر  ة أراليق تلليدية   يت  ارتقدامها في ترجمة الشكل  (Holmes 1988) هولمزكما يودد          
 الش رّ م اي ع 

 ع وي، يت  الو اظ عل  الشكل الأ،لي للل،يدة في الللة الهدفك أسلوب التقليـــد -

                                                           

    al.org–:www.isat http   "ترجمة الش ر  ي  الت  ير م الموتمع م  ي  الشكل م ال ومع  " ح ا   يمض   ك 1 
 34ع17الراعة ع   –   27/01/2018تاريت الت،   ع

 ك 165  ع 2000الع  ة القامرة    –مومد عحاحي   ف  الترجمة   الشركة الم،رية ال المية للحشر لمحجما  كك 2 
ع  الراعة   27/01/2018تاريت الت،   ع   04ع    .http//:wwwرترجمة الش  كPDFع رترجمة الش ع ك يحظر 3 

 34ع19
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ع ويد تت  ترجمة الل،يدة في شكل ش رّ لللة الهدف محاظر للشكل الش رّ أسلوب التناظـــر  -
 المرتقد  في الللة الأ،لية ك

ع وي، يرم  للمادة الدزلية أ  تأقــل الشكل الش رّ القاع  ها أثحاغ الأسلوب العضوي  -
 الترجمة ك

ع وي، ز يموي الشكل الش رّ المرتقد  في الشكل أم موتمع الأسلوب المنحرف أو الدخيـــل  -
 (1)الشكل الأ،لي للل،يدة ك

 ر  ة ارتراتيجياد لترجمة الش ــر م اــي ع  (André Lefevere 1975) أندري لوفيفراــلا م  د ،حف 

 Phonetic Translation - الترجمة ال،متية                 ك1
             Literal translation -                  الترجمة الورفية  ك2
   Metrical translation -                   الترجمــة ال رمنية  ك3
           Plain prose Translation -الترجمــة الحثريـــة                       ك4
 Rhymed Translation -                                 كالترجمــة المل اة5
  Blank Verse Translation -                       كالترجمــــة الورة6
 Interpretative Translation -                 كالترجمــــة التأميليـــة      7

،لي م  فكرة ما لجمهمر فدحـــا ع " يك ي أ  يلم  المترج   تم،يــل ملقع الكاتق الأ لوفيفرفورق رأّ 
مقتلف   فم  يلم   رماية الحع يلم   الو اظ عل  مادة الحع الأ،لي م لكحا يلير الشكــل  أما الكاتق 
اللّ يلم   المواكاة فهم يلد  لجميع الأـراض م الملا،د  ،يدة م   حشا ــا ام  م ليك لها م  الحع 

  (2)الأ،لي  ز ال حما  م حلعة ازحع أ "

 إشكالات ترجمة الشعر الرمزي :  -4-1

ز يقتلف الكثيرم  عل  أ  ترجمة الش ر لها ق،م،يتها في  عار الترجمة الأد ية  م أحها       
 تحعمّ عل  ، م اد م  شكازد أعظ   كثير م  ، م اد ترجمة الحثر م رحمجقاا فيما يلي ع 

 

 

 
                                                           

 ك06  ع  را أك ترجمة الش ر   مرجع  1 
  09ك المرجع ح رــا   ع 2 
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 نقص الجانب التنظيري :  –4-1-1
كاحد ال   ة  ي  الحظرية م التع يأ في ترجمة الش ر مو مفة  اوشكازد  فاللليل م  لعالما            

 الحظرياد يمكحا أ  ي رر ال، م اد التي تماجا التع يأ ال  لي أم ما يوتاجا المترج   وي، أ  الحمال  

الحظرية ز ت،ف الأراليق المتاوة   م التي م  ق لها يمك  مماجهة تلك المشاكل م اوجراغاد التي 
في  ملــا ع " م   (De Beaugrande 1978) دي بوجرانديح لي عل  المترج   ت اعها م الا ما أكد  

اد أكثر توديدا       الم كــد أ  ت امد جمدة الكثير م  الش ر المترج  يظهر الواجة الملوة  ل   جراغ
 ( 1)م احتظاما " 

 الأسلــوب الشعري :  –4-1-2
ي ت ر الأرلمق أود الق،ا ع التي تميق الترجمة الأد ية عامة  م ترجمة الش ر  شكل            

قاع  وي، أ  اللارئ يتم ع أ  يجد في تلك الترجمة الق،ا ع التي تميق الحع الأ،لي  م تشير 
فيها حلل  ل  الشاعر اللّ كت ا   م ي ــد   ض ال اوثي  أ  الترجمة الش رية الحاجوة اي التي يت  

الأرلمق م الموتمع م ا   م أا   شكال يماجا المترج  ام ما  لا كا  يح لي ترجمة الش ر في شكل 
 محظم  أم حثرا ك

 التزام الدقــــــــة :  -4-1-3
تظل الم نلة التي تماجا مترج  الش ر  ارتمرار اي كيف يمكحا التقا  الد ة  در اومكا            

الحع الأ،لي   م في الم د ح را عل  اللارئ قا،ة م أحا م  المرتويل  للق،ا ع التي يوملها
عمليا التم،ل  ل  المتقام  المتكافئ عل  جميع المرتمياد التي يظهر فيها تأثير الل،يدة   لللك 

فن فالمترج  دا ما ما يجد ح را في مماجهة عدة قياراد م تنوياد   فترجمة الش ر يعلأ عليها 
 ( 2)حجاوها يكم  دا ما مرألة حر ية كم  الحلول الوسط

 تعدد القراءات و التفسيرات لكــل قصيدة :  -4-1-4
تتعلق ترجمة أية  ،يدة ازحت ا  لكل مرتمع م  المرتمياد المت ددة التي ت ثر فيها تلك           

الل،يدة  فكل  ،يدة تومل عل  المرتمع الدزلي ررالة أم وكما ع  ال ال  الوليلي أم تومل رد ف ل 
 لي عل  الترجمة أ  تلدماك الكاتق  قاغ ما ع الا ال ال   م الا ما ي د في كثير م  الأويا  اللق اللّ يح

م في الش ر الرمقّ ـال ا ما تكم  ررالة الل،يدة نمحية م رمقية م ليرد ت،ريوية م دزلية   مما 
 ي دّ  ل   راغاد مقتل ة م ت ريراد مت ددة  فكما أحا ليك احاك أرلمق مويد للراغة الل،يدة فل  يكم 

                                                           

 04ترجمة الش ر   مرجع را أ   ع حل  ع  ع ك 1 

 08ك المرجع ح رـا   ع 2 
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 لاً يترج  ت رير  القاع  م  الملا ل احاك م  يرع احاك ت رير مويد أم ترجمة مويدة لها  فكل مترج  
أ  المترج  ي يد   دا  الحع الش رّ عل  أراك الم ح  اللّ عحا  الكاتق الأ،لي   م لك  الم ح  
اللّ يل،د  الكاتق حادرا ما يكم  ،ريوا م ز يمك  ارتح اعا  درجة عالية م  اليلي   م ي ترض أ  

   الت امل م ها  الرجم   ل  الشاعر  لا كا  ز يقال وياً  م لك  اللارئ كماالمشاكل الدزلية للت رير يمك
ـال ا ما يكم  أكثر دراية م  الكاتق ح را  لللك فالم ح  ز يكم  مع الكاتق       (Socrates) سقراطيلمل 

 (1)م لكحا يكم  في الحع ح را   م في ت رير اللارئ لا ك

 الرموز الثقافية (:إشكالية ترجمة الثقافة )  –4-1-5
ت ت ر الثلافة م  أا  الركا ق التي يح لي عل  المترج  ازرتحاد عليها م أ  ي مل عل              

تحميتها لأحا  لا كا  يتل  للة أم عدة للاد دم  الت رف عل  ثلافتها فم  الم كد أحـــا ريلع في ا ماد   
افية التي تتنم  الرممق التراثية  م الديحية        م مقالأ ترجمية  قا،ة عحد ترجمة الم،علواد الثل

م الأرعمرية  م التاريقية  م التي ت د ركا ق الش ر الرمقّ  فكثيرا ما ي جق المترج  ع  ترجمة   ض 
اويواغاد  م الرممق التي ترش   ها الل،يدة م م   يحها الوحي  اللّ يويل  ل  ترا، م ثلافة م قما    

 م مكا  ما ك
حيــــ  اللّ ح حيــا ام تلك الشوحة المااجة التي تلف الكلماد م ت ع  ثحايا م احيها     م في والة فالو 

شاعرحا موممد درميش   حــا الوحي  كديواغ وانر أ دّ يلف  ،ا د   هالة م   مك  قح ترا ل 
كحها اوواعة  كل الأر ار  التاريت م الأراعير م ت ت  جرمح المح   م مرارة اوو اع   فأّ ترجمة يم

  (2) ألما  الوحي  ال  ه

 

 

 

 

                                                           

 09ترجمة الش ر   مرجع را أ   ع ك يحظر  1 
ح ا   يمض   ك 2   ك مرجع را أيحظرا 



 

 

 

 

 

 

 

 ˝حياتي فضيحة شعري و شعري فضيحة حياتي. ˝
 ﴾محمود درويش﴿                                                         

 

 

˝ My life is the revelation of my poetry and my 

poetry is my life revelation.˝ 

                                        ﴾Translated by Moussaoui Fatima﴿   



 

 

 

 الفصل النظري الثاني:
 الرمز صورة مضمرة بين الوضع  اللغوي و القهر الترجمي

   الاشتغالالمضم     ر في الماهية  و آلية    -1
 أن   واع المضم   رات  -2
 أسب     اب الإضم      ار  -3
 المضمر في شكل رموز أم الرمز في صورة الإضمار  -4
 الرم  ز : تأوي  ل أم تأويلات ) قراءة أم قراءات (؟   -5
 ترجم   ة الرم     وز :  -6
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يتحامل ال ،ل الحظرّ الثاحي مااية المنمر م آلية اشتلالا م م  ث  أ راما    فالأر اق               
م ديا  للك   التي تدفع المتود، أم الكاتق  ل  اعتماد  مريلة يق ي  ها ما يريد  أ  ي ل  مركمتا عحا

للك الرمق  م و، قاع  ح رفا للة م ا،ع وا ث  حلكر م،ادر    د  ل  فت  ال اق للتأميلك ث  حقع 
  مححهي ال ،ل  دشكازد ترجمة الرمق م حتعرأ لأا  تياري  تحامز  الدرارة م التحظير الا الممنم 

الت،رف أ   مترا لتا  ع  الأحرق م الأجدع في وال الت،دّ للح،مع الش رية الرمقية ع الورفية 
  المق   ي  اوثحي ه

 : آلية الإشتغالو  في الماهية  المضمـــــر -1
   في  لم حا أممرا ز حلكراا  ،ري  ال  ارة    م ح  أححا حنما   كثيــرا ما حل،د أكثر مما حلمل          

 "متنمحاد اللمل " م يت لأ الا الم هم  ق ع   م الا ما يعلأ عليـــا ق ع
ر،د جملة م  الظماار المت للة  جماحق نمحية م ق ية م   ماحي  القعاق  توكمها ظرمف القعاق  »

 م اما ع    م تتشكل متنمحاد اللمل م  حمعي  (1)«ال امة كرياأ الوال م ـير  
  The Presuppositionازفتراض المر أ ع  كأ
  The Implicitاللــــمل المنمـــر ع  كق

  فازفتراض المر أ  م عيــاد م افتراناد م ترف  ها م مت أ عليها  يحه  فالمتقاع م  يحعللم  م 
أ  المتكل  ي رف مر لا الممنم    وي، ام ع ارة ع  ات اأ مر أ  ي  المتكلمي  ومل منمم  الومار 

ورق الرياأ اللّ يرد فيا م الع لاد الملامية    مل  كل  اللّ ريتحاملا المقاعق   م يقتلف تأميل
 .(2)حجق نمحها التي ي

" هو كتلة  النمحي في  ملها عأو  اللمل المنمر  (Orecchioni) أوركيونيفد للد عرا        
المعلومات التي يمكن للخطاب أن يحتويها و لكن تحقيقها في الواقع يبقى رهن خصوصيات سياق 

 (3).الحديث "
النمحي ز يمثل عادة ممنم  اللمل   الم ح  م للك لأ   وددد ال رأ  ي  المنمر م الم،رح  ا  ف

في وي  أ  الم،رح  ا يكم  عادة الممنم  الأراك لل  ن المراد تم،يلاك فاللــمل المنمر ام م ح  
    ر نم  الرياأ اللّ مجد فيا  م  د يكم  مقال ا تماما للم ح  الورفي ي را   ق ي متنم  في اللــمل

                                                           

اللراحي ال ر ي  دار العلي ة  الترا،ك مر مد ،ورامّ  التداملية عحد علماغ ال رق  درارة تداملية لظاارة " الأف ال الك مية" في  1
 ك30  ع 2005  1للع اعة م الحشر   ع

 ك  31ك المرجــع ح رــا   ع  2
   لارتباطه بمتطلبات دراستنا. كاثرين أوركيوني و ذلكتصنيف لقد اعتمدنا في بحثنا حول المضمر على 

3 .Cf: Catherine Kerbrat –Orecchioni, L`implicite , Armond Colin , Paris 1980, Page 25. 
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الت رف  كلاملكمرة في اللــمل  عريلة م يحة يح لي توديداا م تكم  الموتمياد المنمرة  أوركيونيورق ف
 عليها ك
      أينا أ  ارت مال أراليق الت  ير النمحية  ما فيها ال،مر  مماررة  ديمة  ال اوثة اعت رد        

              .(1) ت رير مجمداا م شرح آلياتها ال واثةم رارقة في الللة   لهلا فلد اات  

 اونمــار كما يلي ع  طــه عبد الرحمــانالا م د عرف 
     وــلف ز ع  جهل  ل ولف م اقل عليا م    ــل المقاعق م ام كللك ترك ريرتثمر  المرتــدل  »

) المتكل ( ل ا ــدة   م ام ترك ز ع  ـ لة  ل ترك مرت ــاد محـا م ام أينا ارتثــار مل،مد ي رف م  
 (2)ك«لا م ازلت اف عليــاالمتكل  اورادة 

 ، حفي او ، ة أدأ  ارتأيحا الت رف عليا للة م  اتوديــد م هممم  أجل تل ي أثر المنمر م م  
 أيناك
 ع  المضمـــر لغة -1-1

منمر  منم ر كككم أنمرتا  ًامع م  كككم أنمرد الشيغ  أق يتا  »جــاغ في لرا  ال رق ع 
 (3)ك«الأرض ع ـي تا  ما  ممد أم  ر ر

م أنمرد شي ا في  ل ي  م أنمرتا ال  د  ل رافر ر راً   يــدً  ككك»كما مرد في أراك ال  ـةع   
 (4)ك«فلي تــا
 ع  المضمــر اصطلاحا -1-2

أمل م  كم  م همما ومل  (Paul Grice) غرايس پول التود، ع  المنمر ا،ع وا ي د ال يلرمف 
الأ مال المنمرة م فكرتا م حية عل  أراك أ  ال  ل القعا ي ي ترض ت امحا م    ل المشاركي  في 

الت ادل القعا ي   فن  ع  كمحا يقنع للماعد م  ماحي  قا،ة  القعاق   فد  المتود، فيا يلتمك 
 ال  ال رنية يج لا يرتحتلا أ ماز منمرة ك م  المرتمع م رفة الم ادئ الأرارية للموادثة م احع  ا م 

م الجديــر  اللكر أ  المنمراد ز تقت ئ فلع مراغ الللة المل مظة أم الك   المحعمأ   حما حجداا أينا 
    في اوشاراد م الرممق التي تنمر مراغاا الكثير م  الم احي التي يمك  ارتحتاجها م  ق ل ال و،

                                                           

1. voir: Catherine Kerbrat – Orecchioni, op.cit., Page 40. 
ت حي  الم ااي  م المحاالا ال لر ية  ال دد الرا ع   ف،ليةفي الدليل  مجلة المحاظرة  مجلة  اونمارعا ع د الروم     ك 2

 ك111الر اع  الملرق  ع 
   1990   يرمد  ل حا  1ك    محظمر  لرا  ال رق مادة )نمر( المجلد الرا ع  دار ،ادر ع 3
 ك492 491 ع
 ك586ع   1998   يرمد   ل حا 1  دار الكتق ال لمية   عالأملك القمقشرّ  أراك ال  ـة  مادة )نمر(  الجقغ  4
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 ح  المنمر ز يتمظهر فلع في ال  ماد اللراحية    ــل أينا في ال  ماد م التل،ي م التأميل  فالم
 ك (1)ـير اللراحية

  أنـــواع المضمـــرات : -2
     فيما يقع ت،حيف أحما  المنمراد فهي مول ت اي    لكححا رحوامل أ  حرت رض أامها          

 ع كيربرايت أوركيونيم  ول غرايسپم اي ت،حيف 
 (2) عمل ـرايك أحماع الم احي المنمرة كالتاليپي،حف  : ـــول غرايــسپتصنيف  -1 -2

  Contenus (المنامــــي ) 
 

 Explicites (،ريوـــة)                             Implicites (منمرة)          
 
 
 
 
 Non-Conventionnels(ـير مت ارف عليها)          Conventionnels (مت ارف عليها)

 

 

 

 

 

Non-conversationnels      Conversationnels 

  (حواريـــــة )             (حواريةر غي) 

    

 

 

 

Généralisés                              Non–généralisés 

         (غير معممــــة)              (3)(معممـــــة)                                        

  

                                                           

1. Cf: Catherine Kerbrat –Orecchioni, op.cit., p 175 
يحظرع موحد أميوي قرمق   شكالية ترجمة الم ح   عپمل ـرايــك مقعع  يـــاحي لأحماع ال،يــغ النمحية مفأ ر يــــــــــــــــــاك 2

ياري   ررالة لحيل درجة دكتمرا  في النمحي في الحع الأد ي الرما ي م  ال رحرية  ل  ال ر ية  رماية " حجمة" لكاتق 
  60  ع 2013-2012 ر  الترجمة      كلية اثداق م الللادIIالترجمة  جام ة الجقا ر 

3 .Cf: Catherine Kerbrat –Orecchioni, ibid., p 19 

- 1 -خطاطة   
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تحلر   ل  ،ريوة م نمحية   م يحلر  الم ح    غرايسيتن  م  المقعع أ  الم احي النمحيـة عحد  
النمحي  دمر   ل  م ح  مت ارف عليا م م ح  ـير مت ارف عليا  فأما الم احي النمحية المت ارف 

ميي  ام ملك المجتمع م ليك يعلما أ  اللرا  كما ام م رمف لدع ال ح (langue)عليها فمردااا اللرا  
أما الم احي المنمرة ـير المت ارف عليها   (le Présupposé) ازفترانادوكرا عل  ال رد م مثال للك 

 ك (Le Sous-entendu)  فهي مليدة القعاق  أّ اي م  ،حع المتكل  مثل المنمحاد
فالحم  الأمل يل،د  ا الك     الم احي المنمرة ـير المت ارف عليها حمعــا  ع ومارية م ـير ومارية    

ال ادّ اليممي الش مّ أم المكتمق   أما ـير الك مي فيدقل في  عار الريميا ية  ، ة عامة  أّ أحا 
لت( م في الأقير تحلر     احم  المرمر ككك  قعاق ـير لراحي )رممق  ألماح فحية  للة ال،  ال ك 

م يل،د  (Contenus conversationnels généralisés)   ع   المنامي  الومارية  ل  م ممة
 ع  ها الكلماد م ال  اراد المألمفة م رهلة ال ه   اقت ف ريا اد الك     م ـير الم ممة

(Contenus conversationnels non-généralisés)  راد التي الكلماد م ال  ا اي تلكم
التري، زرتي اق الرياأ م أوياحا يتعلق ي، ق فهمها م  الحع لأمل مالة  فهي ترتدعي شي ا م  

الأمر الرجم   ل  اللماميك م الممرمعاد لل و، ع  الم ح   أم ارتشارة المقتع في المجال اللّ 
 ي الجا للك الحع ك

 ع  تصنيف كيربرات أوركيـــــوني -2-2

  ت،حيف الم احي النمحية  لــــــــــــــــــ  ع أوركيـــــوني  امد    

  Les Présupposés:  الافتراضات -2-2-1 

كل الم لمماد التي م    ل  تك  ملررة جهرا ) أّ تلك التي ز تشكل م د يا  ازفترانادت،حف في قاحة 
ممنم  القعاق الك مي الوليلي الماجق حللا(  ز أحها تحتلا تللا يا م  ،ياـة اللــمل التي تكم  مدمحة 

 ك( 1)فيا  شكل جمارّ   لض الحظر ع  ق،م،ية الحعاأ الت  يرّ الأدا ي 

 

                                                           
1 .Catherine Kerbrat-Orecchioni ,op.cit., p25. 

"-Problèmes de définition : Nous considérons comme présupposées toutes les informations qui , sans 

être ouvertement posées (i.e sans constituer en principe le véritable objet du message a transmettre), 

sont cependant automatiquement entraînées par la formation de l’énoncé, dans lequel elle se trouvent 

intrinsèquement inscrites , quelle que soit la spécificité du cadre énonciatif ".  
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  entendus -( Les Sous( المضمنات : -2-2-2 

تن  ع لة المنمحاد كل الم لمماد اللا لة للحلل ع ر  مل م ي  م التي ي ل  ت  يلها قان ا ل  ض 
 ( 1)قا،ياد الرياأ الت  يرّ الأدا ي ك 

 القيـــم الكلاميـــة المنطوقة الأولية في مقابل المشتقة : -2-2-3 
 تتألف مجممعة اللي  الك مية المحعم ة م  مجممعتيــ  فرعيتيــ  م اما ع 

          الليــ  الك مية الأملية في ملا ل المشتلــة   م تكم  اوشكاليــة التي يماجهها أح،ار الا المم ف
مثل الا  ) أّ الرماد الأعظ  م  ال راـماتيـيــ  ( في م رفــة الأرك التي يح لي أ  يرتكق عليها

 ك (2)التلريــ 
 المحسنـــات البيانيـــة :  -2-2-4

) المرت ملة ل ك الترميق(     (sémasiologie)أحا م  مجهة حظر درارة م احي الكلماد أوركيونيتلمل 
 يمك  توديــد المور  ال ياحــي كما يلي ع "  و ل م ح  مول م ح  آقــر "

أّ  و ل الم ح  ازشتلا ي  )أكثرك  "رميا" حا احوراف دزلي يمتاق  دو ل م ح  مول م ح  آقر يكم  
الللمّ مول الم ح  الوليلي في المور  ال ياحي المم ج   م  و ل ازشتلا ي القعا ي مول الم ح  

     (3).( تكارّزالورفي في المور  ال ياحي ا
 (المرت ملة للترميق) (Onomasiologie)أما م  مجهة حظر درارة كي ية ترمية الم ااي  أم الأشياغ 

   حا احوراف في الترمية يمتاق " و ل كلمة مول كلمة أقرع "فيمك  توديد المور  ال ياحي كاثتي ع 
 .(4) دو ل دال مول دال آقر يكم  مرتل ا أكثــر

اد  اوشارة  ل  أ رق المورحاد ال ياحية احا م رحكت ي   لأ  اللمع في د ا لها  د ز يتماش  م مرمـ
 ك وثحا الا

                                                           
1 . .Catherine Kerbrat-Orecchioni ,op.cit., P39 .:"-Définition de la classe des Sous-entendus : 

Elle englobe toutes les informations qui sont susceptibles d’être véhiculées par un énoncé donné , 

mais dont l’actualisation reste tributaire de certaines particularités du contexte énonciatif ". 
2 . Ibid. , P70 , 

"L’ensemble des v.i se décompose en deux sous-ensembles : valeurs primitives vs dérivées – le 

problème étant , pour les tenants de cette position (c’est-à-dire la grande majorité des primaticiens ), 

de savoir sur quelle base effectuer un tel partage ". 
3 . Ibid ,p 110 , 

"Dans une perspective sémasiologique ( de décodage ), le trope peut se definer par la formule «un 

sens pour u autre ».C’est une déviance sémantique , qui se caractérise par la substitution d’un sens à 

un autre , plus " normale "(substitution d’un dérivé de langue au sens propre dans le trope lexicalisé , 

substitution d’un dérivé de discours à un sens littéral , dans le trope d’invention ). 
4 . Ibid ,p100 , 

"Dans une perspective onomasiologique (d’encodage ) , le trope peut se définir par la formule :«un 

mot pour un autre » .C’est une déviance dénominative , qui se caractérise par la substitution d’un 

significant à un autre , plus attendu ". 
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      لي  يتعا لا  مع الم هممي  الم حيي لع م ترتكق عل  ع  ة تماثل  ا مة  ي  اللرني  ال الاستعارة.أ
م المماقاة يتلاعع الا  الم همما  كمحهما يتشاعرا    ض الميتاريماد التي  () أّ اله ل م المحجل

 ك(1)رت ارّزا تتعا أ مع الق،ا ع المشتركة  ي  الي  اللرني  مالتي تتي  الت ديل
 .الكنــــــايـــــة :ب

ال كك اشتمال ـرض في ـرض آقر في والة ارت مال الكل للدزلة عل  الجقغ م  مترتكق عل  ع  ة 
 ال كك أم اشتمال ع لة ت ييحيــة في ع لــة أقرع مما ي دّ  ل  اشتمال عكري لم هم  في م هم  آقر   

  (2)(التي ح ثر م  جهتحا ترميتها " تق،ع م اقت،اع" م " تمرع" )م في كحاياد الحم  م ال،حف
 ع  .المجـــــاز المرســـــلج

اللرني  المتعا ليــ  مع الم همميــ  المرت عيــ   الدال المرت مل م يرتكـــق عل  ع  ة تجامق  ا مــــة  ي  
 ك (3) ياحيــــا

 ع  .في حـــالة الإغـــــراق و الغــــلــــود
 يشلل كل م  الم هممي  مم  ا ملايرا ع  اثقر عل  المومر التمكيدّ عيحا ع

 ع ام تأكيد مق ف  الإغراق ("Hypostatement")  أّ أ  الم حــ  المشتأ ام أ مع     م
م المل،مد  " Je ne te hais point " "الم ح  الورفي  كما في المثــال التالي ع "ز أكراك ال تة 

 . " "Je t’aimeاحا  أو ك
 ع ام تأكيد مق ف  الغلـــــو ("Hyperstatement")   أّ أ  الم حــ  المشتأ ام أن ف م

 ك (4)  للدزلة عل  الوق "  "je t'adore  "ي المثــال التاليع " أعشلـــــــك الم ح  الورفي  كما ف
                                                           
1 . Catherine Kerbrat-Orecchioni , Op.cit. , Ibid, P100 , 

"La métaphore repose sur une relation d’analogie perçue entre les deux objets correspondant aux 

sémèmes concernés (l’objet lune et l’objet faucille) , corrélativement , les deux sémèmes sont en 

intersection , puisqu’il possèdent en commun certains "métasémes" correspondant aux propriétés 

communes aux deux objets , et permettant le transfert métaphorique ". 

2 . Ibidem 

"La synecdoque repose sur une relation d’inclusion d’un objet dans l’autre dans le cas de la 

synecdoque du tout et de la partie ; d’une classe dénotative dans l’autre (ce qui entraine l’inclusion 

inverse d’un sémème dans l’autre ) dans les synecdoques du genre de l’espèce (que pour notre part 

nous préférons appeler «spécialisation »et «extension»)". 

3 .Ibidem 

"La métonymie repose sur une relation de contiguïté existant entre les deux objets correspondant aux 

deux sémèmes qui s’attachent au signifiant employé tropiquement ". 

4. Ibid,p 101, 

"Dans la litote et l’hyperbole , les deux sémèmes occupent une position différente sur un même axe 

intensif : 

• litote : le sens dérivé est plus fort que le sens littéral (ex. :«je ne te hais point» voulant dire « Je 

t’aime » . La litote est une «hypo-assertion» ("hypostatement"). 

• Hyperbole : le sens dérivé est plus faible que le sens littéral (ex. :«Je t’adore»,pour dire la même 

chose) . L’hyperbole est une " hyper-assertion" ("hyperstatement "). 
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م ي ترض مجمد ع  ة ت ارض أم عل  الأ ــل تناد  ي  مرتميي الموتــمع  م  اونافــة  .التهكــــــــم :ه
 ل  كمحا مورحــا  ياحيـــا  يتنم  التهك  دا ما ملمما تدامليا تما،ليا قا،ا م  م ح  آقـــر  أ  حرقر 

لا استطيـــع أن ع" ي حي دا ما ا  حتوامل عل  " نوية"  هدف توعيمها م الا ما ي كد  ـرايك في  ملــا 
      أتهـكــم إلا إذا كان ما أدلي به ينعكس إما حكما ذا طابع عدائي أو ازدرائي و إما شعورا بالسخط

 ك(1)"شابــه أو الإحتقــار أو ما

 الإبــــــــــدالات : و.
تود عحــما  " ،مر قعا يــة تقتلف ع  المورحاد  (Pierre Fontanier) بيــار فونتانييم ي،ح هــا 

     ال ياحيــة" م ح قم للك م  دم  ريق  ل  القا،يــة الحومية التي يمتاق  ها الدال اللّ ترتكق عليا   
م لكححا ح ت راــا مورحاد  ياحية رماغ كاحد   دازد قمحيــة أم   دازد  ي  أشقاع المتكل  م المقاعق 

ل وترا   " (Vous)اي م جمية  درجاد مت امتة م المثل عل  للك ارت مال النمير أحت م اللا ق   م 
للدزلة عل   (Nous)أم حو   (Je)"التمانع" م النمير أحا   أم "للج لة  " (Nous) م النمير حو "

مكا  النمير  (il)أم النمير ام  (On)مكا  النمير المجهمل  (Tu) الموامر  أم النمير أحد 
 )أحد( ككك لتك

" كمحها ترتثمر عحا،ر اوشارة م كللك     او دازد تت لأ ق " التداملية التما،لية الت  يرية الأدا ية
 ك (2)يمك  جمع أـل يتها تود عحما  " المورحاد ال ياحية التداملية التما،لية"

 
 
 
 

                                                           
1. Catherine Kerbrat-Orecchioni , Op.cit , Ibid,  p 102 

"L’ironie implique une relation d’antonymie , ou tout au moins d’opposition , entre les deux niveaux 

de contenu . 

"…L'ironie comporte toujours en outre cette composante pragmatique particulière :ironiser c’est 

toujours plus au moins s’en prendre à une cible qu’il s’agit de disqualifier :« intended to reflect a 

hostile or derogatory judgement or a feeling such as indignation or contempt » (Grice ,1978, P124 ) . 

2 . Ibid., p 107. 

" Les énallages sont classés par Fontanier dans la rubrique : «Figures du discours autres que les 

tropes », sans doute à cause du caractère syntaxique de leur support signifiant .Mais ce sont pour 

nous des tropes , qu’il s’agisse des énallages temporels ou des énallages de personne qui sont 

lexicalisés à des degrés divers ( emploi du «vous» « de politesse» du «nous» «de majesté» ou «de 

modestie» , d’un «Je» ou d’un «nous» dénotant l’allocutaire , d’un «tu» valant pour un «on» ,d’un 

«il» , valant pour un «tu»…etc. 

…Les énallages relèvent de la «pragmatique énonciative ».Ils peuvent également pour la plupart être 

regroupés sous le label de «tropes pragmatiques». 
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 أسبـــــاب الإضمــــــار : -3
 ا المتكلمم   ل  ال،ياـاد النمحية ماما ع موالتي  يلجأ فيه  مجمد  أوركيوني تلر      

 عجز المتكلم عن استخدام التعبير المباشر لأسباب تخص اللياقة :  -3-1
للك  ل  أ  أـلق المجتم اد تشمل عل  أشياغ كثيرة ز يليأ التود، عحها ،راوة   أوركيونيمترجع 

أ  الا ماقال متدامز في المجتم اد  أوركيوني ترف م ت ككالتكل  ع  مشاعر المو ة  ي  شق،ي 
 ما الش ر كالموافظة  م ام ممجمد  كثرة في الأدق اللدي  أم الك ريكي ز ريا 

تنيف أينا أ  المتكل  يلجأ  ل  الم ح  المنمر لت ادّ المونمراد الريارية  مثال للك لجمغ  
تهك   م الرر  الكاريكاتمرّ في الدمل التي يرمد فيها ال،وافيي   ل  الت ا ير ـير الم اشرة كالرقرية م ال

 الحظا  الدكتاتمرّ    هل  العريلة يمكحه  الت  ير ع  م ارنة الش ق له  دم  أ  يتوملما مر ملية للك ك
أ  ارت مال ال،ياـة النمحية في الك   أم  نمار الم ح   يكم  م   أوركيونيم  جهة أقرع ترع 

ض الأ مال التي  د تجرح مشاعر المتللي  أم تقدش كرامتا   أّ تلعيف الك   أجل التق يف م  ودة   
 ( 1) ، ة عامةك

  تجنــب المتكلم استخدام التعبيــر المباشر : -3-2
ت مد المتكل  اجتحاق ال،ياـــة الم اشرة ل،ال  ال،ياـة النمحيــة    أوركيونيتمثــل ال  الوالة ورق 

دم  أّ م رر أم ر ق ظاار  أّ أ  المتكل  يرتقد  ال،ياـة النمحية للت عق  الللة  ،د الو،مل 
   عل  أثر م ي  لدع المتللي   م يقتلف الا الأثر  اقت ف حم  الم ح  النمحي المرتقد  في للك   

          للك أ  لل،ياـة النمحية م  ا أك ر في الللة ملارحة مع ال،ياـة الم اشرة كيونيأور م ت رر 
أم ال،ريوة   للك أ  لل،ياـة النمحية م  ا أك ر في الللة ملارحة مع ال،ياـة الم اشرة أم ال،ريوة   

 (2)للك أ  اوحرا  يميل  ع  ا  ل  اكتشاف كل ما ام ق ي   أّ اللراغة  ي  الرعمرك
 أ  الم حــــ  النمحــي يكاد يكم  نرمرة  ف  يمكـــ  ازرتلحاغ عحــا في الللة  فهم  أوركيونيم ترع 

          مر  الأق أ  الريارةظللت  يــر ع  كل ما ام موظمر  رماغ ارت ــع الا المو  ي ت ــر مريلة مثل
 أم الديـــ  ك

المراد م  ال  ارة الللمية ليك   فالم ح  لمق ـير ،ري يشير  ل  الت  يــر  أر فاونمارم شكــل عا  
 الم ح  الورفي  ل للك الم ح  المرتتر قلف الأل اظ ك

                                                           

1 . Catherine Kerbrat-Orecchioni , Op.cit.,  Ibid, p  280-283  ك 
2. Ibidem 
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لماا كا  الرمق م  أا ا آلياد اونمار قا،ة في الش ر الم ا،ر  م حظرا لكم  شاعرحا م            
ت ريد   م و، قاع  ا مام ما رمف م  أا  عاقفي  يلاعاتا م م ل ي رم محياتا في ع،رحا  فلد ارتأيحا 

 حتعرأ لا في اللر  الممالي م  الا ال و،ك

 المضمر في شكل رموز أم الرمز في صورة الإضمار -4
 ماهيــــة الرمـــــز : -4-1

ز   ع ي ة الوياة ليرد جمادا م ث اتا   ــــــل    جماراا   ـــــدا  م تجديـــدز محاع م  الترلي  أ      
لهلا أدع الرمق دمرا ااما م مميقا في الأدق ال ر ي الم ا،ــــر عل  اقعت ــار أحـــا جقغ ز   تكرار جممد م

م يمظف الرمق في  كيتجقأ م  الترا، اوحرــاحي عل  مجا ال مم   م الترا، ال ر ي عل  مجا الق،مع 
   ال،مر الم تللة م الوريــةكليقر  الأدق م  عليها الأدق وناغة التجر ة ال حيــة م  ن اغ   د جديد

ي  ر  ا ع  أفكار  م ملا،د  تود ـعاغ أد ي رمقّ أقال ز يمك  لأّ   ر ح الكاتق ي ت رفالرمق 
م ام كللك مريلة في يد الكاتق م الأديق يرتقدمها في   كا  أ  يرتشف ق ايا ملا،د  م م احيا

 كعملا فكريا مفحيا عاليا التلمي  لملا،د  دم  الت،ري   ها  مما يج ل عملا يكتري
       كز ت تمد عل  الرمق  لدر ما ت تمد عل  الرياأ اللّ يرد فيا الرمـــق الرممق    اللمة في اقرتقدا 

    فالحجاح في ارتقدامها يت لأ أرارا  اويواغ م القيال ام الأداة الأمل  للإ دا  في ال،مرة الرمقية 
 م ملار ة الوليلة دم  محا شتهاك

شو  اوشاراد الرمقية م علد الملارحاد   حما او دا  "مجرد"   أامية تمظيف الرمق ز تكم  فلع في 
أّ أ  جمالية  ك (1)يتمثــل في تمظيف دززد الرمق للت  ير ع  اللي  م المشاعر اوحراحية الأ،لية"

ك اللي  م ال نا ل  درتا عل  الت  ير ع  تل في  ل  الأ  ــاد ز تكم  في تمظيف الرمق م ورق
 ازجتماعية م اوحراحية  ،مرة فحيـــــــــــــــة  يوا ية م  رةك

" م م  احا كا  الرمق تلك ال ما ـــة التي تدقل محها الللة راوة ال ل  الأثيرية  وي، يتجل  عمأ الوياة 
 .(2)فيرع ما ز يرا  اثقرم  ككك"

   ل يرتقد  الشاعر الرمق الت،مير م  قا،ة في الش ر  كما ي د الرمق مريلة  يوا ية مم  أ رق مرا ل
معيا محا أ  الللة ال ادية م الكلماد الم اشرة عاجقة عل  اقوتماغ التجر ة الش مرية م اوف،اح ع  

  الرمق الللة م  حلل ال  يمكا  كما  في لا  اللارئ  ثرا هاش مر م اق تكار الأفكار الكثيرة م  ا مكحمحاد ال
            في  ملا ع (Eliot) إليوت معي م الا ما أشار  ليااقجتياق عال  المعي  ل  عال  ال ا التجر ة م 

                                                           

الرمق م الأرعمرة م ال،مرة الرمقية في ديما   يليا أ م ماني  مجلة الجم ية ال لمية اويراحية ك رردار أ، حـــــي    1
 ك04ع    2011  21لللة ال ر ية م آدا ها  مجلة ف،لية  ال دد 

ملكرة ملدمة لحيل شهادة الماجرتير في الترجمة   جام ة أومد     لة   ك    ادّ قي  ال ا دي   ترجمة الرممق الديحية  2
 ك09  ع 2015مارا  
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 تا" الرمق يلع في المرافة  ي  الم لف م اللارئ م لك  ،لة أوداما ليرد  النرمرة م  حم  ،ل
 "ك(1) يواغ  الرمق  الحر ة للشاعر مواملة للتليير م لكحا  الحر ة للمتللي م،در أ اثقر   ل 

قا،ة  -م  التلحيــاد التي أررف الأد اغ م ماودة ي د الرمق ظاارة فحيــة زفتة للحظر في الأدق        
في ارتقدامها للت  ير ع  تجار ه  م أفكارا  م مشاعرا   عريلة تلميوية ـير  -الم ا،ري  محه 

م ح  الظاارّ مع اقعت ار الم ح  الظاارّ وي، أ  الرمــق  م حا  ام ع" الدَزلة عل  ما مراغ ال  م اشرة 
أّ أ  الرمق ام للك الم ح  اللّ ز ي ه  محا اللارئ  ز ظاار  م لك   لا ما تأمل   (2)مل،مدا أيناك" 

الحع جيدا فدحــا يرتشف ما مراغ الدزلة الظاارة مع أ  الكاتق ي ت ــر ما ظهر م  الدززد مل،مدا 
 كإشارة حسيــة مجازية لشيء لا يقع تحت الحواسم  ،يلة أقرع فهم ع ارة ع   أينا

م عليــا فالرمـق ز يتودد م حا  الد يأ  ز  مرتمييـــ  ع مرتــمع الأشيــاغ الورية أم ال،مر الوريــة التي 
تميــا  في عملية ت قل  ال ا للرمق  م مرتــمع الوازد الم حميـــة المرممق  ليها  م ويــ  يحدملا المر

 او ــدا  حو،ل عل  الرمقك

 :  الرمـــز لغـــة -4-1-1
 (3)يعلأ الرمق عل  ع " اوشارة  الش تي  أم ال يحيــ  أم الواج يــ  أم اليـد أم ال ــ  أم اللرـا ك"          

م لك   د ز  أّ أ  الرمق ام ع ارة ع  ع مة أم  شارة تت   مارعة الل ظ أم ع  عريأ  ودع الجمارح
 يت أ الأد اغ في اقعت ــار  يتــ   كل تلك الجمارح   ــل      نه  يل،ر  عل    ض الجمارح دم  أقرع ك

 م  د  ،ر   نه  الرمق عل  الش تي  م يرع ال  ض اثقر أ  أ،ــل الرمق ام ال،مد الق ي اللّ ز
 (4)«قاً م   رَ زً  ق  ا   يّ أَ  ــةَ ثَ َ  ثَ  ــاكَ الحّ   َ ل  كَ  ت  زّ أَ » لملا ت ال  ع ايكاد ي ه  اقرتشهاد

ت،ميد ق ي  اللرــا  كالهمك  م يكم   توريــك الش تيــ   ك   ـير م هم  »م عحد اق   محظمر ام ع 
 ( 5)« الل ظ م  ـير   احة ،مد  حما ام  شــارة  الش تي 

م ام  للك ير ف اوحرا  عل   أّ أحا الك   الق ي اللّ ز يكاد ي ه  ث  ارت مل وت  ،ار كاوشارة
 ك فه  المثال  اوشارة  ليا م تمثيلا م تمميها في آ   ماود

                                                           

 ك 33ع     مرجع را أ   أومد مومد فتمح حل  ع عك 1
 ك200  ع  1996  1ك  ورــا  ع اك  ف  الش ر   دار ،ادر م دار الشرأ  عمــا    ع 2
 ك 177  ع  1952ك ال يرمق الأ ادّ   اللاممك المويع   مادة الرمق   اللاارة    3
 ك41ك آل عمـــرا    اثيــة  4
  ك119  ع  1965   ــ  محظــمر   لرا  ال رق   مادة الرمق   دار ،ادر    يرمداق ك  5
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 م في ك   ال رق ما يدل أ  اوشارة     م حرتعيع اللمل  مجا عا  أ  الرمق في للة ال رق ام اوشارة
أم الرمق عريأ م  عرأ الدزلة  فلـــد ت،وق الك   فتراعــد  عل  اوف،اح م ال يا  لأ  ور  اوشارة 

  اليــد أم الرأك م  تما  ور  ال يـــــا  ك

 : الرمـــــز ا صطلاحــــا -4-1-2
 أحــا عرف   ل عرف الت  يــر الرمقّ عحد الأد ــاغ ال رق في أد ه    ل مجيغ اور   م   د    ز      

 اور    اقعت ار  لم ا يتلم محــا  م حا  ز  ل ظا ال،ري  ك
أما   ــد اورــ   فلد عرفم  م،علوا حلديا متدامز  ل ظا أوياحا م ما يحمق عحا م  م،علواد مثل 

 اوشارة م المجاق م ال ديع أوياحا أقرع ك
اغ"  أّ الت  ير ـير الم اشر ع  الحماوي الح رية م الرمق  م حا  از،ع وي الودي، ام " اويو      

ال،لة  ي  اللاد م الأشياغ  " الللة في دززتها المن يةك م الرمق ام  أدا هاالمرتلرة التي ز تلمع عل  
ك( فالرمقيم  يريدم  )كك وي، تتملد المشاعر ع  عريأ اوثارة الح رية ز ع  عريأ الترمية م الت،ري  

مما يدل عل  أ  المتأقري   د  ،دما تمظيف الرمق  ،دا  ك(1)ا  في أعماأ الح ك ككك"أ  يلم،ما  ش ر 
وت   اللما في تمظي ا  وي، ل  يلت،ر ش را  عل  الأرلمق الرمقّ م ورق م  حما تجامق للك كلا 

 ك (2) ل  أ  ،ار الممنم  كلا رمقيا في كثير م  الأويا ك
مظ ما الرمق  شكل ق ي دم  اوشارة  ليا أم  ،د   شكل  م ي حي للك أ  المتلدمي  م  الش راغ  د

م اشر  ل كا  يأتي  ،مرة تللا ية ع مية تمح  الرمق م الأدق لم ا عاليا   في وي  أ  المتأقري  م  
           ل م أفرعما في اقرت مالا وت  ،ارد ممنمعاته   الش راغ  د اقرتقدمم   ،مرة ع حية ظاارة

 ها رمقية كم  ،ا دا  ت دم كل
فالرمق  م همما ال ا  ل ظ أعلأ م أريد  ا م حا ق يا  فيعمّ ويح ـل م ح  الل ظ الوليلي ل   ة        

       ي  الم حييــ  الوليلي م المجاقّ ما يج ل أرلمق الأديق يترامح  ي  الوليلة م المجاق م  ي  الم اشرة 
 م اشراك م اويوــاغ  فيكم  الحع كلا رمقيا كما ز يكم 

ز يلار  م ز يلا ل جقغا  جقغ م ز يقم  مز ي ترض عل  الوليلة  ل  حا يكشف في  »م الرمق أينا 
 ( 3)«الظاارة وليلة  ا مة  لاتها ز تحتمي لرمااا

أم يقتر  شي ا ـير ممجمد  ل  حا ي  ر ع  وليلة كامحة في ظاارة م يحة  فهم  أأّ أ  الرمق ز يقتل
 وداما ظاار م اثقر ق ي كأت اعــل  ي  شي يــ  

                                                           

 ك315  ع 2008  أكتم ر  9ع   ع ك مومد ـحيمي ا ل   الأدق الملار    حهنة م،ر للع اعة م الحشر م التمقي 1
 ك05  ع  1956ك يحظــر ع اق   الم تق   ع لاد الش راغ   توليأ ع د الرتار أومد فرا    دار الم ارف  م،ر    2
 ك 172  ع  1994  1م ملاا ها   دار ال كـــــر    يرمد   ع  الأد يةيمرف ال يد   المدارك  ك 3
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كل  شارة أم ع مــة مورمرة تلكر  شيغ ـير »ي رف الرمق في الم ج  الأد ي عل  أحـــا          
رتوالة  ي،الها  وانر  م مظي ــة الرمق اي اقي،ال   ض الم ااي   ل  المجدا   أرلمق قاع زق

م ــد يكم  المريلة المويدة المتيررة للإحرــا  في الت  يــــر ع  ما ع اقح  الي شديــد  – أرلمق م اشر مألمف 
أّ أ  الرمق  ــد أنو  الر يل المويــد للإحرا   ، ة عامة م للأديق  ، ة قا،ة في  ك (1)«الت ليــد

 للت  يــر ع  ما ي يشــا م  م ا ع يرتويــل عليا اقي،الها  أرلمق عادّ م م اشر كوازد عديدة 
  لهلا ز  د للشاعر اللّ  –   ارتقدا  الأديق للرمق دزلة عل  عمأ ثلافتــا مر ة اقع عا م ق رتــا

ق في تمظيف الرمق م  ثلافة م تجر ة مار ة لأ  الرمق مرت ع ارت اعا م اشرا  التجر  ة الش مرية التي يرـ
م كلما اقداد ت ليــد الوياة ومل الأديق م اقشتــد  (2)ي احيها الشاعر م التي تمح  الأشياغ ملقع قا،ا

از تلال في مويعا الرياري م ازجتماعي مالثلافي   اققداد  م احا في الرمقية  م،ف للك حمعا م  
  (3)رفنا لهاكم   الأمنا  الرااحــة الو،احة اللاتية م الثمرة الح رية م أينا اقوتجاجا عل

م الوأ أ  الرمق رمح الللة الحاعأ  ما ي جق عحا لراحها )ككك( أما الرمق فأحد ت ه   يماغاتــا أن اف 
  ك (4)ما ت هــ  م  الكلمــة 

   تمظيف الرمق ي د م  ال حياد م اثلياد التي ت  د العريأ أما  تأ،يل الحع  فالللة ل  ت د         
ق  ة م حية عل  أرك    داعيةمجرد أل اظ تلل  م جمل ت حي  ل أ، ود تركق عل  ت جير عا اد 

ية  ادرة فالكلمة تقتق  عا اد  يوا  كفكرية ونارية  ا مة عل  ما يقتق  اوحرا  م  م جمية للمية 
     عل  تورّ المشاعر م الأواريك م  ادرة عل  مجاراة م عياد الما ع  كل ما يومل م  متحا ناد

 م الا ما يج لها معاغا لمنامي  كثيرة م دززد   يدة م  يماغاد منمرة ك
نمر  ل   ي ــد الرمق مريلة  ميــة في يد الأديق الكاتق ي جر  ها ما يملكا م  أفكار م ر ع  شكل م

فما  يموي   لم شأحــا م اقترا  ثلافتــا م عمأ تجر تــا الأد ية  فهــم ز ي،رح  لنايا   ل يلم   ليهــا ك
  م  أجل توليأ م تلا هم،ادر  

 مصادر الرمز:  -4-2
ز تقعر الرممق عل  الكاتق أم الأديق  شكل عشما ي أم م  ع م القاعر  ل  حــا وي  يرتلي         
ح  اليــة يرممق  يحتليها   حاية م عحا،ر  قتاراا  ورع م اقاتما  ك يري  م الا وت  تترام   ل  تجر تا ازق

                                                           

 ك123  ع  1979الأد ي   مادة الرمق    يرمد   ج ــــمر ع د الحمر   الم ج   ك 1
  169  ع  1972كعق الديــ  اقرماعيــل  الش ر ال ر ي الم ا،ر   دار الثلافة    يرمد     2
الجقا ــر    –كيحظــر ع عثما  وش ف   الرمــق م الدزلة في ش ر الملرق ال ر ي الم ا،ر   محشمراد الت يي    الجاوظيــة   3

  07  ع 2000
 139ك يحظر ع وامد وح ي داممد   تاريت الأدق ال ر ي الودي،   ديما  المع معاد الجام يــة      عكحم    الجقا ر   ع   4



لترجميالرمز صورة مضمرة بين الوضع اللغوي و القهر ا                         الفصل النظري الثاني  
 

 

28 

ك م ليك الكاتق مو،مرا في ولل م رفي   يحا ليرتمد (1)م تت غ  مع المم ف اللّ يريد الت  ير عحا
محــا م عياد رممق   فالمجال م ال ناغ الثلافي الروق م تمح أماما  م ولمل الم رفة أ ما ها مشرعة عل  

م  لدر ما تكم  القل ية الثلافية للكاتق مار ة م متحمعة   م ترا، اوحراحية مللك لا م للير  م،راعيها 
كما أ  لا معلأ الورية  كالأفأ متر ا أماما م المجال ق، ا يلتعف محا مماد  الرمقية  لدر ما يكم  

في ،ياـة رممق  م تشكيلها  وي، تتحارق م تت غ  مع والتا ازح  الية م تكم   ادرة عل  الت  ير ع  
     لا  دتلاحار ا  م أفكار  م يكم  كل للك مرامحا  لكاغ الكاتق م وحكتا في اققتيار عحا،ر رممق  م ك

م مهارتا في  حا ها م  لمرتها فحيا  وي، ت دّ  ل  ت جير عا اد م  يواغاد  مية م اق توا  آفاأ دزلية 
 جديدةك
م ليك الكاتق ملقما  الو اظ عل  مما، اد م ق،ا ع المادة الرمقية عل  والها كما اقرتمداا         

 ها م  عادة تشكيلها م  جديد  ما يت غ  مع ما ع م  م،ادراا الأ،لية   ل لا معلأ الورية في  حا
م م    كرا هاتجر تا ازح  الية مر يتا ال حية  كما يمكحا التقلي ع    ض رماد مادتا الرمقية م 

 دزلية جديدة متمافلة م متحاـمة مع عمأ تجر تا الش مريةك
م يشكل الترا، اوحراحي  شكل عا  م الترا، ال ر ي اور مي  شكل قاع م،درا  الغ الأامية         

م م  ق لا  – تراثــا م ونارتا  –للأديق ال ر ي في ال ،ر الودي،  فهم اقمتداد ع ي ي للماني 
 يتشكل معيا م ت ح  ثلافتا ك

ق راتا ام ثمرة تجارق م أفكار اوحرا  الماني ام الأق الشرعي للوانر م  حرا  اليم    كر  م ف »
 ك (2)«محل  دأ ير   عل  رع  الا الكمكق  فالماني ي يش في الوانر  شكل مرتمر
  لمل فيا اللاد كلمتهاتيحعلأ الرمق م  الما ــع  متجامقا  يــا  م م يدا تشكيلا لي،   مجها ال حي الجديد  

لم  عل  أحلانها ع  اد جديدة مشرمعة  الر يا ت ي ية لم في اللاد تحهار م ال  المادة م ع  تها الع
 ك (3)اللاتية للشاعر

      م تكم  ال   ة  ي  الشاعر م الترا، مما  ا ع  ة ت ادلية تلم  عل  التأثير م التأثر  عل  الأقل 
م ال عاغ لت،   أكثر ـح  م عملا  فتع ي  الما ع  رمح الترا، م اقرتلها  ال حا،ر التي م  شأحها 

م ما   يوا يةتجريد رمية الشاعر ي د  ود لاتا  ثراغ لهل  ال حا،ر التراثية كما يكش ا فيها م  دززد 
ثر ـح  م أكثر  درة عل  ي جر  فيها م   دراد ت  يرية متجددة لترتد ال  ال حا،ر أكثر تجددا م أك

 ال لاغك

                                                           

(  1987 -1967)    الأرض الموتلة في الل،يرة ال لرعيحية الل،ة في الرمق   ك ق أومد ي ه  را جميلك يحظرع 1
  100  ع  2005- 2004  ـقة - اور مية الجام ةررالة ماجرتير  

 ك 235  ع  1983  2    3ك  ارـــ  ع د ملار    الش ر م التاريت   مجلة ف،مل   ملا  2
 137-136  ع  مرجع را أمومد فتمح أومد   يحظرع ك3 
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لد تحمعد م ت ددد الم،ادر التي ارتل  محها الأد اغ م الش راغ مادته  الرمقية لتترامح  ي  م،ادر لم 
ما  ية م تاريقية م ديحية م أرعمرية مفملكرمية كما تحمعد ال حا،ر التي اقرتلماا م  كل م،در ما  ي  

 لرممقكأودا، م شق،ياد م أماك  م ـيراا م  ا

 :  المصادر التاريخية -4-2-1
ليك التاريت مجرد أودا، مند م اقحلند  ل ام  الدرجة الأمل  ع ارة ع  تجارق  حراحية وية م ـحية 

      التاريت  ما يوملا م  أودا، م مما ف م شق،ياد يمد الأديق   ر،ة ك يرة  م حا نة  الويميةك
أم  الأورع ز يملك الجرأة للت  ير عحها  عرأ   ز يلدرم  معلأ الورية للت  ير ع  م ا  م تجارق 

مكشمفة م م اشرة  م عل  الا الأراك حجد  يرتدعي التاريت  أوداثا م شق،ياتا ليوتمي  ا م   عش 
 ك( 1)موتل ـاش  أم م   عش أّ رلعة  ام ة مرت دة

م  دراكا ماعيا  ال مأ التاريقي  تا  م  اللارئ ثلافة تاريقية مار ةوـير أ  التاريت  أوداثــا م كحمق  ي
م لكــ  ارتونار الكاتق للتاريـت م مما  ا ز يرتدعي للأمة ال ر ية اور مية م اوحراحية جم اغ ك 

 النرمرة حلل الأودا، م الم ا ع التاريقية كما اي ام أ  يظل و يك الحظرة التاريقية المو،حة  م  حما 
ر،ة وعادة ،ياـتها م تمظي ها في  الق فحي يت غ  مع تجر تا ي ــد اقرتمداد  لم عياد التاريت ف

 او داعية ك
   المصادر الدينيــــة: -4-2-2

ز يمكــ  للإحرــا  ال يش عمل وياتــا م ،مز ع  تراثــا  شكل عا  م ع  تراثـا الديحي  شكل قاع  فهم 
م  د أدرك الأد اغ وليلة ما يوظ   ا الترا، الديحي م  أامية قا،ة عحد  –يحتمي  ليا م يرع ح را فيا 

اوحرا  م ما للوازد الديحية م  عميأ الأثر م  مة الت اعل في مجدا  الش مق م لهلا عمد جل الأد اغ 
 ك( 2)رتقداما فحيــا  يوا يــااالم ا،ري   ل  اقوتناحا م اقرتقــدا  م عياتــا 

الديحية التي اقرتل  محها الأد اغ م اقرتمدما محها رممقا   حجد  ،ع الأح ياغ م   م م   ي  الم،ادر
 ةم  أوادي، ح مية شري ة م كما في وال –تركا الح ي  ،ل  الله عليا م رل   اللرآ  الكري    م ما

 ية مم  اوحجيل أينا كتشاعرحا موممد درميش وت    ض الرممق التمرا

  الشعبـــــــــــــي :مصادر من التراث  -4-2-3
   ي ــد الترا، الش  ي مجممعة م  الرير م الوكاياد م الأـاحي الش  ية م الوك  م الأمثال م ال اداد 

  م  راوة الجمااير  وك  جال يتا  أكثر  ر ام يج ل تمظيف الا الترا، في الأدق الأديق   م التلاليد

                                                           

 ك103ك يحظـــر ع جميل   رااي  أومد ك ق   مرجع را أ   ع  1
 ك103ع  ح ك المرجع  ك  2
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ي الأ،ل ت  يرا م ترجمة لرمح الجمااير مح نها ممجداحها م ال،لة المثيلة التي تجم ا  ه  لأحا ي ت ر ف
 الجماعي ك

أد ا م ي يد تلديما للحاك مجددا  ي،يلا ل أحا وي  " يت امل الأديق مع الترا، أم الممرم، الش  ي فدحــا 
له      د توميلا الأفكار التي يريد )ككك( م  هلا ز يش ر الحاك  اللر ة أم الح مر م  اللّ يلدما الأديق
فيت    ملا م الت اعل مع عحا،ر   رهملة  م الا ما يج ل الكاتق يحج  في حلل التأثير المراد  ل  

 " (1)المتلليـــ 
ز يقتار الأد اغ عحا،را  م  الترا، الش  ي  شكل عشما ي أم اقعت اعي  ل يقتارم  ال حا،ر 

او داعيــة ك مم  أا  الم،ادر الش  يــة التي المتماجة محا م الحا نة  الويمية  وي، تت غ  مع تجر تهــ  
 يرتمــد الكاتق م يرتلي محها ع الأـحية الش  ية  الوكاية الش  ية  م المثل الش  ي ك

 مصادر من الطبيعــــة : -4-2-4
ماودا م  الولمل التي يحتلي محها الأديق رممق   فلد كاحد مزقالد   مما ز شك فيا  ي ــد عح،ر الع ي ة

 شكال الرمقية كالأرتكق عليا في ،ياـة يرداتها المقتل ة م،درا م 
   م  الرـ  م  كم  الجماد مث  يومل دزلة موددة في الما ع ـير أ  تلك الدزلة تتلير في ما ع الحع

فت،   لاد أ  اد م م ا  أعمأ م دززد رو ة م  ش اعاد  يوا ية  مية م جلا ة  فالكاتق   م أوداثا
م اقح  ازتا  وي، يكشف ع  أفكار  م ي مح لحا ح،ر ويمّ يتلملق م يتشكل مفأ ر يتا ع يوملا  ل 

 مشاعر ك كما أ  كيحمحة الكاتق تع ع عل  الع ي ة المادية ع ر الر يا الرمقية لأحا يرتقد  المادة كرممق 
ة م  م حااا لمشاعر   في وي  أ  ال،ياـة ال حية م الجمالية اي التي تقر  تلك ال حا،ر الع ي ي

        فالأشجار م الماغ م الري   المودد مر لا  ل  مرتمع  يوا ي دزلي يكر ها عا ة  يوا ية مش ــة ك
 ا رممق اقرتموااا الأديق الم ا،ر م  الع ي ة كهم الأرض م القزقل م ال يناحاد م الأحهار جمي 

 مصادر مستوحــاة من الواقــع : 4-2-5
ققما مادة ويمية م م،در  لها  للم د  يرتلل م عياتا ممتليراتــا يرتلي محها رممق  ي ــد الما ع  كل 

  لي  ر م  ق لها ع   نايا  م أفكار  م اقح  ازتا م اممماك م ز ي ــد الرمق ال حي حل  ورفيا ع  الما ع
  مثيراتها ال حية  وي،  ل ام توميل للم ا ع الوية الم اشرة  ل  م ا ع   داعية فحية لها دززد أ  د م

      م " الأق"  " المرأة "م ت د كيرر  لها الأديق م م  جديدة ليج ل محها أكثر عملا م ثراغ م ق،م ة
 ممانيع لها ونمر  مّ في الكتا اد الأد ية م الأش ار الرمقيةك " الع ـــل"  م" الأرض  "م
 
 

                                                           

 .20  ع  ال لرعيحيي يا أ م حنال   الش ر ال لرعيحي الملاتل )درارة(   محشمراد  تواد الكتاق م ال،و ييـــ  ق ك ح  1
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   مصادر أسطوريــــة : -4-2-6
         ير ــ  الأديق دا ما  ل  اقرتثمار كل العا اد م اومكاحاد المت ددة م ي د الترا، رماغ ال ر ي 

دا ــ  الر ي مراغ كل ما  الأديق أم اوحراحي  ما في للك الترا، الأرعمرّ م،درا ق، ا لها  فللا حجد
كم  فيها دززد تا قمرة م  الرممق الأرعمرة ح ره»يقد  أفكار  م  نايا  ال كرية م المجداحيةك م ت د 

م لك   د   ك يرا في الش ر أكثر م  الألما  الأد ية الأقرع عكم يجد تمظيف الأرعمرة ،د( 1) «م يحة
م م   ي  الأراعير  كيقلأ تمظيف الأرعمرة عر لة فه  اللارئ للمنمم  م ، م ة في تم،يل ال كرة

و اسطورة "  ية" اليمحاحالأوديسا" " أسطورة أدونيــسالتي مجدد ،دع ك يرا لدع الش راغ الم ا،ري  " 
 . ال ا لية م ـيراا م  الأراعيرعنات" و " عشتار" 

الرمق لد أ،     ف لا كاحد الللة الش رية اي للة المجاق  فدحها أينا للة الرمق»م ق ،ــة اللــمل أحــا 
 «(2)ي ق  الللة الش رية القيالية اللا مة عل  المجاق م الم ار ة لللة ال لل م المحعأ م الرهملةك

  د أ  يرتكشف لها   دا ح ريا قا،ا في ما ع  »م    ال حا،ر الرمقية التي يرتقدمها الشاعر الم ا،ر
شقمع أم المما ف  م التجر ة  حما في الأرعمرة أم الل،ة اللديمة  ال  تجر تا الش رية  م ظمها مرت عة

تت امل مع ال  الشقمع م المما ف ت ام  ش ريا عل  مرتمع الرمق  فترتلل فيها قا،ية ازمت غ 
 (3)« الملقع أم  أكثر م  ملقع  تلك القا،ة المميقة للرمق ال حي

  الرمــز : تأويــل أم تأويلات ) قراءة أم قراءات (؟ -5
قلأ أ  اد تتجامق المظهر الت  يرّ للإيواغ  دززد »   القعاق الأد ي يميل عل  الدما   ل        

 ك( 4)«أقرع حوك  مجمداا عل  مجــا ازوتمال ز عل  مجا الت،ري 
ال  أ    فكرة الدزلة الثا تة للحع الأد ي تت ارض  شكل مان  مع ما ع الأمر اللّ يشير  ل   ل  فد

ة جمارية م اي  ا ليتها عل  الدما  لأ  تلرأ في كل ال ،مر م  قمايا حظر مقتل ة الح،مع لها قا،ي
حا  ي  الجماعاد م الشرا   الثلافية م ام ما م جديدة م وت   راغتها في ال ،ر الماود تشهد اققت فا  يا 

 ك يدعمحا  ل  نرمرة اقرت ــدال ع  ة اللراغة  ال ه      ة اللراغة  التأميل
أراريا ل ملية ت رير  تماماااأامية  اللة م Paul Ricoeur)  )" بول ريكوريملي المحظر "        

 الرممق م يودد لللك عريلتي  للت امل م ها  ع 

                                                           

 ك92  ع 1981   04كأومد كمال قكي   الت رير الأرعمرّ للش ر الودي،   مجلة ف،مل   ال دد   1
  1981   يرمد 3ك عق الدي   رماعيل   الش ر ال ر ي الم ا،ر )  نايا  م ظماار  ال حية (  دار ال كر ال ر ي   ع  2

 ك202ع 
 ك203-202المرجع ح رــا   ع   3
 07  ع  2003   1المركق الثلافي ال ر ي   الدار ال يناغ   الملرق  ع   م تمليد الدزلةك وميد ومداحي   اللراغة  4
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ع الت امل مع الرمق  اعت ار  حافلة حعل محها عل  عال  م  الم ح   م الرمق في ال  الوالة  الأولى »
 مريع ش اف يح  عما مراغ  ك

م،مز  ل  الم ح    قالتها ــل يجق   ع الت امل مع الرمق  اقعت ار  وليلة قا  ة ز يجق المثمأ  ها الثانيــة
 ( 1)ك«المقت ئ مراغاا

في ال  الوالة ز يكشف الرمق ع  م حا   ل يلم   دق ا ا م يعرح مكاحا م ح  قا  ا م تتمثــل مهمة   ل 
  قالة الم ح  الرعوي القا ف م،مز  ل  الم ح  ال اعحي ال،وي ك فيالتأميل 
أ حية م  الدزلة يدل فيها الم ح  الورفي م الأملي الم اشر  »ام   بول ريكورعل  ود  مل      الرمق

 ك (2)«  م  ق ل الم ح  الأملعل  م ح  ثاحمّ مجاقّ ـير م اشر ز يمك  الم،مل  ليــا  زا 
م    الم ح  الأمل م الظاار ليك م ح  قا  ا م لكحا ي د المريلة المويدة م العريلة المانوة للم،مل 

       ل  الم ح  ال اع  م لهلا فلاية التأميل ليرد توعي  الرمق  ل ال دغ  ا لول ش رة الم ح  ال اع  
 ( 3)م كشف مرتمياد الم ح  المتنمحة في الم ح  الورفيك

أ  كل حع أد ي ي تلر  ل  الور  ام حع مح ت  عل  التأميل م جدير  فكرة في الأقير  ل  حتم،ل
 اللراغة لأحا يج ل متلليا محتجا  دز م  مرتهلك فلع  م  حاغ عل  ما تلد  فد  فاعلية الرمق داقل عمل 

فتا م قل يتا أد ي اي التي تمك  م  توديد مل،دية الحع  فتأميل اللارئ لهل  الرممق يحعلأ م  ثلا
 الم رفية م اومكاحاد الح،ية التي تمافأ ال  الثلافةك

لا اللـدرة عل  الت اعل  ي  عحا،ر      الرمق  اعت ــار  موممز ثلافيــا م اقجتماعيــا م ديحيــا            
لي اللّ يلرأ الحع الللة م الما ــع  يلي  جدز  ي  الممرم، التراثـــي م  ي  الما ع المتومل م  ق ل المتل

ه م  ل  أّ مــدع يراا   في   قل يــة م رفيــة للترا، ال ر يك فمــا مدع فاعليــة الرمق داقل الحع الش رّ
 تش يــر للة الشاعــر م تم،يــل م تلا  م  ق ل اقرتقــداما ه

 عرف اللارئ كمــا أ  المشكل اللّ يعرح ح را ز يكم  في تللي الحع الش رّ  أ  اد  الرمقية م 
 ل    ،لق اوشكالية يت لأ  ترجمة ال  الرممق في الل،يدة م  للة  ل  للة أقرع  فهل  فورق 

 تاريوافظ الا الرمق الممظف في الحع الش رّ عل  أ  اد  م فا ض الم احي التي يوملها عحد ترجم
 في الحع الم،در ه ال ريوافظ عل   ريلا م  مة تم،يلا لل كرة المش رة كمام  ه ل  الللة الهدف

 

                                                           

  ع  1992   2ح،ر وامد أ مقيد    شكالية اللراغة م آلية التأميل   المركق الثلافي ال ر ي   الدار ال يناغ   ع  حل  ع عك 1
 ك44
ح    ترجمة ر يد اللحمي   المركق الثلافي ال ر ي   الدار ال يناغ   پمل ريكمر   حظرية التأميل   القعاق م فا ض الم  ك  2

 ك 96  ع  2003  1الملرق   ع 
 ك45ك المرجع ح رـــا   ع   3
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 ترجمـــة الرمـــــوز :  -6
 رأ  اللارئ فدحا ز ي ه  محا  ز ظاار   أما  لا  رأ    لا    الأدق الرمقّ ام للك الأدق اللّ        

اللارئ المتأمل فدحا ي ه  ظاار  م  اعحا م ما يقت ي تود رعوا م  مدلمزد م م احي م لهلا فد  جل 
       التي يرتدعيها الشاعر ما اي  ز رممق لها ملقع م ت  ر ع  شق،يادالشق،ياد م الأودا، 

 م وماد، أقرع ما  ية م للك ع  عريأ الملا لة أم المحاظرة ك
تعرح ح رها  دلواح في الا الملا  اي ع كيف يت  الت امل مع ال  الرممق في  اوشكالية التي أما         

ال الرمق في الثلافة  ث مق  ديجاد ملا ل لا في الللة الهدف ه ترجمة الش ر ه م ال تكم  ترجمة الر 
 اوحجليقية ه  الثلافةفي  ال ر ية يومل المدلمل ح را

م م  احا حرتشف أ  المترج  يماجا ، م اد جمة في ت املا مع الرممق فلال ا ما يجد ح را عاجقا ع  
في الثلافة الهدف   فأـلق الرممق قا،ة تلك المتمثلة في الأرماغ ز يكم  لها ملا ل  لهاكافئ م يجاد 

الترجمة الورفية  عل م ي تمد المترج  في كثير م  الأويا   –  ض الوازد حاغ في الللة الهدف  ارتث
 الثلافيةك م از تراض م الحلل الكتا ي ق،م،ا في والة الرممق الدالة عل  أرماغ الأع   م ال  اراد

 ؟التصرف أمالحرفية  بين: - المترجم الأدبي بين -6-1
م لكحها اقشتركد جمي ها في الهدف م ام القرم   حع ملرمغ أ رق   ش  دتت رعد دراراد الترجمة م 

كم  الا م  ق ل اقعتماد الترجمة الورفية أم الترجمة الورة  أم يما يكم   ل  الحع الأ،ليك م  د 
ما اقنعر المترج   ل  الا الأرلمق أم لاك للموافظة عل  الم ح  أم عل   ا ل  ازثحي مقيلا م  

 عتحلر  الترجمة في مقتلف الأد ياد التي تتحامل حظرية الترجمة  ل  حمعي  ر يريي  اما » كالشكل
 م يلكر في   ض (Free Translation)م الترجمة الورة  (Literal translation)الترجمة الورفية 

م اي الترجمة التي تحعمّ عل  درجة ك يرة م  الت،رف  (Imitation)الدراراد حم  ثال، ام المواكاة 
 ( 1)« وي، ز ي ل  م  الحع الأ،لي  ز فكرتا الر يرية

م كثيرا ما تقلع دراراد الترجمة  ل  أحا ز م ر م  اقرتقدا  مقيلا م  حمعي  وحتا  ترجمة ت ي 
الحع م  للة  ل  أقرع  أ ل  در م  القرارة  رماغ في الم ح  أم في  اللرض الأراك مام حلل 

 الشكل ك

 

 
                                                           

ك عهد شمكد ر مل  الترجمة الأد ية  ي  الحظرية م التع يأ   الجام ة الأمريكية في  يرمد   ررالة ماجرتير   كلية  1
 (8-7  ع )2005ل حا   حشاع ال لم  م اثداق    يرمد   
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 الترجمة الحرفية : -6-1-1

   ت دد اثراغ م الحظرياد ومل كي ية تح يل عملية الحلل م  للة  ل  للة  حما اي دليل عل  ت دد        
أـراض الترجمة م الحتا لا المحتظرة محهاك مم  موامر الحلاش ومل حظرية الترجمة ما  لا كا  الهدف م  

رئ مكاحا م يومل الكاتق  ليا الترجمة أ  يترك المترج  الكاتق مكاحا م يومل اللارئ  ليا أم أ  يترك اللا
 ك(Scheleirmacher) (1) شلاير ماخركما يلمل عال  الَ امد م المترج  الألماحي 

ا يوت ظ  جميع ق،ا ع الحع الأ،لي وت   شلاير ماخرم ي حي   القيار الأمل أ  يحتلا المترج  ح،ا
لم اقنعر  ل  اقرتقدا  تراكيق ـري ة ع  الللة التي يترج   ليها  فالهدف ام   راق الم،در الأجح ي 

ير شلاللحع الأ،ل م ما ام ـريق فيا م ازرت ادة محا وثراغ الللة المترج   ليها  م ام ما أشار  ليا 
   .(2) (Foreignization) تلريق الحع  ماخر

ا  ا في الللة المترج   ليها كما لم كا  الكاتق  د كتق ح،ا أما القيار الثاحي فهم أ  يحتلا المترج  ح،ا
لك  الا    (Naturalization)ق " تجحيك" الحع  شلاير ماخرأ،   هل  الللة ك م ام ما ي  ر عحا 

أ  يولف المترج  أجقاغ  كاملها لأحها قارجة ع  حعاأ ثلافة الللة   شلاير ماخريلتني  ورق رأّ 
المترج   ليها  م ام ما يلمد المترج   التالي  ل  المواكاة أم  ل  قليع م  المواكاة م الترجمة م  للك 
يكم   د أفرد الحع الأ،لي م شتد اللارئ  حللا تارة  ل  عال  للتا ام ) اللارئ( م تارة  ل  عال  للة 
الكاتقك م  هلا فملار تا ت تمد عل  ت نيل الورفية م اعت ار الترجمة والة قا،ة م درجة م  درجاد 

  عملية ال ه  م التأميل ك
فالترجمة الورفية ت حي ،ياـة جمل ،ويوة م رلرة م مانوة محرمجة عل  محمال الللة المترج  محها 

حدرة الجملة م  أجل أ  ز يتأثـــر الم ح  م ز م متعا لة م ها في أجقا ها مع نرمرة الود الأدح  م  ا
يقتل التركيق  اونافة  ل  الموافظة عل  أرلمق الكاتق  ل  أ رق ود ممك  ك م ت تمد ال  العريلة 

عل  از ت اك م ازرت ارة ) ارت ارة الت ا ير از،ع وية(  ،د فت  أ ماق الت رف عل  اثقر في للتا 
 م ثلافتاك

 

 

                                                           
1 .In:  Schulte, Rainer and John Biguenet, Theories of Translation : From Dryden to Derrida, Chicago 

and London, University of Chicago Press, 1992, p 42  
«Either the translator leaves the writer alone as much as possible and moves the reader toward the 

writer, or he leaves the reader alone as much as possible and moves the writer toward the reader»  ,  
2. Ibid , p 40-54. 
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 Literal Translation Trend:  الحرفيةدعاة  -6-1-2

  أنطوان بارمان)rmana( Antoine B 
م  أ رق المحظري  اللي  اق تروما ملار اد تتقل م   (Antoine Barman ) أنطوان برماني د         

  كريفوالورفية أرارا لترجمة الح،مع الأد ية اقعتلادا محه  أحها تو ظ الحع الأ،ل م  التشميا م الت
  في  لمرة م هم  ك يل  تليير الحظرة  ل  الترجمة الورفية  بارمانم للد حج  المترج  م ال يلرمف المحظر 

جمار الترجمة يكم  في كمحها اقح تاح م ومار »م دمراا في  حاغ أرك للت ادل  ي  الثلافاد فهم ي تلد أ  
 ك «تماق م 

»L'essence de la traduction est d'être ouverture, dialogue, métissage et 

décentrement«(1) 

فمم  ا اللّ ت حا  ام مم ف محا،ر للمحهلا الورفي م للحع الأجح ي اللّ ي كد عل  نرمرة الموافظة 
 عل  ق،ا ،ا أثحاغ ترجمتاك

الحقعة المثالية الأف عمحية في الترجمة التي تر    ل  تجميل م تجميد الحع أثحاغ حللا  برمانم  د اقحتلد 
          م للك م  ق ل ازقرتومال عل  الم ح   اقعت ار  امية مرتللة ع  الورف  لة ل  الثلافة المرتل

رتلحاغ  للك ع  الورف   ـير ك كمحا يمثل ماجهة ز (Lettre)م ازق
عت ار أدا  ال احع  ا م  لي عي  (2)الترجماد التي تهمل ال لد اللّ ير ع الترجمة  الأ،ل برمانا ازق

 للك   دا أق  يا ل ملية الترجمة  فالترجمة الأميحة في حظر  اي تلك التي ت ترف  أر لية حع آقر 
 كاترت ع  ا مفأ علد يلق  اقعت ار الأ،ل كياحا لا ولمأ م ق،م،ياد يجق مراعاته

  ميشونيك :هنريnicnHenri Mescho  
 هنري ميشونيكحجد المحظر ال رحري  ،بارمان نافة  ل  التأم د م الأفكار التي جاغ  ها           

(Henri Meschonnic) ّوامل ام اثقر تلدي  ت رير  يجا ي للترجمة الورفية   ل يرع الا الأقير  الل
للحع الأ،لي رافنا كل عملية  دما   Mutation " "أ  عملية الترجمة اي عملية يلع فيها تليير

"Annexاودما  ام كل موم لهل  ال   ة ) الح،ية( م ازعتلاد المامي » :" تلع ق ل ال مل الترجمي
 دمكاحية ج ل الحع اللّ جاغ في للة ازحع أ ي دم م كأحا كتق  للة ع ي ية في للة الم،مل م ام 

 )3(«ية م ال ح  الللميةتجاال لل رم اد الثلافية م القماح
 ك ”Décentrement“م التومل / التليـــــر  ”Etrangeté“فهم ي نل الو اظ عل  اللرا ة 

                                                           
1 .  In   : Schulte, Rainer and John Biguenet, op.cit., p 51 
2. Cf: Barman A. ,la traduction et la lettre ou l`auberge du lointain , Seuil , Paris , 1999, p40. 

3. Meschonnic, H., Pour la poétique II. Epistémologie de l'écriture, Poétique de la 

traduction, Gallimard ,Paris , 1973, p 308:  «L' annexion est l`effacement de ce rapport, l`illusion du 

naturel, le comme –si, comme si un texte en langue de départ  était  écrit en langue d'arrivée, 

abstraction faite des différences de culture, d'époque , de structure linguistique» 
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 ”Traduction –texte“ي د م  أح،ار الترجمة التي تهت   الحع  ميشونيك الرـ  م  أ              
 أحا يرع  أ  الترجمة ز تلت،ر عل  ازحتلال  ي  للة ازحع أ م للة الم،مل أم ازحتلال في ازتجا   زا 

تجمع  ي  ال كرتي  م ا م تر    ل   (Symbiose)الم اكك  م  حما اي ) الترجمة( عملية ت ايش 
 ك”Litteraité “م الأد ية  ”Litteralité“التمفيأ  ي  الورفية 

 لاورنس فينوتي Laurence Venuti  

 في كتا ا " فنا ــ  الترجمة "   ( Laurence Venuti )فينوتيلورنس اقرتهــل          
 ( The Scandals of Translation) م أثح   بارماندرارتا  مرألة الأق أ في الترجمة م  د أيد

عل  مراامتــا الليامة م دمر  في توديد ال كــر القاع  الترجمة م  عادة الحظر فيا م كدا عل  نرمرة 
م حجد  يرفض  م  أجل الو،مل عل  ترجمة رليمةك ”Foreignness“  راق ـرا ة الح،مع الأجح ية 

عتراف  ازقت ف م الت دد ك" ملرا في لاد الم د  مجمق ازالت،مر اللّ ي ت ر الترجمة عملية " تملا 
 الللمّ م الثلافي فهم يلمل ع

«I follow Berman ...good translation is demystifying: it manifests in its own language 

the foreignness of the foreign text»(1)  

في حظرتا للترجمة الجيدة التي ترمي  ل   قالة كل  أنطوان برمانأحا ي يد  م  ق ل اللمل حرتشف
 فهي ت مل م  ق ل للتها القا،ة عل    راق ـرا ة الحع الأجح يك)ترجمتحا(ك  ييفق ت

    Translation  Foreignizingم دأ الموافظة عل  تلريق الترجمةيدافع عل   فهم في الرياأ لاتا 
 ك( 2)التي تر    ل  المنمح في الترجمة (Domestication)م اي اورتراتيجية التي تماجا التدجي  

ي مل المترج  عل  حلل تلك الق،ا ع المتماجدة في    ل  " اوفراع في الأماحة" أّ أ فينوتيكما دعا 
الحع الأجح ي م التي يمك  أ  تمكا أم تلام  الحمال  م الم ايير الرا دة في الثلافة المرتل لة م  للك 

أ  ي ل  مفيا م أميحا لمظاار الحع الأ،ل م يراا  في  ودا، تليير في الثلافة  يترح  للمترج 
 المرتل لةك

م  ق ل ما لكرحا  ع  أح،ار الترجمة الورفية م م دأ ترييد الحع الأ،ل عل  وراق الحع          
ة الأد ية محها الهدف  يت ي  لحا أ  مقتلف الملار اد التي تتقل م  الورفية أرارا ل ملية الترجمة قا،

تشدد عل  مجمق  ظهار الق،ا ع الللمية م الثلافية للحع الأجح ي م الموافظة  در اومكا  عل  
                                                           

1. Lawrence Venuti, The Scandals of translation, Towards an Ethics of difference, Routledge, 

London and New York, 1998; p 11 

 Gregory M. Shreve, Translation asو غريغوري شريف   Albrecht Neubert. ينظر : ألبرت نيوبرت  2

text  5، ص  2002سعود ،  الملك، الترجمة و علوم النص ، ترجمة محي الدين حميدي ، كلية اللغات و الترجمة، جامعة. 
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الللة الهدف لليمد   قنا كما يدعم أح،ار ال  الملار ة م  محظري  م مترجمي   ل   (Lettre )ورفا 
القا،ة  الحع الأجح ي عل  ما مل اللارئ الهدف عل  تلمأ التراكيق الأ،لية والللة الم،در  لية 

توتميا م  ـرا ة م عل  اللارئ تل ل الا الحم  م  الح،مع م  لل جهد في فهمها لأ  المترج  ـير 
 معالق  تلدي  تحاقزد لللارئك

  Free Translation Trend الترجمة بتصرف أو أهل الهدف :  دعــــاة -6-1-3

التي تدعم  ل  التكييف ) الترجمة  ت،رف( م اي  ح رض فيما يلي   ض أشهر مجهاد الحظر      
ما ي رف في الدراراد الترجمية الوديثة  المحاالا التي تتجا حوم الللة الهدف م تعل اد اللارئ  لية 

م  د ميقد ال  المحاالا ول ة  تعميع الحع الأجح ي مفأ ما يتماش  مع الللة م الثلافة المرتل لةك
   ال شري  مجماراا ام الم ح  م المكافئ كالقمريحاد م الرتيحاد م  اللر 

  : يوجين نيــــدا Eugene Nida و مبدأ التكافؤ الديناميكي Dynamic Equivalence : 

للد ،ان يمجي  حيدا أفكار  ومل الترجمة اقحع  ا م  ترجمتا للكتاق الملدك  ل أ  اللرض            
 ك( 1)مدارك الحاك في للاته  لأر اق الت شيــــر عحد  ام  ي،ال ملقع الكتاق الملدك م تلري ا م 

اللّ أرر   (Grammaire Générative)( حظريتا م  الحوم التمليدّ 1964) نيدام  ـــد اقرتمو  
    ها محفميق  ي  التكاف  الديحاميكي في الللتي  ) المترج   (Noam chomsky)كي مر ماعد  ح م  شم 

 (2) ي  الللتي  م ن  العريلة الأمل ك (Formal equivalence)م المترج   ليها( م التكاف  الشكلي 

فالتعا أ الأمل   كاف ي  الشكلي أم الديحاميكيتيرع أ  عل  المترج  أ  يقتار  ي   نيدافد    م  ث  
م في الملا ل   لة الهدفي عي الأملمية لشكل الحع الم،در م يهمل ال ح  الحومية م أراليق م رمح الل

 افد  التعا أ الثاحي يرمي  ل   ودا، ح ك التأثير اللّ أودثا الحع الم،در في اللارئ الأ،ل متورر 
  . للك   ض الشيغ م   ح  الحع الم،در م ام  هلا يتمجا حوم رد ف ل اللارئ ) المتللي(

 ل  التكاف  الديحاميكي م كدا أ  " التكاف  الشكلي في ال ملية الترجمية ي مل عل  تشميا  نيدا يدعم
الررالة أكثر  كثير م  التكاف  الديحاميكي فالمترج  اللّ ز ي تمد في ترجماتا  ز عل  التكاف  الشكلي ز 

  (ترجمتحا ك) )3(يهاداي في الما ع م،در ل دد اا  م  التشم   ي حي أ  ترجماتا التي ت دم "أميحة"
                                                           

 ك80  ع 2000  1الديدامّ مومد  الترجمة م التما،ل   المركق الثلافي ال ر ي   الدار ال يناغ   الملرق   ع  يحظرعك 1
 ك80ك ح ك المرجـــع   ع  2

3. Eugene Nida, Toward a Science of translating, Leiden E.J. Brill, Netherlands, 1964,p 192                     

«In practice F-E translations  tend to distort the message more than D-E translations, since those 

persons who produce D-E are in general more adept in translating and in order to produce D-E 

renderings they must  perceive more fully and satisfactorily the meaning of the original text. For the 

most part a translator who produces D-E renderings is quite aware of the degree of distortion, and 

because greater conscious control  of his work is able to judge more satisfactorily whether or not the 

results seem to be legitimate. »                                                                                                                          
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لللارئ  م ح   أ  الترجمة الجيدة يجق أ  تتمفر عل  الم ايير الأر  ة التالية ع يجق أ  تومل نيدايرع  
م أ  تومل رمح الحع الأ،ل م يجق أ  تكم  م،اـة  أرلمق ع ي ي يرهل فهما م أ  تملد لدع 

 اللارئ الهدف ح ك الأثر م ح ك رد ال  ل اللّ تركا الحع الأ،ل لدع اللارئ الأ،ليك

  : النظرية التأويليةInterpretive Theory  

ح،ف الثاحي م  اللر  ال شري  متأثرة    ض ما ظهرد الحظرية التأميلية  شكل مان  في ال         
جاغ  ا م كرم تلك ال ترة م محتلدة كثيرا م  اثراغ ق،م،ا تلك التي تتش ،  الحع الأ،ل م تدعم  ل  

        الورفية في الترجمةك فالأا   الحر ة لرماد ال  الحظرية ام حلل الم ح  مع مراعاة الللة المرتهدفة
 ا عل  وراق للة المت  م ثلافتهاكم الثلافة التي تومله

م  ق،مع الم ح  م ال  د النمحي ) المنمر(  .ترم  الحظرية التأميلية أينا  حظرية الم ح          
م  الك    فيمك  اللمل  أ  حظرية  اريك )حظرية الم ح ( اي م  الحظرياد اللليلة م الأكثر قمنا في 
الودي، عحا م م  أكثر الحظرياد التي أملد اقاتماما ك يرا  ا وي، ج لتا  اعدة م   ماعد حلل الم ح  

و، ع  الم ح  اللّ  د يكم  أوياحا أا  م  ال  د ال،ري  اللّ يحو،ر في التا   فهي تدعم المترج  لل 
  دزلة الكلماد م ال  اراد التي تومل الم ح  الللمّ اللّ حجد  في اللماميك م كتق الحوم م ال،رف

 ( 1) يحما يومل ال  د المنمر الم ح  الوليلي اللّ يريد  ،اوق الحعك

جمة م المترجمي  ام  المدررة ال ليا للتر  (Danica Seleskovitch) من دانيكا سيليكوفيتشم ت د كل 
(E.S.I.T)  التا  ة لجام ة الرمر م   اريكӀӀӀ  ماريان لودوريرم (Marianne Lederer)  م  جام ة

حظرية الم ح  في الترجمةك م تحدر  أفكاراما كوللة نم  رلرلة  يم  أا  م رر XII   اريك
 ال،راعاد التي حش د  ي  أح،ار الترجمة الورفية م حظرا ه  م  أح،ار الترجمة الورةك

    فلد  امد ال  الحظرية كثمرة عل  الدراراد اللراحية اللا مة عل  أراك الملارحة  ي  الللاد          
م  د مالد حظرية الم ح  مي  ك يرا  ل  الترجمة الورة م لك  دم  أ  تكررها  ،مرة معللة  فهحاك 

      ما عحدما يت لأ الأمر  أرماغ الأع   م الأعداد ريا لترجمة الورفية ا مماع  تو ل فيها ال  الحظرية
 علواد التلحيةكم الت داد م ال  اراد المألمفة م الم،

 

                                                                                                                                                                                     
 

ك يحظر ع مجحد أميوي قرمق   شكالية ترجمة الم ح  النمحي في الحع الأد ي الرما ي م  ال رحرية  ل  ال ر ية   ررالة دكتمرا   1
 ك116  ع  2013-2012  2ا ر في علم  الترجمة   جام ة الجق 
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تلحياد الترجمية ريترل   ها الم أّ   التياري  ام الأحرق في ترجمة شاعر كموممد درميشفأّ        
 ت  اللّ ين   ي  ثحايا  الرمق م التاري «لمالا تركد الو،ا  مويدا »،ا د ديما  مترجميحا في مماجهة  

في ال ،ل التاليع  عحا نية فلرعي ه للك ما رحر   للإجا ة   ماللاكرة م التقيل  اونافة  ل  اللنية
ال ،ل التع يلي اللّ مرمحا  قع                                                                          

 ك«لمالا تركد الو،ا  مويداع الش ر  الريرة  الرمق م الترجمة »



 

 

 
 
 
 

 ˝هي تتبخر.لا شيء أقسى على الروح من رائحة الأحلام و  ˝
 ﴾محمود درويش﴿                                                                      

 

 

˝ Nothing is harsher on the soul than the smell of 

dreams while  evaporating.˝ 

                                                       ﴾Translated by Bouzidi Ilham﴿   
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لة المر  الحظرّ  يأتي الا ال ،ل في شكلا التع يلي امتدادا ل ،لي  ر لا  ع  تهما ،              
م اللّ أرلعحا جماحق محا لأجل ملار ة ترجمة الم ح  المنمر في ش ر الريرة اللاتيةك ز محاع م  

عل  عرش الا  الترلي  أحا عحد الودي، ع  الا الحم   الق،مع  فد  موممد درميش ام م  يتر ع
 او دا  الأد يك

 الظاهرة الدرويشية -1
ز مراغ في اللملع    موممد درميش أنو  محل حهاية ر  يحاد اللر  ال شري  ) ظاارة ش رية(        

مل تة تكاد تقتقل في لاتها عحد كثير م  ال لرعيحيي  مال رق مر ما في ال ال  أيناً  التجر ة الش رية 
فم  حافل اللمل أ  موممد درميش ام  كعمممها!كك ) ظاارة ( ي، ق تلافلها  أم حكراحهاال لرعيحية  في 

يرتعيع أ  يقلأ اقدواماً في أّ عا،مة عر ية تح لد فيها  كا  الشاعر ال لرعيحي مال ر ي المويد اللّ
 أمرية ش رية لاك 

 حياته: -1-1

ر م   ريتا الع ل ا   الرا  ام موممد درميش ال جئ ال لرعيحي         ثر  "ال رمة"  ة اللّ ا ج 
الأمل  وي  حقح أالا   د م ارك مع اللماد ال،هيمحية مالثاحية   د أ  ارت اد أالا اللرية  لمة   م ركتي 
م عادد اللماد ال،هيمحية لتدورا  في هجّر مع أ يا مجد    ل  ل حا  لي مد كالمترلل  ل  معحا  ر وه  

شاعر الش ق ال لرعيحي اللّ عاش مي يش اللنية مي  ر    ي  ال لرعيحيي ميشق ليكم  شاعر ال ج
عحها محل المقاض الأمل في كل ت ا،يل علا اتها مآزمها مأوقاحها مأتراوها مآمالها مر يتها مت ا لها 

 .مر ية ال ،يع م  اومكاحياد لتمكي  ال ج ي  المح يي  للرجم   ل  معحه 

 " ناغ " ال رمة" تدع  ،ليرة  رية في     1941 مارك 13 في درميش ور  رلي  موممد "ملد       
 الشاعر   مما انعر  1948 عا  اوتلماا فلد ال ليض  اوررا يلي  ازوت ل م اشرا تأثيرا تأثرد  "عكا
  م ام ز يقال ع   ليعلأ زولا ار  " الع ملة المح ية" عل  حك ةال   د ل حا   ل  عا لتا مع حم حق لل

 شعب مأساة بداية مع ولدت التي الخاصة مأساتي بداية هي طفولتي إنهاع " في يلملالتي   ع ملتا
 من لنتمكن  مبرر وبلا واحدة مرة ىالمنف في الخيمة، في النار، في الطفولة هذه وضعت لقد كامل،

 ".التحمل على القدرة ذوي الرجال معاملة فجأة تعامل نفسها ووجدت استيعابه،

  ريتا ـر ي شمالي الجديدة  ريتا في فارتلر دمرد   د  ريتا ليجد متق يا فلرعي   ل  عاد      
 ."يا،يف ك ر " رية في الثاحمّ ت ليما متلل   الجليل  الأرد دير  رية في از تدا ي ت ليما مأت   "ال رمة"

 كا  ح يها في درارتا  م كا  يهمع الرر  م ركمق القيل م ازرتما   ل  القجل الش  يك
 .الجديد ممجلة اوتواد  ،وي ة في ممترجما موررا عمل -
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  ا الرياري  م ارتلر حشاعا  ر ق   1961 عا  ال،هيمحي ازوت ل   ل م  مرة م  أكثر اعتلل -
 مجلة تورير ر يك مح،ق مشلل ال لرعيحي  الأ وا، مركق ترأك وي،    1972 عا  في ل حا  الوال

 .ال لرعيحيي  مال،و يي  الكتاق را عة مر يك  " فلسطينية شؤون" 
 .ر يك توريراا   م التي تمفي م ام 1981 عا   يرمد في الثلافية "الكرمل "مجلة أرك -
   لمحظمة التورير ال لرعيحية   الريارية م محها عنم في اللجحة التح يلية المحا،ق م  ال ديد شلل -
 .ات اأ أمرلم تم يع عل  اوتجاجا محها التي ارتلال م

 .ال المية الللاد عشراد  ل  ش ر  ترج  م ديماحا  ث ثية م  أكثر لا -
 م  عاشأ تممتما  ز أ،د ا ي القيتم   أمراأ أجحوة     ع،افير الش ريةع دماميحا أشهر م  -

أود عشر كمك ا    و،ار  أثر ال راشة  والة ال الي  الظل مدي  الجليل  في تممد ال ،افير فلرعي  
يراا  لمالا تركد الو،ا  مويدا  الجدارية  ...مـ

 :مال المية ال ر ية الجما ق عديد عل  درميش و،ل -
 .  1969 عا  "لمتك *"
 .  1980 "المتمرع ال ور جا قة *"
 .  1981 "ال لرعيحي الثمرة در  *"
 ك  1982 "للش ر أمر ا لموة * "
 .  1982 ممركم في "ريحا ا   "جا قة *
  1983لحي   جا قة *
  1985ال ور المتمرع  جا قة *

  1997*أعل  مرا  تمحوا مقارة الثلافة ال رحرية 
  .  2004 املحدا  "ك مك الأمير "جا قة *
 محا، ة مع الشاعر الرمرّ أدمحيك   2004 "الثلافية ال ميك "جا قة *
في ايمرت  في المزياد المتودة  ثر قنمعا ل ملية   09/2008 /08  يم  في موممد درميش تمفي -

  لق م تمحك

 اوحراحية مللهمم  مللمرأة  مالرل  مالورية مالوق ماللنية للمع  "درميش موممد "أحشد للد           
 ح را عل  مت مأ متألأ فأ د   الللة  مازوت اغ ال،ياـة مفحية الت  ير جمالية في الت ريع دم  اللاتية 

  .آقر  ل  ديما  م 
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 :سيرته الشعرية -1-2
عصافير بلا    ،دمر مجممعتا الش رية الأمل  1960 دأ درميش مريرتا الش رية ررميا عا        
لا أريد لهذه القصيدة أن  وي، ،در آقر ديما  لا عيلة ح،ف  ر  م  القم  م ارتمرد وافلة  أجنحة
 ك2009عا   تنتهي

الش رية  ل  ث ثة مراول يجم ها  ار  مشترك  مام ع  ة الشاعر  درميش ر  الحلاد مراول        
  المع  م  نيتا  م ع  تا  المح   أم قرمجا م  ال  د  م ع  تا  اللادك 

مرولة المجمد في المع  م تمثل  داياد ت ت  معي الشاعر عل   (:1970-1960المرحلة الأولى )
 نية معحا  م تتر   ت حيا لل كر الماركري م ازحتماغ للتيار الرمماحريا م  د ريعر القعاق الم اشر 

 عل  ح،ا الش رّ في ال  ال ترةك 

عمر الشاعر فيها  مرولة المعي الثمرّ  م تتر   ال كر اللممي وي، (:1983-1970المرحلة الثانية ) 
أرلم ا م دززد ش ر  م اكتر د  وازتا  ل  التاريت م الدي  مالأرعمرة ققما أك ر م أ،   تأثير 

 زفتا في ح،م،ا ك -التي ت  تمظي ها  كثافة -الرممق م الأ ح ة 

مرولة المعي الممك  م الول  اوحراحي ماي مرولة ال كر الكمحي  (:2008-1983المرحلة الثالثة )
اوحراحيك تتر  ال  ال ترة م  ريرتا الش رية  ازلت اد  ل  اللاتية  م يتلمع درميش في ال  المرولة 

لماذا تركت الحصان أوياحا دمر الع ل عا دا  ل  الماني الع مليا  مثلما اح كك للك في مجممعتا 
ك    فلد اعتمد عل  شظايا الريرة اللاتية  م فيها تماق  اللاتيا م ا1995 وحيدا  لمعحيا م اوحراحيا

 كاحد الللة م  حية في كامحا جماليا فحيا تركي ا "درميش موممد "عحد الش ر ظل للدم أيا يك   ف     
 الك يرك الشاعر لهلا  ز تلع ل  لتجارق متحظيما ماود  م د في ماجتماعيا فرديا فحيا عحد  عم  الل،يدة

 مكتا ة ع،رية مأراليق جديدة  للة اقترا  عل   ادرا مالتعمير التجديد ااجرا شاعرا "درميش "كا  للد
 مكاحة لا ي رك جمهمر  م م   ر ا ليقداد أرالي ا مت ميأ لاتا  تعمير ميلم  ح را  فيها يتجامق  ،ا د
 .ال ال  مرتمع عل  الأد ي المشهد في متلدما مكاحا لا مينع مجداحه   في قا،ة

 عميل م د  ل  حوتا  م د ال ر ي  عالمحا في مش رية  حراحية ظاارة درميش موممد شكل للد        
 كظاارتا وج  في أقرع جديدة ظاارة عل  حو،ل كي

  ماكير  في  ،ا د  أ مع تكم  أ  ـري ا يك  مل  جمي ا  ال رق "درميش "أوق للد الأقير مفي        
 وق  الوق  ادلما اللي  ال ر ي الملرق غأ حا تجا  قا،ة  ممدة يش ر مكا  عر ي"  أحا رجل الأمل "
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 فتراد في متمحك مالملرق الجقا ر في  أش ار  وللاغ الدعماد  مل  في يتردد ل  ملللك أرعمرّ 
 .متلار ة

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

  ل رتقادة ومل وياة م أعمال الشاعر يحظر المراجع التاليةع 
   1972   لداد  دار الورية  م ا،رم  أد اغ  رجاغ الحلاش  1
ال ر ي الم ا،ر  مركق الدراراد لل ال  ال ر ي الم ا،ر   يرمد ل حا  الع  ة  الأدق أع  رم ردكقك كام ل    2
 (الأمل)المجلد  1996  الأمل
 . 1982الموتلة  دار الكتق ال لمية  يرمد  ل حا    الأرضموممد درميش شاعر  ويدر تمفيأ  ينم    3
ال لرعيحي الم ا،ر  الم ررة ال ر ية للدراراد مالحشر  يرمد الع  ة  الأدقممرمعة    القنراغ الجيمري  ك رلم4

 . 1997   الأملال ر ية 
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 ين:نبذة عن حياة المترجم -2
  محمد شاهين: -2-1

متقر   مصرفي  جامعة عين شمسكاتق مأكاديمي أردحي  درك الأدق اوحجليقّ في  محمد شاهين
  مكا    ل للك  د تقر  م  دار الم لمي  معمل مدرراً في مدررة  يد فجار   1962محها رحة

ارتول في   ثة  .اوعدادية     د أ  تو،ل عل  الليراحك في الأدق اوحجليقّ م  جام ة عي  شمك
 .1964مللك رحة  الولايات المتحدة الأمريكيةفي  لورادوو جامعة كللو،مل عل  درجة الماجرتير م  

  ريعاحيا  د أ  تو،ل عل  الماجرتير رجع  ل  فلرعي  معمل مدرراً في دار الم لمي ك تمجا  ل  
مت  لا للك رحة  ريعاحيا في  جامعة كامبردجللو،مل عل  درجة الدكتمرا  في الأدق اوحجليقّ م  

ال،ادرة ع  الجام ة   كما شلل أينا مح،ق  المجلة الثقافيةك   داا ت  ت ييحا كر يك تورير 1974
،در لا ال ديد م  الكتق  الللة ال ر ية  .1985عا   الجامعة الأردنيةفي  الأدب الإنجليزيأرتال 

مر يك   المجلة الثلافية ال،ادرة ع  الجام ة الأردحيةماوحجليقية   كما احا يشلل مح،ق ر يك تورير 
شارك أينا في ملتل  اللاارة الدملي القامك للإ دا  الرما ي مت  تكريما  للأ وا،  "مؤ تة" تورير مجلة

مكا  أود أعناغ لجحة توكي  ملتل  اللاارة الدملي الثال،   فارمأ ورحيم    ل مقير الثلافة الم،رّ 
 واق عل  عدة جما ق مت  تكريما عدة مرادك. 2013للش ر ال ر ي عا  

حا ق    د للك ح،ق ك1980وت   1978م  رحة   ح،ق مراعد ر يك الجام ة الأردحية لمدة رحتي 
عمل مرتشاراً في مقارة الت لي  ال الي في  ك2002وت   1998م    لمدة أر ع رحماد جام ة م تةر يك 

 ك 1989الأرد  م  محت،ف الثماحيحياد  ل  ـاية رحة 

مع الشاعر ال لرعيحي الراول موممد درميش حظراً لع ي ة ال   ة المثيلة التي كاحد تر ع مومد شااي  
اللوز أو  كزهر رر شااي  أ  يتلد   علق لترجمة ديما  "   مالأثر الأد ي الك ير زلتلاغ فكر الأدي ي 

اللّ يلكر عحا أحا كا  يوق أ  ت رض عليا ترجمة أعمالا   ل أ    معرض الترجمة عل  درميش "أبعد
أحا كا  مررمراً لممافلة  " " العربيتحشر ميلرأاا كلمة كلمةك ميلكر شااي  في ملالة حشرد لا في مجلة 

كما لكر أحا كا  ي لد اجتماعاد دمرية لمحا شة الترجمة مع   درميش عل  ال دغ  ترجمة للك الديما 
لماذا تركت الحصان  »موممد درميشك  ا    داا  ترجمة أعمال أقرع للشاعر موممد درميش ع ديما 

مم  الأعمال الأد ية الأقرع التي ك  «ب في حضرة الغيا»   اونافة  ل  كتاق 2014رحة   «وحيدا؟
لبدر شاكر   »أنشودة المطر »كما ترج   وميل جي ي ردارياد الأيا  الرتةترجمها شااي  حلكر ع 

مميشيل  مقكريا تامر مجمال ـيعاحي لغسان كنفاني اونافة  ل  ال ديد م  الل،ع الل،يرة  السياب
يرا  م  الأد اغ مالرما يي ك                                  ع لأ                                                                            مـ

أما جهمد  في الترجمة م  اوحجليقية  ل  ال ر ية فلد تحمعد  ي  ترجمة الش ر مالحثر   ف ي الش ر 
ك مترج  لا مرة 1977( مللك في ال ا  نخب عيد الميلادم) عودة(الجوال وال( ل قرا  امحدالودي، ترج  

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%B9%D9%8A%D9%86_%D8%B4%D9%85%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%B9%D9%8A%D9%86_%D8%B4%D9%85%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1962
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%83%D9%84%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%AF%D9%88&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%83%D8%A7%D9%85%D8%A8%D8%B1%D8%AF%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%83%D8%A7%D9%85%D8%A8%D8%B1%D8%AF%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B1%D8%AF%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B1%D8%AF%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%82_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%82_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%85%D8%A4%D8%AA%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%85%D8%A4%D8%AA%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D8%B2%D9%87%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%88%D8%B2_%D8%A3%D9%88_%D8%A3%D8%A8%D8%B9%D8%AF&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D8%B2%D9%87%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%88%D8%B2_%D8%A3%D9%88_%D8%A3%D8%A8%D8%B9%D8%AF&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%8A%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%8A%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%AF%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B7%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%AF%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B7%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AF%D8%B1_%D8%B4%D8%A7%D9%83%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AF%D8%B1_%D8%B4%D8%A7%D9%83%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AF%D8%B1_%D8%B4%D8%A7%D9%83%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D8%B3%D8%A7%D9%86_%D9%83%D9%86%D9%81%D8%A7%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D8%B3%D8%A7%D9%86_%D9%83%D9%86%D9%81%D8%A7%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%84_%D8%BA%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%84_%D8%BA%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%83%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%AA%D8%A7%D9%85%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%83%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%AA%D8%A7%D9%85%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%8A%D8%B4%D9%8A%D9%84_%D8%B9%D9%81%D9%84%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%8A%D8%B4%D9%8A%D9%84_%D8%B9%D9%81%D9%84%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%8A%D8%B4%D9%8A%D9%84_%D8%B9%D9%81%D9%84%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B2%D8%B1%D8%A7_%D8%A8%D8%A7%D9%88%D9%86%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B2%D8%B1%D8%A7_%D8%A8%D8%A7%D9%88%D9%86%D8%AF
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مللك في ال ا   ميريديثك كما ترج   ل  ال ر ية ررا ل الرما ي 1986( عا  النشيد الأولأقرع )
الفتاة   م)(الأرض اليباب( م)ماذا قال الرعدممحها ) ت.س. إليوتك مترج  ال ديد م  أش ار 1983
(ك الا  اونافة  ل  ال ديد م  الأعمال المترجمة التي أشرف عليها مراج ها ورة سيدةص(   م)الباكية

 :مورراا محلكر محها 
 ظ ل المرتل ل (Shadows of the Future)   بكر عباسمترجمة  باتريك بارندرمام م  تأليف. 
  اور   في  ريعاحيا(Islam In England)     عباس بكرمترجمة  نبيل مطرمام م  تأليف. 
 ثلافة الملاممة(Culture and Resistance)   علاء أبو مترجمة  بارسيميان م دوارد سعيد تأليف

 .زينة
  ك محمد عصفورمترجمة  روز جاكلينتأليف   المسألة الصهيونية 

  (Jeffrey Sacks) : جيفري ساكس -2-2
        المتودة الأمريكيةأينا   ملي  واليا   المزياد   او،   م أرتال مراعد م مترج   م ام كاتق   

كما احا مدرك   متو،ل عل  شهادة دكتمرا  في الللة ال ر ية م الأدق الملار    ) مدينة نيو يورك(
يلم  واليا  كتا ة كتاق  الللة ال ر ية ومل الأدق ال ر ي  ك 2006لللة ال ر ية  جام ة كملمم يا محد رحة 

 اليهمدّ ك
 :السيرة المهنية  •

 ليما  في اللاارة    يرمد   آ  أر مر  أمرت    محيميمرك أي  تو،ل عل  درجة الدكتمرا  تللي جي رّ ت
جام ة كملمم يا م  الم هد القاع  الأدق الملار  مالمجتمع    اللر  المقتع في الللاد مالثلافاد  م 

  ك  )فريليةجحمق آريا م الدراراد الأ  في الشرأ الأمرع مآريا )واليا  ر  الدراراد الشرأ أمرعية
يلم  جي رّ  أينا  التدريك م الكتا ة ومل مجممعة م  التق،،اد التي يلتق   ها   محررداا عل  

ال لر ة ال ر ية في   -الش ر ال ر ي  -ال حف م اللاحم    -فلا الللة    -الش ر -الحوم التالي ع 
الدراراد ال ر ية   -ا   قلدم     -ازرت مار مالدملة   -الكتا ة اليهمدية ال ر ية  -ال ،مر المرع  

  نية فلرعي    كككالت -ماور مية 
الشدياق    "تكرارات الخسارة : التشويه والشكل الجمالي حما  ع   ا   جي رّ  كتا ة أمل كتاق  

م   هاري ليفينم  د تو،ل الا الكتاق عل  جا قة   2015اللّ ت  حشر   حيميمرك ع  رحة  لدرويش" 
   م يلم  واليا   كتا ة مجممعة م  الكتق ع  2016الأمريكي الملار  رحة  جم ية الأدق

         ع يتمومر ومل الحلد لل كرة ال امتية الريارية لل راعة    تود عحما  ع الكتاب الأول 
 ."البساطات : الأرشيف الاستعماري"

"  يدمر ومل التاريت المشترك  الفلسفية" الشعر العربي في المنعطفات ع تود عحما    الكتاب الثاني •
ال لر ية في الوداثة  - مام يدرك تكمي  مارتمرار ال  اد الجمالية .مالملر  لل يلملمجيا مالش ر

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D8%AB&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D8%AB&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA.%D8%B3._%D8%A5%D9%84%D9%8A%D9%88%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA.%D8%B3._%D8%A5%D9%84%D9%8A%D9%88%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%AF%D9%88%D8%A7%D8%B1%D8%AF_%D8%B3%D8%B9%D9%8A%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B9%D8%B5%D9%81%D9%88%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B9%D8%B5%D9%81%D9%88%D8%B1
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عل  ر يل المثال   ف ة ال مل الأد ي أم الش رّ المتوركة   ي  الللاد كما تتعرأ للكتا ة  - ازرت مارية
  .الش رية

 راغة لللنية ال لرعيحية  مع  تها   ريارة الممد مالأشكال ـير المتحارلة  ام  :الكتاب الثالث  •
" إنهاء الاستعمار: القصيدة الغنائية وقضية لل حف اللنا ي مال ح،رّ   م يومل ال حما  التالي ع  

يلد  فيا جي رّ   راغاد مثيلة للح،مع الش رية فيما يت لأ  اللاحم  مال لر ة الريارية   "فلسطين
التاريقية مالتوليل الح ري   ميجادل  أ  م،علواد ممحعأ ال حف ازرت مارّ ي مأ قم  الوداثة   م 

  .كما يلد    راغة للنية فلرعي 
" حيميمركع  لماذا تركت الحصان وحيدا؟ديما  موممد درميش  "  ،  م م  أا  الأعمال التي  ا   ترجمتها

 ك 2006رحة  
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                                                      بالمدونـــة:التعريف  -3
 محمود درويش و مثلث السيــرة : الشاعــر و المكــان و التاريــخ: 

في أمارع التر يحــاد م  اللــر  ال شري  م   ــد اقحقراع موممد درميش في مرولة ملومية ـحا ية      
( اقحتلل 1992)«أود عشر كمك ا »م  1990 «أرع ما أريد »أر رد ع  ،دمر مجممعتيـا الش ريتيــــ  

( الريرة 1995) «دالماذا تركت الحصان وحي »شاعرحا  ل  مرولة الممنمعاد المرتللة   ل تحامل ديما  
اللاتية للشاعر محل الع ملة وت  قم  ،دمر الا الديما  فكاحد تدشيحا لمرولة الت اد درميش  ل  ش م  

ح را كشاعر م  حرا  م  ل  ش م  اثدمي ال لرعيحي   د أ  ـادر أعمار " ال عملة " م اقحتلــل  ل  
 ( 1)ت ،ي د ال يش اليممي م ال ادّ ك

" جديدة ليك في حتا  درميش م قياراتا الش رية  لماذا تركت الحصان وحيدالــد  دد مجممعة " ل      
  الرا لة م ورق   ل أينا عل  ، يد المشهد الش رّ ال ر ي  أرر   لأ  الشاعر احا يلاق حوم الريرةع

تحللق  ل  موعاد  ريرة المكا  وي  توتميا الجلرافيا كي يح رع فيا التاريت   ريرة مما ع المكا  وي 
للجرد م ع ماد للرمح  م ت،حع ،يلة ملومية فريدة لريرة لاتية كثي ة تتورك في فناغ ليك كأّ 

 ر  القما  م  اقرت ا  عي  العير كمفناغ م ت
ي يــد موممد درميش في مجممعتا الش رية ال  تأثي،  ،يدتا  ال حا،ر الأمل   مرتقدما لاكرة        

م ام يرتقد   المكاحي اللّ شهد ،رقة الرماية في الل،يدة ك –  ال ناغ القماحي الع ل فيا ليعل عل
   م الدراما م الومار نمير المتكل  لتدشي  الا ال مل الش رّ المركق اللّ يتشا ك فيا الررد م اللحاغ

ك  ( 2)م الت ليأ ليموي  هيمحة حم  الريرة عل  أفأ الا ال مل الش رّ

الش رّ  ل  رتة مشااد أم رد وركاد  اي  مثا ــة ف،مل الريرة اللاتية للشاعر يحلر  الا ال مل       
" ليكم   للك الحع  أرى شبحي قادما من بعيدموممد درميش ق "  مرمها اونافة  ل   ،يدة اقفتتاوية 

 ازفتتاوي في الا ال مل عح،ر المزدة المحظمر   ي  اللاد في فناغ قماحي آد ك
" م التي ت د م ، ا ش ريا لمزدة  أيقونات من بلور المكانة الأمل  ق "كعحــم  موممد درميش الور 

 ع    م في الوركة الثاحية الم حمحة ق ك1948الرامّ الشاعر م رويلا ع   ريتا   د اقشت ال الورق رحة 
فوضى على باب م الوركة الثالثة في ال مل "  حاغكل" ت ميض ع  الوانر المكرمر  الفضاء هابيل" 

غرفة م تثير الوركة الرا  ة لكرع الرج  اللّ يتومل  ل  "  " تحرلا لوظاتها م  مادة ازحتظارك القيامة
  الوركة ي،رح درميش  قعتا لتوميل الهقيمة  ل  ح،ر  اقرتقدا  الل،يدة" م في ال  للكلام مع النفس

                                                           

 ك82  ع 2008  قريف 76  ال دد 19وديدّ  في اللاكرة   مجلة الدراراد ال لرعيحية المجلد  كيحظــر ع ، وي 1
كيحظر ع فقرّ ،ال     راغاد   لمالا تركد الو،ا  مويدا  أرجل ما يش ا الريرة م أعيد تأليف مانيا  مجلة  2

 ك175(  ع 1996  )شتاغ 25  ال دد 7الدراراد ال لرعيحية المجلد 
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"  حاعا مطر فوق برج الكنيسةالشاعر في الوركة القامرة "  –م يرتدّ الرامّ  كم ازعت،ا   الللة
لي  م ا،رة تح ي اقشت ال ورق عرمادة  في  شارة  ليلة  ل  ورماحا وت  م  ت،مر يا م يوامرعرماديا 
 مادياً م ا،را مهقمما تمكحا أ  يتكل   لرا  العرماديي   م ي يد رماية الوكاية  اقرمه  م اقرمــا كلاتا عر 

م في الوركة الرادرة م الأقيرة يللأ المشهد عل  ومار اللاد مع اثقر في  شارة مانوة دالة عل  
         ماية وكايتارف ولا في ر عـياق الومار م اقح دا  شرمع الم،مل  ل  ت اا  مشترك يو ظ لكل 

   درميش ي،ل  دـ  ا المشهد عل  ركاحا لرمة الرقرية  "ك أغلقوا المشهد"  قع م عحمحها درميش
 عحدما تورر النوية ج داا م  لح ا تجااها ك

 ة م يترامح عدد  ،ا د كل مشهد  ي  أر  ة م رتة  ،ا د ليكم  مجمم   ،ا د المجممعة الش رية ث ث
حا  ة م  أرض الراا  ليلم  الشاعر  ت، يد الا الرااا  م  ق ل اللجمغ  ل  وكاية م ث ثي   ،يدة 

الع ملة م التاريت م الأراعير ليو ظ ش ر  م  اجم  الت ،ي د اليممية التي ت رن الل،يدة م  له ها 
 الدا   المشت ل   م ليوشــد الوكاية اليممية  أ ،  جرعة ممكحة م  الم ح  ك

 «لماذا تركت الحصان وحيدا »رد للأ ماق م الل،ــــا د كاملة كما مرد ترتي ها في ديما  فيما يلي ر    
 لموممد درميش ع

 بعيد من قادما شبحي أرى 
(I ك  مرة /ال، ار أ د/  ليلة ال م /  رميم  م  ـير رمغ/  ـيمة يدّ في : المكـــــان بلور من أيقونات

  ل  آقرّ م أقر  / يحتهي أمرحا
(II) مر اللعار/ التتـــــار رحمحم/ و ر اللراق /  اللـــر اغ حقاة/ عمد  رماعيل :  هابيـــــل فضــــــاء 

 (III) أمشاع عاجية/  ومرية ت الي /  الروم  رمرة في كالحــــم / ال  ر : القيامة باب على فوضـــــى  /
 م،ر  ال حلاغ/  أحاد أعمار
(IV) أقتها  ل  رماغ م /  م  رممياد أ ي فراك الومداحي/ تدا ير ش رية  : النفــــــس مع للكلام غرفة 
 ككككما ام الدمرّ كما ام/   افية م  أجل الم للاد/ للمرـــــافر المرافر  ال/ الوالمــــم  ي  ر
(V) مدر ة رماغ لللجرية/  ليل ي يض م  الجرد/  الي  يا لا م  معر : الكنيســــــة برج فوق مطر  /

  الر  ة الوق أيا /  تماري  أمل  عل  جيتارة أر احية
(VI) امرئ مع للمّ ـير ق ف/  عركرية موكمة أما   ريقد  رتملد م  شهادة : المشـــــهد أغلقــــــوا 
 كي ت ـــــد عحدما/ متتالياد لقم  آقــــر/  الليك
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 الدراســـة التطبيقيـــة : -4
م المشااــد التي م ع  توليل للل،ا ــد اي ع ارة ع التي   ل الشرم  في درارتحا التع يلية        

 ما  -م ألماحا ال ياحية  الشاعر في اقرت اراتا  عحام م  ث  ر،د الم ح  النمحي اللّ   عليها اقتيارحا
 ر،د لأا  الأودا،  أمز  محا   هايث  الملارحة  ي  الح،مع الأ،لية مع ترجمت -فيها رممق  م ممتي اتا

اللاتية في  " في المرولة التي ر لد شرمعا في كتا ة ريرتا درويشالريارة التي أواعد  شاعرحا " 
 لارئ م  التمم ع داقل أودا، الريرة الأم  محاا  تمكي   «لماذا تركت الحصان وحيدا»ديماحا الريرلاتي 

التع يلي   فرـ تحا اي تقميد   ر ية  ال ملفي  عار  اوت  حن   جميع الريا اد المويعة  ها اولما م 
 -اللّ يحتمي  ليا -كم  ف  الريرة  الا الديما  الش رّ ع ر محمود درويشحا ر مانوة ومل دمافع شاع

م المرتل ـــل اللّ يرتشرفا  مثلا لاكرتاتيترامح  ي  الوانر اللّ يحعلأ محا الأديق م الماني اللّ 
 تا لمانيا م وانر  ك حاغا عل  ر ي

  م اي فترة لها م  ها في   1994قر أما ل   1992،در الديما    د ال ترة الممتدة م  أمارع
 تاريت فلرعي  م حنال ش  ها م يمك   يجاق أا  أوداثها  ما يلي ع 

  1992يحاير  28م تما،لها  مشاركة محظمة التورير ال لرعيحية وت   1991 محادثات مدريــد دايــة 
 ما رمي المظلة الأردحيــــة ك –تود ـعاغ أردحي 

  ك1993ر تم ر  13رلم الرريـة في م في ماشحع    د اقحكشاف م امناد أ سلوو ا تفاق أجـــرع تم يــع 

 ا مثيل كت جر ال ملياد ال دا يــة م ت،اعداا  شكل جديد ل  ير ل 

  حشلاأ في  يادة المحظمة ك – ياسر عبد ربه –مود  مع ولي ا  عرفـــات لاغ    د ت ا   ازق

  فكــــا     ا تفاق أوسلوم  اللجحة التح يلية لمحظمة التورير   د تم يع  محمود درويشارتلالة الشاعر
الا الديما   الحر ة لشاعرحا  مثا ة موعة يعرح فيها مم  ا الجديد م  اللنية ال لرعيحية م م  محظمة 

رلم ز يرتعي م  كرق م التورير ال لرعيحية التي أ،   يرع أ  ال امليـــ  فيها م الممافلي  عل  أ
 ك(1)الملحمي  ع ملحــــ  الثمرة م ملحـــ  الدملة 

 
 

                                                           

     يلة    راغة في ديما  " لمالا تركد الو،ا  مويدا " مجلة جام ة أ  اللرع ل لم  الللادقمومد قليل الع ك يحظــر  1
 ك264  ع 2009م آدا ها  المملكة ال ر ية الر مدية   يحاير 
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 :عنوان الديوان في محــك الدراســة -4-1
 ( 1) الحصان يقتحــم الأشبــــاح  :«لمــاذا تركت الحصان وحيـــدا»

 الرايرة م اج ا  لدر ما تمثلد الم اجأة في أمريـــ ع ممنم ل  يك  تومل موممد درميش حوم       
          ع ر ي موممد درميش كي يعم  الش ر زرتي اق الريرة اللاتية التي ظل الحثــر للتها أولهمـــا

رت هامية التي ل  تشكل عحد موممد ثانيهمام  ع يتمثــل في عحما  المجممعة الش رية المتمثل في الجملة ازق
 ك (2)ادرميش م    ل عحماح

ق عليا العا ع التأملي اللّ يو ر في اللاكرة م يوامل أمل ما يعال حا في الا الديما  اللّ يلل      
لمالا تركد الو،ا   »ام عحما  المجممعة   اقرت ادة ت ،ي د الماني ماقجا  ي  اللحاغ م اللع

ق أ   –اللّ رحرع أحا محرل م  ملعع ومارّ في  ودع  ،ا د الديما  «مويدا م لما كا  الشاعر يرـ
   ك فتة عحماحية للتجر ة كلها تج لحا ح كر في تحلــرأ الل،ا د ك ا ماوداً  فد  ظهمر ع ارة ومارية م  الم
  دزلتها المقدمجة  دززد ال  ارة م دزلة اققتياراا عحماحا ك

لكي ي حك ال يد  يــــا /  دا هم رحجد أ  ،ياـتها في المت  كاحد اقرت هامية ع لمالا تركد الو،ا  موي
 يحما ظهرد عل  الل ف القارجي دم  ع مة ،  (3)كفال يمد تممد  لا ـاق ركاحها كك/  م لدّ  

ال أراد م   ار ــــا  راغة  فمالا أراد  للك موممد درميش ه  اقرت ها  م تكررد عل  الل ف الداقلي ك
  ال ام اقرت رــاره أ  لم ه أ  رقريـــة هم  ال حما  عل  أحا ق ر أم  ع   ع  كي ية ه

جا ــة في ثحايا مشااد م  ،ا ــد الديما   م  لا فدلا كا  ارت رارا  فلد أراد م   ار ا أ  يوامل اكتشاف او
م أما  لا كاحد عريلــة يرقر  ها م  الأوــدا،  فلــد ح اا درميش   رااغ   كا  لمما  فمــ  يلم  م عل  مــالاه

 ليك جديــا  اللـدر اللّ ي تلد  اللراغع  يــا  ل  وليلة الرقريــة في ش ــر  م    ل  م ،راح  أ  ش ر م دارر
ك»  ( 4) « حــا ل  ة دامية م جاروة  م كــ  أمد أ  يتحامل حا ــد ما الرقريــة في ش رّ

 فكيف ت امل المترجمــا  مع عحــما  الديما  ه 
 للك ما رحجيق عليـــا في الدرارة التوليليـــــة الملارحة لل حـــــــما  الأ،لي م للترجمتيـــ  فيما يــــلي ع 

                                                           

 الم،ريةك عحما  ملــال ع ما ل ـالي  الو،ا  يلتو  الأش اح  مجلة اللاارة  ملف قاع ع  موممد درميش  الهي ة  1
 ك154  ع 1995  يمحيـــم 151ال امة للكتاق  ال دد 

  1ك  حظــرع قليل الشيت  الريرة م المتقيل   راغاد في حمال  عر ية م ا،رة  دار الأقمحة للحشر  عما   الأرد   ع  2
 ك178-177  ع2005

 ك34-33ك موممد درميش  لمالا تركد الو،ا  مويدا   ع  3
ل،وي ة لمممحد  م حشرتها مجلة " الكرمل" مترجمة في ال ا   1983 اتريك  اراك عا   أجرااا ك في ملا لة مع درميش 4

 ك321  ع 1986  1يحظـــر ع واتــ  ال،كر  الأ،ا ع في مم د الش ر  دار الش م  الثلافية ال امة   لداد   ع  ح را ك



الترجمةلماذا تركت الحصان وحيدا: الشعر، السيرة، الرمز و                             التطبيقيالفصل   
 

 

53 

 عنــوان المجموعــة الشعريـــة في محــك الدراســـة :

العنوان الأصلي 
 للديوان

قرار  بالوجود  Jeffreyترجمة  محمد شاهيــنترجمـة  رصد المعنى الضمني وا 
Sacks 

 
لماذا تركت الحصان 

 وحيدا  
 
 

   ل رمق الو،ا  في ال حما  دززد 
كثيرة ي جراا ترك الو،ا   اللّ يشكل 

في الل،يدة ال ر ية رمقا  ادرا عل  
الجمع  ي  الوياة المملمغة  الويمية 

أم اد الرل  م الوياة التي ترت د لدرغ 
 (1)الورقكالقعر في أم اد 

م  د عدد القيل في الش ر رمقا لوماية 
لأعداغ م اي ع مة لالأعراض م درغا 

م الشجاعة م اللمة م الو،   الشرف
 ك أتراقالو،ي  عل  ازق 

   درميش في الا ال حما  ين حا في 
الم احاة ال لرعيحية عحدما تقالل  ق ل

تجا  فلرعي  فدزلة  اال رق م  ،رم 
     ال حما  تح ت  عل  والة ازـتراق 

م الو،ا  ام الود ال ا،ل  ي  ال لاغ 
رتوال م  د اقتار  درميش  م ازق

كمرت ار   ـي ليحمق ع  المع  
 (2)المترمك مود   ي  أحياق الموتل ك

 

Why did you leave 

the  horse alone? 

 

Why Did you 

leave the horse 

alone ? 

 قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليـــات 
 ح وــظ اقعتمــاد المترجميــ  عل  الترجمة الورفية في حلــل ال حما  ك 
  رت ها  في آقر الجملة ترجــ  ك  المترجميــ  ال حما  عل  اي ــة جملة اقرت هاميـة تامــة مع اقرت مــال ع مة ازق

     د ت حيــــا ح ك ال كرة المترجمي في ال حما  الأ،لي للمجممعة مما يـــدل عل  أ   اا الرـ  م  عد  مجمد
 م اي أ  درميشا  د ،ان عحما  مجممعتا في شكــــل رـــــ الك

 
 

                                                           

 ك178يحظــرع قليل الشيت  الريرة م المتقيــل   ع ك  1
 ك178ع  ح را المرجع ك  2
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  القصيـــدة الافتتاحية : دراســـة تحليليــة مقارنـــة -4-2
 : "أرى شبحـــي قادمــا من بعيــــد" 

 مضمون القصيـــدة : 
 عل  الر يا التي يقتقحها شاعر ينحيا «أرع ش وي  ادما م    يد»تح ت  أمل   ،ا د المجممعة       
( أّ محل قرمجا م  فلرعي  م وت  قم  1995-1970عل  اقمتداد قمرة م عشري  عاما )  المح  

وليليا لمع  آقر قللتا ،دمر ال  المجممعة كك كا  المع  يك ر ق لها م يترع  لي،   ظ  
 كالمحافـــي
في ال  الل،يدة يللي درميش  ح را في قن  لاكرة جم ية  لدر ما اي فردية  م فردية  لدر ما      

 ف لي،   ممنمعا وي، تتموــد لاتا  ممنمعها كحق اي جم ية  م يتومل في لوظة ال
وت ل  الأراعير  الللة  اللاد ككك  حا شرفة  يد تعل عل  فناغ م تمح عل  ع الع ملة  الما ع  ازق 

 (1)م يمك  اقعت ــار ال  الل،يدة  ياحا أمليا للدقمل  ل  مما ع مقتل ة يريد الشاعر الم،مل  ليهاك التك
         ي دأ درميش  ،يدتا م  اللوظة الش وية   يحها التي يتلكر فيها ا زغ ككك الجد م الجدة        

 ل  وي، ز ي ل  فيرمح يلف عل  أع له   م ام يحعلأ في  حاغ الل،يدة  م الأق  الليـــ  منما عحا
               م  ر يتــا لش وا ام  م ام يــأتي م    يد ك م ام يرع ش وا لأحا ر أ أ   تل ح را ع 

 (2)/ ز لشيغ  زا لكي يلتل ح را  آ  للشاعر أ  يلتـــل ح را
عل  مجممعة م  ال حا،ر التي تشكل الوياة م ما  «    يدأرع ش وي  ادما م»توتمّ  ،يدة       

    عيمراا م ويماحاتها  م  ما مراغ الع ي ة   فيها م  ،راعاد   ت دأ  اللاد م تمر  اثقر م  الع ي ة
 (3)م  ال   م التاريــت م ال كر م   نا م  الشق،ياد ال اعلة ك

       ) يقتقل درميش ودرا الر يمّ الكلي في  ،يدتا الأمل   م للك م  ق ل   رة ال  ل )أعلا
رتشراف المترع م المحعلأ  ل  جهتي ع جهة اله مع  ل   المت ادلة مع ال  ل الر يمّ )أرع(  وي، ازق

 احي ) الداقلي( م جهة ال، مد  ل  ال  د الكمحيكالودك الجما 
مع الرممق  (الرممريم /أرقيليمك)تونرة م  الممرم، الأرعمرّ م تم ،لد الرممق المر      

     المرتونرة م  الممرم، الديحي ) قكريا/اداد رليما ( مع الرممق المرتونرة م  الممرم، الش رّ

                                                           

  م دراراد ك يحظــر ع كري  ع يد   عل  عت اد الري   موممد درميش في لمالا تركد الو،ا  مويدا  دحيا المع   كتق 1
 ع) مجلة  لكترمحية( 2010

https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2010/06/05/200319.html 
 ك75  ع 1986الكلمة للحشر ك موممد درميش  اي أـحية   اي أـحية   دار  2
  تاريت القيارة  www.nizwa.comالش ر   راغة في لمالا تركد الو،ا  مويدا    عارك قليل الشيت  الريرة في  3
28/01/2018 
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عاـمر( مع تلك المرتونرة م  التاريت ) ال رك/الرم / أحعمحيم( ممحود  /) أ ي العيق المتح ي
   ،راعاد الوياة كقل ية  ا مة عل ةالل،يد

الحريلا الش رّ لت رق    د اللمر في عمأ ال حية التي فيها م   مع تداقلد رممق درميش المرتودثة
حتظار م الترا ي ) و،ا  الحشيد  الري  الو،ا   المردة ال ارريةككك(ك  الت،مف مثلما فيها م  ازق

جممعة وي، أعل في ال  الل،يدة م  للك يكم  درميش  د فت  ال ما ة الأمل  عل  وركية الم     
راجع لاكرتا التاريقية م الثلافية في نمغ ما ع ممقأ مترد  ث   وي، ع لة عل  القارجي الممنمعي  

شرعد لاتا الشاعرة في اقرتونار ع ملتا  م اي ع ملة  ا رة مركمحة  القمف م الرعق م الللأ  فما 
ة م  الل،يدة  ز دزلة رمقية عل  تجر ة الشاعر عا ر الحمرك اللّ يرتونر  الشاعر في ال  المرول

كما يلتر  دال الحمرك  ازرتوال م الهجرة ث  ال مدة  ل  أرنا مهما  اللاتية  م تجر ة أالا في الرويل 
 عالد اللر ة  م الح ي م اي احا دزلة مرت عة  المكا  م اوحرا ك

الشاعر التي م كأحها عدرة ت،مير تر،د  د ة  م في تداعد المشااد التي تمر ت اعا أما  عيحي        
   وركة رري ة ما جرع للشاعر م  أودا،  يحتلي محها أ ر ها  ل  تجر تا اللاتيةك

الراامّ قعا ا الش رّ م  ق ل ،مد رردّ يتمثــــل  نمير الم رد  –م يجيغ افتتاح الشاعر       
       لمتللي  ل  أ ،  درجة ممكحة  م يو ق  عل  المتا  ةليشد اقحت ا  ا «أعل»المتكل  ) أحا( في ال  ل 

م تداقلد الأودا، م المشااد التي اقرتدعتها اللاكرة  م اقمتق  فيها  (1)م يلح ا  اقوتمازد م م  الود،ك
الوانر  الماني اللريق م ال  يد   حا ي يد تشكيلها في ،مر ش رية رردية م كدا فيها عل  ،لة 

ق ل اقرتقدا  ال  ل المنار  " أعل" فكاحد وكاية ش رية ش يهة الرااا  م  الماني  الوانر 
 الأمما   وكاية تداقلد فيها الأقمحة م شاعرية الللة م ق،م،ية التجر ة اللاتية م الوالة ال لرعيحية 

 (2)ال امة ك
م الق،م،ية  الجم ي م فكيف ريت امل المترج  مع كل الا القق  م  المشاعر  م التاريـــت اللاتي     

الللمية م الش ريةه م ما ر يلا في حلل شوحة م  ال ماعف الموملة  الوحي  م الممقمجة  كل ما توملا 
يحتظر  احاك ما مراغ لاكرة الشاعر م  احكراراد م قي اد م  هر م قمف  في حلل كل الا  ل   ارئ 
ال ور وي، كل شيغ مقتلف ع  الا ال ال  اللّ يحتمي  ليــــا شاعرحا درميش ه 

                                                           

 ك يحظـــر ع قليل الشيت   مرجع را أ ك  1
 ح ك المرجع كك  2
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  :في محــك الدّراســة «أرى شبحــي قادمـا من بعيــد»قصيــدة 
  Jeffreyترجمة  ترجمة محمد شاهيــن رصــد المعنى الضمني العنوان/البيت/ المقطـع

 
 ال حما ع -1

 ادما م  أرع ش وي 
   يــــد ككك

 

 

 

 

 

يش ا درميش لاكرتا  الش   اللاد  م    يدك 
لاكرة مثللة  كل الر يا التي يقتقحها شاعر 

ش    ك(1)رحة  25ينحيا المح   عل  اقمتداد 
فلاكرتا ش     (2)شاعر  د ر أ أ   تل ح را

  اد  م  عال  الممت  حوم وانر ن ا يك
تشكيل الم ح  ت د كلمة " ش وي" أرارية في 

المت لأ   حاغ الريرة لأ  الا الكا   اللّ 
م   ثا م  عال    يوامل الشاعر تشكيلا

الماني ز ير    ل  اقرترجا  الماني 
 د ة  لدر ما يهدف  ل  تلدي  ،مرة مماقية 

  (3)لا

I See My Ghost 

Coming From 

Afar… 

I See my Ghost 

Coming From a 

Distance… 

 
  واصفة و ا ستقــراء للآليات:قراءة 
    ح وظ أ  ك  المترجمي  اعتمد عل  الترجمة الورفية في ،ياـة ال حما  ك 
 ترج  شااي  كلمة   يد قAfar)4(   و هي تعني مسافة بعيدة جدا و اعِتبرها "حال". أمــا ساكس فقد

تحمل من الدلالة المعنوية أكبر  Afarكما أننا نلاحظ أن كلمة   5distanceترجــم نفــس الكلمة ب:  

بجرسها الصوتي تنطق من  afarفبالإضافة إلى المسافة فإن كلمة    distance مما تحمله كلمة 

تخرج من بين اللسان  و الأسنان و كأن شاهين أراد أن  distanceأعماق الصدر في حين أن كلمة 

 -                                              " ثقل أحزان محمود درويش و معاناته.    afarيحمل كلمة " 

و ذلك حسب رأينا الخاص  Mشحنة إضافية حين كتبها بحرف تاجي  ”my“حمّل شاهين ياء المتكلم 

 احتراما منه لذات الراوي درويش.

 .لم يقم أي من المترجمين بتأويل معنى " شبح" محمود درويش و اخِتارا الترجمة الحرفية للكلمة 
 

                                                           

 ك يحظــر ع كري  ع يد  مرجع را أ ك1 
 مرجع را أ كالك يحظر ع قليل الشيت  2 
 ك180-179  ع 2005عما   الأرد     م التمقيع  ك يحظر ع قليل الشيت  الريرة م المتقيل   أقمحة للحشر 3 
 AfarDictionary  p 19 :   Oxford Advanced Learner's. ينظر : كلمة  4
 ك336   ح ك المرجع   ع  distanceك يحظر ع 5
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 البيت الأول :
أعل كشرفة  يد عل  

 ما أريـــــد

 يش ا درميش ح را  شرفة ال يد 
م ال افد أ  الشاعر يرتقد  

            تش يها يموي  الث اد
م اوع لة عل  المكا  المويع  

م م  ق ل ش ا الجملة " عل  
ما أريد" يتن  لحا أ  ال  

اوع لة ف ل  رادمّ يريد م  
عادة ترتيق ق لا الشاعر  

المكا  م القما  اللا مي  م  
 (1)محظمر الما ع الراا  ك

تش يا في شكل  -كشرفة  يد
جملة اقعترانية تشير  ل  حم  

الر ية التي ز تمتلك اللدرة عل  
التليير م    ل  تور  اللدرة عل  

رتشرافك  ازق

Like the balcony of a 

house , I look at 

whatever I will . 

I look out like a 

balcony on what I 

want . 

 

 :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

 ح وظ أ  شااي  ترج  ال  ل أعل قعlook at الحظر م    د مرافة  ل  شيغ مودد  اللادك م ي حي 
  فلد اقرت مل  جي رّأماlook out  م ماز م ح  اوع لة عل  أحها قارجية مفيها  و، ع  شيغ ماك 
    ل  وافظ شااي  عل  م ح  اوع لة  م تحمعها  فهي  ع لة عل  اللاد الداقلية م عل  القار    

فاققتيار  لل  ل     م عل  ما مراغ الع ي ة م عل  الأراعير م الللةككك كما ريأتي زولا في الل،يدة
look at يجمع ف ل اوع لة  جميع أحماعها كما مرد في الل،يدة ك 

  رّ  د اققتقل اوع لة عل  القار  فلعم يكم  جي .  
   وافظ شااي  عل  كل عحا،ر ال يد الش رّ م  كلماد أماJeffrey  "فلد ولف كلمة " يد 
  ترج  شااي  أريد قI Will  مما ي حي اورادة الورة  أّ كل ما يريد الشاعر ارتونار  م  مانياك أما

Jeffrey   فترجماI want التي يوملها ك    درميش ك ورادميةم ام ز يومل الشوحة ا 

 
 

                                                           

 ك175ع كيحظر ع فقرّ ،ال   مرجع را أ   1 
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 البيت الثالث 
    أعل عل  حمرك 

م عل  شاوحاد جحمد 
تلير أشجار الا 

 المكا  

 

 

يعل موممد درميش في الا الملعع م  
الل،يدة عل  ع ملتاك م اي ع ملة  ا رة 

 مركمحة  القمف م الرعق م الللأك
م الم رمف أ  عا ر الحمرك  عا ر مرت ع 

م ام متجلر في اللاكرة ال لرعيحية  ال ور 
التراثية م يلتر  ونمر   التاروال م الهجرة 

فدال الحمرك في الحع يلتر   تجر ة درميش 
      اللاتية م تجر ة أالا في الرويل م التحلل

م ال مدة  ل  المكا  الأمل  فلكر الحمرك 
     ي مأ  وراك ال اجئ ال لرعيحي  المع 

يررت فكرة التش ،  الأرض م ازحتماغ  ليا م 
  م م دأ ال مدة  ليها مهما عالد رولة اللر ة 

أما دال " الشاوحاد" فيشي  الرويل  م المح  ك
اللّ جل تا ال  الشاوحاد م ها   تدم التش

الشاوحاد التي تومل اللادمي  الجدد م  
م ال  اللرع م المد   اال،هايحة   اللي  ـيرم 

آقري   الما أحارم عردما أالها اثمحي  م أو
فيكم  دال كلمة " شاوحاد" حليض دال  موله ك

كلمة " الحمرك" الحليض اللّ يوامل تدمير كل 
 1تلك المرج يادك

I look at a seagull, 

and Army lorries 

which change the  

trees of this place. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I look out on a sea 

gull and on the 

trucks of soldiers 

changing the trees 

of this place. 

 :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

  ح وظ أ  ك  المترجمي  ترج  كلمة حمرك ق Seagull م اي ترجمة ورفية للكلمةك  
 ترجمها شااي  * :" شاوحاد جحمد" في وي  حرع اققت فا في ترجمة ع ارةArmy lorries  مع الورف التاجي
A 2ك م كلمةarmy  تموي  التحظي  ال ركرّ ال الي م اللمة المدر ة عل  اللتال عل  الأرض مما يدل أحا  د ومل

 ترجمتا شوحة  يديملمجية ومل مدلمل كلمة الجحمد م شاوحاته ك
   ترجJeffrey sacks ح ك ال  ارةsoldiers 3the trucks of   م اي المكافئ اللا ظي الورفي لل  ارة ال ر ية

 أّ أ  ترجمتا لل  ارة ال ر ية أكثر أماحة م  ترجمة مومد شااي  ك

 
 

                                                           

  1.يحظر قليل الشيت  مرجع را أك 
2 .Cf: army: Oxford Advanced Learner's Dictionay, p 54  
3  . Cf : soldier, Ibid, p 1130 
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المقطع الرابع من 
 القصيدة 

أعل عل  ار  "  أ ي 
 العيق المتح ي " 

المرافر م  ع ريا  ل  
 م،ر فمأ و،ا  الحشيد 

 

 

 

 

 

وامل الشاعر في الا الملعع أ  يرلع 
ود، رويل المتح ي  ل  م،ر عل  

أودا، تجر تا اللاتية  فثمة تشا ا  ي  
الودثي  فالمتح ي الجديد قر  مح يا م  

 1971فلرعي  الموتلة  ل  م،ر رحة 
م ك اما ل  يك  ي احي اممما فردية 

قا،ة فورق  م  حما كا  ي احي اممما 
 ا   لنايا الأمة عل  مرتمع الش مر ال
اقرت عا  لنية  أحهمام المع  فن  ع  

الش ر ) و،ا  الحشيد(   م توليأ 
اللاد  هل  المريلة المشتركة  يحهما  

المتح ي في عمموا الشق،ي م اللممي  
م موممد درميش في عمموا المعحي 

 (1)اللممي ك

 

 

I Look at the name, 

Abu al-Tayyib al- 

Mutanabbi' who 

travelled from 

Tiberias to Egypt 

on the horse of 

song . 

I look out on the 

name Abu al – 

Tayyib al- 

Mutanabbi who 

traveled from 

Tiberius to Egypt 

on the horse of 

song  

 

  :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

 

 ا  ارتثحاغ ع ح وظ في الترجمتي  لهلا الملعع تشا ها يكاد يكم  تام 
Look out on VS look at ل  ــل عالتشكيل الع اعي ل  م  د لكرحا ازقت ف  ي  ال  لي  رل اto travel 

traveled مtravelled   لأ  شااي  ي تمدBritish English  م Jeffrey ع ي تمدAmerican English  
  ترجمة كلمة ع ريا ع 

 كالمديحة لترجمة ار عتمد شااي  تلحية المكافئ الثلافي ا
 فلد ترجمها  ال مدة  ازر   ل  أ،لا م ام ار  اللي،ر الرمماحي اللّ أعلأ عل  المديحة   Jeffreyأما 
 كاقرما

  ترج  كل م  المترجمي  اقر  أ ي العيق المتح ي  ازعتماد عل  ح ك التلحية م اي الحلورة.  

 

                                                           

مارك  29ك ع د الروي  ومدا   ال حية الرردية في ديما  * لمالا تركد الو،ا  مويدا* للشاعر موممد درميش  1 
2013 drabedhamdan.wardpress.com    ،ك14/10/2017  تاريت الت 
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 :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

 

  " ترج  شااي  * ،مرتي* قmy picture  أما راكك فترجمها ق "“my image” الا يدل عل    م
ع  (3)اققت ف المترجمي  في تأميل الا المشهد ع فشااي  ي،مر الشاعر م كأحا يرع شريعا ريحما يا 

أما راكك فلد ،مر المشهد م كأ  موممد درميش يحظر  ل  ،مرتا ع ر مرآة  ح را م ع  ع ملتاك
 ك(4)

 رّ ق ترج  مومد شااي  ع الرل  الوجstone stairs  أما جي رّ فترجمها قstone staircase      
م للك راجع  ل  اقت ف المرج ية الثلافية لكل محهماك فكا  ت،مر المكا  م ترجمتا  حاغً عل  ما 

                                                           

 ك181ع  مرجع را أ  ك  يحظر ع قليل الشيت  الريرة م المتقيل  1
( المحديل  مجمع الللة ال ر ية   وي ا 42المركقية في ش ر موممد درميش  )  اد ك يحظر ع وري  ومقة  م ج  الممتي 2

 ك470  ع 2012  1  ع 
 .871، ص    picture:  :Oxford Advanced Learner's Dictionary. ينظر كلمة   3

   ك592ح ك المرجع   ع image ع  ك يحظر كلمة 4

 المقطع التاســـع :
أعل عل  ،مرتي ماي 

ح رها  ل  تهرق م  
الرل  الوجرّ  م تومل 
محديل أمي م تق أ في 
الري  ع مالا ريود، لم 
عدد ع   ه م عدد 

 م عدد  لي  ككك ليك
 

 

 

 

يشير درميش في الا الملعع  ل  
في  حاغ الريرة   شكالية أرارية

تتمثل في ع  ة المرغ  مانيا أم 
 ع ملتا عل  مجا 

التوديدكفاقرت ادة لكرياد تلك 
عملية ،  ة لأ  المرغ المرولة 

ز يرتعيع أ  يرتو  في ميا  
الحهر مرتي  م اقرت ادة اللوظة 

القمحية اللاا ة عملية مرتويلة للا 
تلدم كتا ة الريرة ت مينا ع  

 (1)للك القم  الهارقك

محديل أمي ع ي ت ر المحديل  -
عحد موممد درميش داز عل  

اقرت اعا المثيأ  الأرض م الأ   
  الوحي    م  درتا فهم يرمق  ل

عل  الش اغ م تلعية الن ف 
اوحراحي م  جهة م وماية اللاد 

 (2)الم تقرة  ا م  جهة أقرعك

I look at my picture 

as it flees from itself 

to the stone stairs 

carrying my 

Mother`s 

handkerchief and 

shaking in the wind: 

what would happen 

if I were to become a 

child again? And I 

returned to you … 

and you returned to 

me.  

I look out on my 

image fleeing from 

itself to the stone 

staircase carrying 

my mother's scarf 

trembling in the 

wind:  What would 

happen, were I to 

return to childhood?  

And I to you . And 

you to me 
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قا،ة   -تقتقحا مقيلة كل محهما ع  الم مار الداقلي لل يمد   الأمل في الثلافة ال ر ية م ال لرعيحية
 الثاحي  حاغ عل  ،مرة الداقل في ال يد الأمريكيكم      –

  ترج  مومد شااي  * محديل أمي* قmy Mother's handkerchief   مع كتا ةMother  ورف 
الق،م،ية الثلافية  "  ج ز للأ  متلديرا لمكاحتها في الثلافة ال لرعيحية م كلا لم رفتا  Mتاجي "

 المتمثلة في ومل محديل اليد ك
  راكك فلد ترج  كلمة محديل ق أما جي ر ّscarf  م للك تأمي  محا أ  المحديل اللّ ي،مر  درميش في

 الحع الأ،ل ام محديل الش رك

 ترجم شاهين كلمة " طفلا" ب  كماchild   أما جيفري فترجمهاchildhood   و هو ما يقابل حرفيا كلمة

حيث قام بترجمة الجزء بالكل مما يعني  modulation"الطفولة" وهو بذلك قد اعتمد على تقنية التطويع 

      أن المترجم قد قام بتأويل معنى كلمة " طفل" إلى كل ما تحمله طفولة درويش من مشاعر و أحداث 

 و ليس الطفل وحده بذاته و مشاعره.

 .ترجمت باقي عبارات المقطع حرفيا في كلتا الترجمتين 
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 :*المشــــهد الأول : *أيقــــونات من بلور المكـــــــــان -4-3
* لماذا تركــت الحصـــان وحيــدا * ام المشهد الأمل م  ديما  موممد درميش من بلور المكان أيقــونات

 . أبد الصبــــار / في يدي غيمة - عتي التالي تي ديميتنم  رتة  ،ـــــــا د م  د م ع اقتيارحا عل  الل،
 مضمـــون المشهـــد :

ع اي  فـــالأيقونات  عحــما   يومل م احي كثيرة التأمي د م اللممض    من بلور المكان أيقونات
 ع فهم للك الحم  الثمي  م  القجا   البلورال،مر التي تع ع  داقلها الأشياغ م ت ليها في اللاكرة   أما 

بلور أم الكريرتال ال تيأ اللّ كلما تلد   ا القم    كلما قادد  يمتا   م تويلحا ال  الترجمة  ل  أ  
ام أرض ال قة م الكرامة * فلرعي  * الأ ية   م    أيلمحاتها مااي  ز لكرياد ش ق عاح  م  المكان 

مل م  الديما  ما اي  ز ،مر    ،ا د الجقغ الأأازرتدمار   ل أ  يجرق مرارة ازرت مار   مما ي حي 
الأقمحة المقتل ة   شارة  أينا  ل  ر،دت لي عل  اللاكرة م توت ظ  م ال  للمع  فلرعي  مالا ال حما  

 ك.ك1فالأقمحة تقتلف م تتداقل فيما  يحها   -فلرعي   -التي ميقد المكا  
ة أيلمحة ت،ـــــمر مشهدا جق يا م  كما يشكل ادا ال حما  حاظما كليا للل،ا د الرتة   وي، ت د كل  ،يد

المشهد الكلي لع ملة الشاعر م اجرتا م  فلرعي  التي تتومل  ل  رمق ش اف للمكا  اللّ يه ها 
عحد ع ملتا   م ير    أيقونات من بلور المكان * *،لالتها ممنموها " م يتم ف درميش في  ،ا د 

كما  . 2ت ش  م ت شد م ا ع ملة  الشاعر"لكي ي لمر أ  اداا   م  أجل ارت ادة فناغ جلرافي 
يرتم ف رام ا للم مف عل  أع ل الأو ة م تلكر ما كا  م ما آل  ليا الأمــــــــر  فهم يرتونر جق ياد 

 المكــــــا  م يرتونر م ا مجداحا جم يا مرت عا كل ازرت اع  هلا المكا  ك
 لمشهــد :من خلال ا المضمرالمعنــى تموقع 

عحما  يرمق  ل  لوظاد الم مف في اللاكرة م ليك عل  ودمداا مز ريما أيقونات من بلـــــــــور المكان "" 
في الموعاد الم ،لية م  تاريت المكا  أّ  فلرعي  م  الأقع لاكرة الع ملة فلد شكلد ال  الل،ا د 

م م    1948ة ال لرعيحية رحة ارترجاعا ل ال  الع ملة م الم احاة التي عاشها الشاعر قا،ة أيا  الحك 
احا جاغد عملية كتا ة الريرة لديا تومل عا  ها المتميق اللّ ت،   فيا الأحا واملة للكل م ي،   الكل 

 ك 3،مرة للأحا 
 

                                                           

يحظر عمال ية رارة   ش رية الح،مع المماقية في ش ر موممد درميش   ديما  لمالا تركد الو،ا  مويدا )أحممدجا(  ملكرة  -.  1
 ك 58ع   2017-2016جام ة ال ر ي ت ري    ال ر ي   تق،ع توليل القعاق  لحيل  شهادة المارتر في الللة م الأدق 

 ك 181  ع  مرجع را أقليل الشيت   الريرة م المتقيل   .  2
 مرجع را أع يد كري    ع يحظر.   3
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 المشهــد الأول : * أيقونات من بلور المكان* في محك الدراسة:
 

 جيفري ساكسترجمة  ترجمة محمد شاهيــــــــــن عنـــوان المشهـــــد
 

 أيقــونات من بلــور المكـــان

 
 

 
Icons of local crystal 

 

 

Icons of the Place’s 

Crystal 

  

  قراءة واصفــــة و إستقــــراء للآليــــــــــــــات

  التأميـل    ويـ، تـرج  كلمـة المكـا   كلمـة ترجمـة اـلا ال حـما   ـا  مومـد شـااي  فيي   * local * 
المل،مد  أم ممع  الشـاعر  فهم يويل  ل  المكا  م اقتيار  لهل  الكلمة ازحتماغ  ل  محعلة م يحةمت حي 

)فلرـعي  (    التــالي فهــم يرــهل علــ   ـارئ اــل  الترجمــة فهــ  الم حــ  المنـمر    ويــ، يت ــادر  لــ  لاــ  
لجـأ للترجمـة الورفيــة  -جي ــرّ  –اللـارئ  ـأ  الشـاعر يرمــق  لـ  فلرـعي      يحمــا حجـد أ  المتـرج  الثـاحي 

التـي ت حـي المكـا    ويـ، وافظـد علـ  ح ـك اللمـمض الـلّ تنـمحا ال حـما    *place*مارـتقد  كلمـة
الأ،ــلي    التــالي ي،ــ ق علــ  اللــارئ فهــ  مــدلمل ال حــما  م اشــرة   قا،ــة اللــارئ الأجح ــي   الــلّ ز 

الرمـــمق التــي ارــتقدمها مومـــمد يمكحــا   دراك الم حــ  المنــمر  ز   ـــد  جــراغ  ــراغة م  وـــ، عــ  م ــاحي 
 درميش  ل ه  الم ح  التي تويل  ليا ك
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 :قصائد المشهد في محك الدراسة
  *:في يـــــدي غيمـــــة *4-3-1

 :مضمـــون القصيــدة 

تومل ال  الل،يد أود أا  الأودا، التي شللد ويقا مهما في ديما  موممد درميش أز مام مشهد  -
م د جاغ مشهد  متودثا ع  ح را  نمير اللا ق  "في يدي غيمة "مزدة الشاعر م اقتار لها ك حما  

تح  ياً  فكا   يلاحاً مزدة الع ل لا دززد ـحية يموي  ازرت داد الجماعي  الرويل  ميومل عا  اً 
م يتررت تش ، الشاعر  ت ا،يل الا  ك (1) التهجير اللررّ م  المكا  الأ،لي  ل  دحيا التمق  مالشتاد

المكا  اللّ يرتونر  م  لاكرة   يدة   ـير أحها تر  اللاكرة اللري ة  عا  ها الواد فتأقل دزلة المكا  
ا  الأليف  التي يمرك درميش ش ريا  ها م  لمة  وي،   دا مجمديا   يحت ي  لا احت د ت ا،يل المك

 ك (2)تتماا  الريرة ال ردية  اللاكرة الجم ية م ي،   الودي، ع  الأمل  وديثا ع  الثاحية

م  دم   آذار) مارس(ي دأ ملعع الل،يدة  ارت ارة لها دزلة عل  قم  الق،ق م تلدير قاع  لشهر  
ق،م ة    ودمد فلد أ، غ الشاعر عل  مشهد مزدتا أجماغ شهمر الرحة   لأحا ف،ل ال عاغ م ال

   اوت الية لاد عا ع ديحي م تاريقي م تشا ك عح،را القما  م المكا  زرتل ال مي د الع ل الجديد   
م  دا الا المشهد ازوت الي   حا،ر الع ي ة التي تقلأ جما م  التر ق م الري ة م القمف م ت ني  ل  

  م تمهد لوركة الرويل م الحقمح م ت مد الشاعر تكرار عح،ر القم  أّ شهر آلار التمتر م ال،را
 اعت ار احا الشهر اللّ م لد فيا   "م عل  المرتمع الأرعمرّ ام الشهر اللّ كاحد تلا  فيا اوت ازد 

 –آلار  –رحمية لكثير م  ش مق محعلة ال ور المتمرع ثلهة تممق   أدمحيك   أتيك  كككم يرت ع 
       م الحماغ م الوياة (3(ثر الق،قأ المي د أم الر يع  وي، ج لا درميش  يومل دزلة مانوة عل  

م التجدد م أن   عل  الود، جما أرعمريا أـح  المشهد م أترا  م تحتهي الل،يدة  مشهد الأ  الممتدة 
في شجرة الرحديا  م اي دزلة عل  التجلر م ازرت اع  الأرض   م تتناعف أامية الأ  م ،راقها 

ق،اق م الوياة اللّ يملأ المكا  عل اتراعا وت  كأحا الكم  كلا   يلاحا   هد جديد ام مهد للإ
 ك(4)المرتمرة

 

                                                           

 ع يد كري    مرجع را أ كعك يحظر 1 
 ع د الرجي  ومدا  ومدا     مرجع را أعيحظر ك2 
رلرلة ال لم   –  الرممق التاريقية م الديحية م الأرعمرية في ش ر موممد درميش   مجلة جام ة الأ ،   ك مومد ف اد الرلعا 3 

 ك 25  جام ة الأ ،    ـقة   ع  2010  يحاير  36 – 1المجلد الرا ع عشر   ال دد الأمل   ع  –اوحراحية 
 25المرجع ح را   ع ك 4 
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 * في محك الدراسة:في يـــــدي غيمـــــة* 
 

 ترجمة جيفري ساكس  ترجمة شاهين  رصــد المعني ضمنــي القصيـــدة الأولى 

 

 في يـــــدي غيمـــــة

   ازرت اع  ي  مزدة الشاعر م 
المكا    كما يودد  في الل،يدة 

  ام ارت اع أقلي  حا ت لأ 
) آذار القما   المكا  

كككالا المكا  اللّ أله   أرض(
م  .درميش ش ر  في كل كتا اتا 
ز يتم ف درميش في ال  
الل،يدة عل  ودمد المكا  

الأليف موددا  قم   المزدة م 
عا  أ  يدملا الع ملة  ل ارت

( آذار  يحهما   فج ل م  شهر )
محاقا يشيع   دة دززد جديدة 
 وي، ل  ي د آلار شهرا قا،ا 

 ل ي،ير  ل  ’  الأرض الي اق 
عدة أ  اد ف ل  المرتمع 

التاريقي الشق،ي ام قم  
مي د موممد درميش  يحما عل  
المرتمع التاريقي ال ا  ام شهر 

  ازحت انة الأمل  لل لرعيحيي
في أمراع الر  يحاد    م التي 
يلي  لها ال لرعيحيم  عيدا رحميا 
يرم   عيد الأرض في الث ثي  

 ك)1(م  آلار
 
 
 

 

A Cloud in my 

Hand 

 

 

A Cloud in my 

Hand 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 را أ ك مرجعع يد كري    ع ك يحظر 1 
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 ل  ــــــــما القيـــــأررج *
 رفم  لمالا  ــــز ي 

ملكحاه  أررجما القيل 
 في الرهل 

 

في الا الملعع يتود،  *
الشاعر ع  الما ع ال ر ي 

مع  ،  1967الرياري لرحة 
الظرمف م الم  راد التي أدد 

 ل  الهقيمة   م احا يومل 
درميش الأحظمة ال ر ية مر ملية 
ما آلد  ليا الأممر  فالأمة التي 
أررجد القيل للم ركة  كاحد 

محدف ة    معي للورق   م ح  
ورق دم  أحه  أش لما فتيل ال

 ك)1(معي تا  ممر أ لها 

They have 

saddled the 

horses  

They know not 

why , 

But they have 

saddled the 

horses in the 

field  
 

They saddled the 

horses  

They didn‘t know 

why  

But they saddled 

the horses on the 

plain  

 

 

 

 

 

في ،رقتي معرٌ;  *
 ال أرأد  ل   قمتي 
عحدما  لد  حي رأيد 
م  كةً يل  م  مع 

 الل ق 
في  اوة الداره ز 

 أتلكار

أرماغا ك مز أتلكار 
أينًا عريلته  في 

ككم في ق ة .الك  
 العيرا  ك

 

يتراغل الشاعر في ـمرة *
الت ا ل  لدم  الثمرة ميتراغل ع  
لح ا أينا  فهل لح ا في ر يتا 
التي جم د  ي  المكر مالقدي ة 
مع ال عرة مال راغة ه فهل ألحق 
الشاعر عحدما ع ر ع  تلك 

ال راغة ه ال أراغ  ل  الك ار ه 
ال مجا  ليه  الشتيمة عحدما 

 ال أحا رأع م  كة يل  م  مع 
الل ق في  اوة الدار ه مال  
ا  ال  ارة اي  ماة الهجاغ الممجا
ة  ل  الك ار  في رن الشاعر كلم
الل ق م  دزلتها الأ،لية 
ليشوحها  دزلة رمقية   ل 

الم  كة ز يل  م  مع الل ق  
ملك  الع ملة ال ري ة تل ق 

 الوجارة مع ال،هايحة الموتلي  
   .)2(في  اوة الدار/ فلرعي 

In my cry is 

rain , did I 

wrong  my 

brothers  

When I said that 

I had seen 

angels playing 

with the wolf  

In the courtyard 

of the house ? I 

do not 

remember their 

way  

Of talking …and 

of the agility of 

their flying  

 

In my scream 

there‘s rain ; did I 

wrong my brothers  

When I said I saw 

angels playing with 

the wolf  

In the courtyard ?I 

don‘t remember  

Their names . And I 

don‘t remember the 

way they  

Spoke…or the way 

they lightly  flew 

 

 

 

 

 

                                                           

أحمر  مومد العمرة   تومزد الر يا في ش ر موممد درميش   ررالة دكتمرا    جام ة م تة   كلية الدراراد  يحظرعك 1 
 ك 78    ع  2016ال ليا  

 ك  الرا أشادية شلرم    المرجع ع  يحظر ك 2 
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  قراءة واصفــــة و إستقــــراء للآليــــــــــــــات

  م جي رّ راكك تلحية الترجمة الورفية في ترجمة الا ال حما    فتكافأد   ارت مل كل م  مومد شااي
الترجمتا   ل  ود ك ير   وي، ت  اقتيار ح ك الكلماد  لترجمة م ح  الحع الأ،لي م في ح ك الم د وافظ 

 ككل م  المترجمي  عل  الم ح  المنمر الممجمد في  الحع الأ،لي م  التالي الو اظ عل  رمقية ال حما 

  ارتثحاغ   تلري ا متكاف ة الترجمة فجاغد   الملعع ترجمة في الورفية الترجمة المترجمي  م  كل ارتقد  
 تويل التي""  the fieldع      كلمة ترجمها وي،" الرهل" كلمة  تأميل شااي  مومد  ا  وي، الأقير الملعع
ع عا المترج  ثلافة ر ة عل  دليل مالا    ماللتال الورق ميدا   ل  أكثر  يتود، التي الورق أودا، عل  ما 
 الحع في مرد كما المنمر الم ح  عل  الترجمة وافظد الا مع   الأ ياد ال  في درميش موممد عحها

 ك الأ،لي

  ترج  كلمة " ال،رقة "  كلمة " ح وظ أ  شااي  لجأ  ل  الترجمة التأميلية  ل  ض الكلماد   مثcry  "
ال،راخ م ا   مالتي ت  ر أكثر ع  م احاة الش ق ال لرعيحي لما يكا د  م  ما ع مرير مم ل  المشومحة  الدمم  م 

م اي المكافئ الورفي للكلمة   أينا حجد " scream   يحما ارتقد  جي رّ الترجمة الورفية للكلمة مترجمها  ـ"
"    يحما ترجمها شااي   ? in the courtyard رلاع للترجمة عحد جي رّ في ترجمتا لل  ارة " في  اوة الدار" ع"

 ك "?In the courtyard of the house "ع ورفيا في  ملا
وي،  ا  شااي   توديد المكا   الن ع اللّ يل،د  الشاعر    التالي تمق  الأماحة أكثر في ترجمتا لهل  

 ال  ارة ك
الك  "   ويد ترجمها شااي  م في آقر الملعع حلوظ اقت  ف المترجمي  ومل ع ارة "عريلته  في 

تويل  ل  الموامرة م الحلاش  ي  الأشقاع   م د يكم    talk"(1)"     م كلمة " their way of talking ـ ع"
  كما أحا (2)م التي ت حي الك    ، ة عامة   "speakالك   معمز في ال  الوالة    يحما اقتار جي رّ كلمة "

  د ز يكم   ، ة معملة ك 
 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                     
 

1  .Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary , The Ideal Study  for Language and  

Culture , P 931 
2  .Ibid , P 875 . 
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 : * أبد الصبـــــــار * الثانيةالقصيدة  -4-3-2
 :مضمون القصيـــدة 

فهي مواملة ل ه  م م  تكمي  الح ك محمود درويش  للشاعر  ،يدة جد مميقةأبد الصبار           
 " دهر"أم  " عمر"" م ل  يقتر  " أبدم اقتار  )أبد الصبار( ال لرعيحية  وي، عحم  درميش ح،ا  ـ ع

ع لأحا م  أشد الح اتاد ال،ورامية  " الصبار"لكي يويل لا  المتللي  ل  الأ دية م ازرتمرارية ماقتار 
للك فهي ،ل ة شا كة م  القار  م لكحها تقتق  كل القير   لماغ داقلها   رـ املاممة للممد  اوت اظها 

        علاق م م  ث  فاجتما " أ د"مع "ال، ار" يموي  او،رارأينا  اعحها رومة م ظااراا   داقلها
م از،ع ار مالملاممة م  أجل ال لاغ   م الا ما تعم   ليا اللاد ال لرعيحية في أرنها رـ  ازوت ل 

 .(1) الجا ر م رـ  الح ي الدا     م الا ما عحتا الل،يدة

 ها الشاعر  مكثيرا ما يرت دل )فلسطـــين(تتمومر الل،يدة ومل " شـــــدة ازلت،اأ  المكا            
مفي ال  المنفى "   التي ت حي"هناك"  للدزلة عل   ر ها المكاحي م الح ري لتلم   دي  ع  "هنا "ل ظة 

 (2)ك 1948يلف موممد درميش عل  مشهد م  مشااد الرويل الك ير لرحة  الل،يدة

"إلى أين تأخذني يا أبي؟ فيجيب الأب وي،  ا  ومار  ي  الأق م ا حا فت دأ  الل،يدة  ر ال از   أ ا  
"البروة " مالا ال يد م  الل،يدة ,  شارة  ل  المكا  اللّ ملد فيا الشاعر مامإلى جهة الريح يا ولدي ، 

م في الل،يدة أينا ت يا  ويما  ,ماجراا جميع ركاحها    1948التي دمراا المرت مر اوررا يلي رحة 
الأق  دمكاحية ال مدة  ل  ال يد أم المكا  م قرم  المرت مر يمما ما    ل  درجة أ  الأق اوت ظ 

  م اتي  ال يد مورع عل  ر متها م  كأحها جقغ محا  ك

 مفي قن  الهجرة مال،را  الدممّ  ز يحر  موممد درميش  حراحية ال لرعيحي كما ز يحر  تلك
ال   اد ال،ليرة  التي عالما ميقد ال لرعيحي عما رما  م  اللر اغع فدلا كا  اللر اغ ز ي همم  للة 
الأشياغ احا  فد  ال لرعيحي ي همها فالملد  وت  مام يلادر  ز يحر  الو،ا  ك مالأق   وت  مام 

 يلادر  ز يحر  ال يد ك

                                                           

الشاعر را د أحيك الجشي    راغة القعاق الرياري في أ د ال، ار لموممد درميش   م ررة موممد درميش    عيحظر1 
13/09/2011   http://www.mahmouddarwich.com/ ?  -    راعة    -   28/02/2017تاريت الت،   ع
 33ع15،   ع تال

يمرف وعيحي   في رردية الل،يدة الوكا ية *موممد درميش أحممدجا * درارة  محشمراد الهي ة الرمرية  عيحظر ك2 
 ك  40  اوشراف الع اعي    كماجد القار   ع  2010للكتاق   مقارة الثلافة   دمشأ 
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ميرع  أوداما اثقرك فازـتراق ممد معل   الو،ا   م ال يد كا حا  ويا   في حظر ال لرعيحي 
الأشياغ لكي ز تممد أز تلترق م احا ح وظ ك  ام ماثأ الا الأق م  ال مدة   ل  درجة الورع عل  

 ككك  (1) لاغ الأشياغ وية  في احتظار    نماحاً لمهمة مما،لة الوياة    د رويل اللر اغ

   وركة القم  في ال  الل،يدة ي عيها   دا  حراحيا عاما   ز يلف عحد القم  الظاارّ للل،يدة    ل 
ف   تورينيا  * تذكـر*يلم   وركة تراج ية لي،ل  ل  أقمحة نار ة في التاريت ككم يأتي ف ل الأمر 

 -تاريت المكا   للم مف في اللاكرة   م ليك عل  ودمداا   ز ريما في الموعاد الم ،لية م  
  –فلرعي  

 م اـــي ع

 ككك (2)قم  و،ار ال رحريي    قم  ازحجليق   قم  الأتراك   قم  المري    قم  ازوت ل اوررا يلي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

ّ ار "  ل  يممد ال يد "   مجلة دحيا المع  ازلكترمحية تاريت  :يحظرك 1  قنر موجق   " موممد درميش في " أَ د  ال، 
    2008مارك  18الحشر ع الث ثاغ 

https:// http://www.diwanalarab.com/spip.php?article13183  03/12/2017ريت الت،   ع تا   -   
 30ع18ع  ت،  لاراعة 

 مرجع را أع يد كري    ع ك يحظر 2 
 
 

https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2008/03/23/127374.html
https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2008/03/23/127374.html
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 في محك الدراسة: * أبد الصبـــــــار * قصيدة

 ترجمة جيفري ساكس ترجمة محمد شاهيـــن رصــــد المعنى الضمنـــي القصيـــــدة الثانيــــة

 

 

 أبد الصبــــــــار

 

تجلد  أبد الصبـــارفي  ،يدة 
مانوة الم ال  " الأب " شق،ية 

وي، ركق الشاعر عل  الم م  
الداقلية في رر   م ال  ،مرتا 
م  شجاعة م  مة م ، ر م 

 يما   مّ  ال مدة  ل  المع  م 
  وق  حراحي   متش د  الأرض 

في تمت ا  هل   " الأب "م 
للإحرا   ال، اد ي د رمقا

ك كما مظف الشاعر  )1(ال لرعيحي 
في ال  الل،يدة رممقا متحمعة  أم 

ما ي رف  التحاع ليجرد م  
ق لا   ،ع الرم     ال رك   
 محا رد  م ازحكشارّ م كلها 
تشير  عريلة مانوة م ـير 

م اشرة  ل   نية ازوت ل م  ل  
حها مر يتا مم ف موممد درميش م

لها  فقمال ازوت ل أمر وتمي م 
م كد م للك  دزلة التاريت   فهل  
الأ ما    أ ما  موتلة مقال اوت لها 
  م يهمد اليم  كللك   فمهما عال 

اوت له  فهم را ر  ل  القمال 
مثل قمال را ليه   مالا ازحكرار 

 

 

 

The Eternity of 

the Prickly Pear 

 

 

 

 

The Eternity of 

the Cactus 

 

                                                           

ي  ومدا     ال حية الرردية  في ديما  " لمالا تركد الو،ا  مويدا "   م ررة موممد درميش وع د الر ع يحظر ك1 
تاريت  – http://www.mahmoddarwish.com/?page=details&newsID 04/11/2012للإ دا   ك ر ياريف 

 15ع17راعة الت،   ع  01/02/2018الت،   ع 
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م النيا  يومل  في داقلا القمال 
 ككك)1(ما م الحهاية كالماني تما

كما أ  شجرة ال، ار ت د شاادا 
عل  ق،م ة الأرض ال لرعيحية 
م حما ها   فرـ  مواملة ا ت عا 

م  عرف ال،هايحة فل  يلتل ما  ز 
ما فمأ الأرض أم الرع    

فجلمر  نار ة في الأعماأ م ام 
ش يا  ال لرعيحي ال ر ي المرل    
فدلا كا  اوت ل الا ال لد الأمي  

ة وا ع الم ك   فد  ع ر أكلم 
ح اد ال، ار شاادا عل  أكلم ة 

،وراغ ال  الأرض   فكيف يكم  
للك م الا الح اد عل  

 )2(أرنها ك

  ل  أي  تأقــــلحي يا *
 أ ي ه

 ل  جهة الريـــ  يا 
 ملدّ 

 

 

ر ال ومارّ  ي  أق م *
ا حا كككوي، ي تت  از   الومار 
 أر لة تح  ع  رمح الع ملة   

 يحما تأتي أجم ة الأق دلي  عل  
النيا    م والة اللهر م ريعرة  
ااجك ال  د ع   وراك الأحا م 

 ك)3(ااجك ال مدة  ل  المكا  

Where are you 

taking me , 

Father ? 

Towards the wind, 

my son … 

 

Where are you 

taking me , 

Father ? 

Where the wind 

takes us , my 

son… 

 

ماما يقرجا  م   *
الرهل  وي،/ أ ا  
جحمد   محا ردَ تً  

 حا ليم   جحمد أ  م  ف الرـ 
 يرتعي م  ما كل ف لما  د اللر اغ 
 درجة  ل    فلرعي  في لل لاغ

As together they 

came from the 

plain where 

Bonaparte's 

…As the two 

were leaving the 

plain where  

Bonaparte's 

                                                           

لموممد درميش   الجام ة الهاشمية  * لماذا تركت الحصان وحيدا *مومد قليل الق يلة   راغة في ديما  ع يحظرك 1 
     2009اـ /  يحاير  1430د م آدا ها    ال دد الأمل   مور  القر اغ    الأرد    مجلة جام ة أ  اللرع ل لم   الللا

 ك 268ع 
 لمياغ  معلدية   " شكالية الممد الدرميشي م ال حاغ ال،مرّ "   الوأ ك حد   مم ع ررمي يمحي   عيحظرك 2 

http://alhakk.net/2016-03-31-18-36-46/.html  -   راعة  - 17/04/2018تاريت الت،   ع
 23ع15الت،   ع

 ع يد كري    مرجع را أع يحظر ك 3 

http://alhakk.net/2016-03-31-18-36-46/.html
http://alhakk.net/2016-03-31-18-36-46/.html
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/ الظ ل عل   لر،دق
 رمر عكا اللدي ك

 وركة لمرا  ة مرا،د أ امما أحه 
 م   الرـ  عكا  رمر عل  الظ ل
 ـ  ل ك الأمر آقر رولما فلد للك
 أ  ملدّ يا فتأكد ـ الشاعر يلمل
 رول كما   كللك راولم  ا زغ
 ك(1)اللر اغ   له  م 

troops had set up 

a mound to 

observe Shadows 

on the old wall of 

Acre   

soldiers 

surveyed 

The shadows on 

the old wall of 

Acre - 

 

  التراق الت،أ   *
 ح لم م رححجم !لتحجم
 م   الشمال ج ل عل 
 الجحمد ي مد وي  حرجع
 ال  يد في أاله   ل 

 أراد م اللهر  لمة القرم  ود، *
 ش  ا ع  يح ض أ  الشاعر
 في حشهد لهلا للأمل يحشد م اليأك

 يلرك أ  الأق ورع الل،يدة
ك    ال مدة اليلي  م الأمل ا حا في

 تما،ل  توليأ المكلف ام فاز  
 التما،ل الا م توليأ, الوياة
 ك(2) الول  يتولأ

…Lie flat in the 

dust to be safe ! 

We will climb  

A hill to the 

North , and go 

back when 

The troops return 

to their own 

people far away . 

Stay close to the 

grounds so you'll 

survive ! 

We'll survive 

and climb a 

mountain in the 

north and return 

when the 

soldiers return to 

their distant 

families. 

 احا! تلكار   ا حي يا
  ازحجليق   ،لق
 ،  اارة   شمك عل  أ اك

 ليلتي  
 رمفك أ داً  ي ترف مل  

 مترمّ   ا حي يا تك ر  
  حاد ه    يرثم  لم 
 فمأ الد  ريرةَ  

 كككالوديد

 ت مد لكيع  يلمل أ  الشاعر يريد
 ال، ر م  لك  د ف    ملدّ يا

 ملدّ  يا رت يشك مالك اح مالت ق
  حاد ا ير،  ادماً  جي ً  تدرك وت 

 ويح ل ممهمتك   المع  ليرت يد
 الأرض   ،ة له  ترمّ أ  اي
 الا مكل الد   الا كل  ،ة
 للجيل ملدّ يا رترمّك الوديد
 مريرة  ،ة ـ الح،ر جيل ـ اللاد 
  حي وديد فمأ ال لرعيحي الد 

 الد  ريحت،ر كيف م ،هيم 
 ك (3)! الوديد عل 

-My son , 

remember :here is 

where the British 

crucified your 

father on a hedge 

of prickly pear for 

two nights , 

But never did he 

confess . 

You will grow up  

My son , and will 

tell to those who 

inherit their rifles  

The account of 

blood inscribred 

over iron … 

Remember ‚ my 

son ‚ here the 

British crucified 

your father on 

the thorns of a 

cactus for two 

nights and he 

didn‘t confess .  

you will  grow 

up ‚ my son and 

tell those who 

inherit their guns  

The story of the 

blood upon the 

iron … 

 

                                                           

  مرجع را أ خضر محجز ، :ينظر. 1 

    https:// http://www.diwanalarab.com/spip.php?article13183  03/12/2017ريخ التصفح : تا   -   

 18:30ساعة الصفح : 

 المرجع ح را ك2 
 

 المرجع ح را كك 3

https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2008/03/23/127374.html
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  قراءة واصفــــة و إستقــــراء للآليــــــــــــــات

في ترجمة ال حما  ارتقد  شااي   الترجمة  التأميلية م  قا،ة في كلمة ع ال، ــــار  مرتكقا عل  المكافئ الثلافي 
التي تويل  ل  شجرة التي  الشمكي   م اي حم  م  أحما   * The prickly pear*  : اقتارللكلمة  م لهلا 

ال، ـــار المثمر م المتماجد  كثرة في فلرعي   م التي قي  ال لرعيحيم  أرانيه   ها   فلدد ال  الشجيراد 
مميقة    م  التالي الليمة التي  الودمد الع ي ية للمحاقل أم الأراني  ل اللرع كللك      مت عي ال  الشجرة ثمار

تمثلها عحد المماع  ال لرعيحي  ، ة قا،ة   مع الأقل   ي   ازعت ار أ  شجرة التي  الشمكي متماجدة تلري ا 
في جميع الدمل ال ر ية م  هلا ازقتيار ترج  شااي  الم ح  المنمر لل، ر لدع الشاعر اللّ أراد اللمل أ  

  لأحا  ازر  ال ا  م المت ارف *cactus  * حتظار    يحما ارتقد  جي رّ كلمةلل، ر ثمار   مهما عال از
عليا   أينا لأ   ال، ار اللير مثمر يتماجد  كثرة في الدمل اللر ية  م  التالي حلمك تأثر المترج  اللر ي 

  . ثلافتا م  ي تا
  ارّ  ي  الأق م ا حا   وي، وافظد ارت مل شاايــــ  م جي رّ  الترجمة الورفية عحد ترجمة الر ال الوم

،يلة الر ال في الللة الهدف عل  ح ك م ح  ،يلة الحع الأ،لي    م عحد ترجمة جماق الر ال ارتقد  
شااي  ح ك التلحية مح ك الأرلمق م كا   لا ح ك تأثير الحع الأ،لي تماما   لك  جي رّ    ا   تأميل الجماق 

أّ أ  الري  اي التي تودد الجهة التي يلا ا   ليها   م مع  *  where the wind takes us * :   في  ملا
 . للك  لي م ح  الحع المترج  منمرا   كما مرد في الحع الأ،لي تماما

 
  ك  المترجمي   ا   ارتقدا  الترجمة التأميلية لهلا الملعع   كل ماود ورق  يديملمجيتا م م رفتا  تاريت

    م التي تدل عل  *   * troops had set up ارة * أ ا  الجحمد *    ارةفلرعي    وي، ترج  شااي  ع 
 مة م نقامة جيش  محا رد اللّ تماجد في فلرعي  في الأقمحة اللا رة   م  أجل اوت ل الأرض م المكم، 

 أ  الجحمدم التي ت حي ع  * soldiers surveyed*   : فيها   لكحه   الحهاية رولما    م ارتقد  جي رّ ع ارة
 ككاحما يرتعل م  المكا  دم  او امة فيا الا راجع أينا ويديملمجية المترج  م تأثر   ثلافتا 

 في الا الملعع  ا  المترج  الأمل  تأميل   ض الكلماد مث  في  ملا : Lie flat  =الت،أ 
A  hill to the North = ج ل الشمال    Their own people = درلاع الترجمة وي،  ل  أالهما أحا  ا   

      ححجم * مرتي   يحما  ا  شااي   درلاعها في الملعع الثاحي    * أ  الشاعر في الحع الأ،لي لكر كلمة
 لك  الا الولف ل  ي ثر عل  م ح   الحع  م ارتقد  كلمة *.…we will climb a hill : م لكر م اشرة

*the troops *  لهل  الكلمة  فهم ي  ر ع   مة م ج رمد الجيش اوررا يلي  لترجمة كلمة الجحمد   م  اقتيار
التي ي احي محها الش ق ال لرعيحي   م الا ما يظهر  يديملمجية المترج  م تأثر   اللنية ال لرعيحية     يحما 
ر ارتقد   المترج  الثاحي الترجمة الورفية لمجمل الملعع  م  التالي تمق  الأماحة موافظ عل  الم ح  المنم

 . لكامل الملعع م عل  رمقية الكلماد أينا
  ارت مل كل م  شااي  م جي رّ  الترجمة الورفية م  أجل   لاغ الم ح  منمرا   مع تأميل   ض

الكلماد   مثل ع ارة " شمك ، ــارة "  فكل ماود محهما ترجمها ورق احتماغ  الثلافي  كما أرل حا اللكر   ح ك 
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ال حادأ( ما ) موددا  للك حم  الر ح" " rifles : د ه  "  وي، ارتقد  شااي  كلمةالشيغ  الحر ة لكلمة ع " حا
ي رق  يديملمجيتا م اع عا الد يأ عل  اللنية ال لرعيحية   أينا وظهار الظل  اللّ ي احيا الش ق ال لرعيحي 

 .توديد حمعام التي ت حي ع الر ح دم  " guns": الأعقل    يحما ترجمها  جي رّ  ارتقدا  كلمة
في آقر الملعع لجأ شااي   ل  الترجمة التأميلية م  أجل  ععاغ م ح  أمن  لل يد الش رّ م للك في   

 . ريرة الد  المحلمش فمأ الوديد = " The account of blood inscribed over iron":  ملا
الترجمة عل  الم ح  المتنم  في   يحما ارت مل جي رّ الترجمة الورفية لكامل لل يد   م في الوالتي  وافظد

 الحع الأ،لي ك
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  المشهــــد الثانــي : فضــاء هابيــل -4-4
  مضمون المشهد:  

 ،ا ـد  تكشف عمأ ال جي ة لدع الشاعر  م تمرع دا رة المأراة  ةيتألف المشهد الثاحي م  قمر       
 فيدرك ـر تــا أما  الما ع الجديــد  م أمــل ال مدة م احهيــار الول ك

   فكــرة اللر ا  التي كا   رماعيل أود أ عالها  يرااا الشاعر تتجدد فيا  م، ا رمقا لكل       
لرعيحي  ر احا لهلا ال ،ر الجديد  م لك  دم  أ  ي ل  فلرعيحي ملراق ع  أرنا   وي، أ،   ال 
 المقلع ق ،ا فالم لمد ما قال م لمداً كك

لتأقل م  أرعمرة اللراق  اللّ عل   ا يل كيف يق ي جثة أقيا اا يل   م تمتــدا ال  اللر ة ال اج ة     
 وام   حيميــــا لها ك

ي مد درميش  لاكرتـــا  ل  أيا  عمدتا مترل   ل  معحا فلرعي  ق ،ا م  ـر ة ليدقل في ـر ة        
أ ر  ع المع  موتل  م اللرية مدمارة  م  د  امد عليها مرتمعحة يهمدية  م الع ل اللّ ومل   د  في 

  كل شيغ يود، عيحيا  اا ام اث  ي كيا م يت لــد كل شيغ فيا  فما قالد اللاكرة وانرة م كأ
اث  ككك  وي، يتود قم  الش ر  قم  الما ع ككك فال مدة    م ح  م كل شيغ يركض في ح را دمحما 

          (1)ادف مان  م الرولة التي وملد الع ل  ل  ال  يد مَوَد  العريأ قل ا م ـيرد م ال  الأشياغك
 من خلال المشهــد :  المضمرتموقع المعنــى 

لي يــد القما   ل  أملا   «فنــاغ اا يــل»   موممد درميش يرمي الا اللارـــ  م  عملا الش رّ        
م يتلاعــع في رياأ  عادة القلأ م التكميــ  ود، اللتــل الأرعمرّ   ل  القعمة الأمل  م التكمي  الأملك

 ّ الم ا،ر اا يل ال لرعيحي كالرمقّ الأمل في القليلة )  تل  ا يل اا يل( مع ود،  تل  ا يل اليهمد
ي ث، الشاعر احا ال ناغ   حا،ر اللتل جمي ها   ا يل م اا يل م اللراق وت  أحا ينم  آقر       

   ث   حا يمرد ملا  د  ( 2) ،يدة " و ــر اللراق" اثية اللرآحية التي ترمّ وكاية اللراق مع  ا يل 
لأمل م  ي  ت ا ق اللقاة عل  جرد الأرض ال لرعيحية الأرعمرّ لللتل ا –نمحية  ي  الود، الكمحي 

ع ر التاريتك    الشاعر ز يلد  تأمي  تاريقيا لما ود، لكحــا يج ل م  الود، أرعمرة لي،   الحشيد 
 (3) ال   م الش رك   ممريلة وعادة ال ردمك الم لمد م ازقرت انة ع  الما ع القش  ال ظ  الول 

المشهد لللارئ  ،يدتي  تمث   وركتي  مقتل تي  في ال ناغ ع  داية المشهد  ل،يدة م اق تع حا م  اـــلا 
 ك«فناغ اا يـــل»التي يقت   ها موممد درميش  «مرا اللعـــار»ث   «عـــمد  رماعيل»

                                                           

تاريت ك يحظــر ع كري  ع يد  عل  عت اد الري  موممد درميش في لمالا تركد الو،ا  مويدا  مجلة  لكترمحية دحيا المع     1 
 ك2010-06-05الحشرع 

 ك57-56كيحظــر ع موممد درميش  لمالا تركد الو،ا  مويدا  ع  2 
 ك180-179ك يحظــرع فقرّ ،ال   مرجع را أ  ع  3 
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 المشهــد الثــاني : فضاء هابيــــل في محك الدراسة: 

  راغة ما، ـــة م اقرتلــراغ للآليـــاد ترجمة جي رّ  ترجمة شاايـــ   حما  الأ،ــليال
 

 فناغ اا يـــــــل
 

 

 

 

 

Abel`s Space 

 

Abel`s Space 

ح وظ أ  ك  المترجمي   اما  ح ك 
عتماد عل   الترجمة لل حما  م للك  ازق

 الترجمة الورفية ك
   د  ا  كل م  المترجمي 

 اقرت مال ازر  الملا ل في الثلافة 
م  Abelالأعجمية زر  اا يل = 

عتماد عل  الملا ل في  للك  ازق
الترجمة ازحجليقية مما يج لا حل  

 (1)ثلافيا زر  ال ل ك
   ل  يل  أّ م  المترجمي   تأميــل

الم ح  النمحي اللّ يوملا عحما  
 .رنحا لا آح االمشهد الأمل كما ت 

  

 

 

 

 

 

 

                                                           

،ل  أرماغ أع   أالية في الللة الهدف الأع   ع يت  فيا اقرت دال أرماغ الأع   في الللة الأ لأرماغك الحلــل الثلافي 1 
 ومل الممنم  يحظر ع  ل رتقادةنرمرة  المكاف اد الورفية لها م  حما تمتلك دززد نمحية مماثلة م ليرد  ال
 م  يمجي  حيدا  حوم عل  الترجمة   ترجمة ماجد الحجار 

 Sándor G.J Hevey,  Ian Higgins, Thinking Transtation,  A course in Transtation Method: 

French – English 
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 ئد المشهد في محك الدراسة:قصا 

 : «عـــود ا سماعيـــــل»قصيـــدة  -4-4-1
 مضمون القصيدة:

       ت ميض الوانـر المكرمر  اللحاغ «فنــاغ اا يــل»يلــم  موممد درميــش في الل،يــدة الأمل  م        
ال رق  رماعيل      رااي ك    درميش يلمق  دا اللّ يرجع اقرما ،دع اقر  ج «عمد  رماعيل»ق 

 الوانر  اللحاغ أم  الش رك م م شق،ا م شاعرا في  رماعيل المحشد م عاقف الحاّ لي يد تشكيــل 

    رماعيل    ااجر  د مر، اللر ة ع  أماا  ف اش ـري ا ع  معحا مشردا يحشد حشيد اللر ة       
ة  رماعيل  ي حي درميش الل،يدة  شكــل عا  عل  الوكاية م لت،مير وكاية ـر  عل  مرا القما ك

م يلجأ درميش  ل  أ  يكم  ش ر  تمراة فلرعيحية تحظ  الردمد »التمراتية   ل حجداا ت لاُّ  الرممق التمراتية 
 ك( 1)«م تكم   مثا ة اقحل ق عل  التمراة

والة الأمل  ف اش ـري ا ع  أما الهجرة م التشرد في ،وراغ الوياة  م    مر،  رماعيل ع      
 رق م  م،ركل ال  م ماد ـري ا عحها    د أ  عرد محها  أرنا

م الل،يدة و ل   م احـــي اللر ة م النيا  اوحراحي م   دايتها م وت  حهايتها تود معأة  يلا        
ماعيل ع  اللر ة  ل ت  ر ـر ة  ر  ممريل  وقي   يحشد   رماعيل رمق اللر ة ال لرعيحية ) الدرميشية(

الدرميشية ال ردية في الا الديما   وت  م    تداقلد مع النمير الجم ي  م ال  اللر ة أمر م رمف 
 ( 2)في ـحاغ موممد درميشك

فكيف ت امــل كل م  المترجميــ  مع م احي اللر ة م الهجرة م التشرد التي توملها كلماد م رممق      
 موممد درميش في ال  الل،يدة ه

 الا ما رمف حوامل ر،د  في الدرارة التوليليـــة الملارحة فيما يـــلي ع    
 
 
 
 
 

                                                           

ويدر  ينم   موممد درميش شاعر الأرض الموتلة  حل  ع  ع عمر أومد الر يواد  الأثر التمارثي في ش ر م  ك 1 
 ك59  ع 2005موممد درميش  ررالة الماجرتير   ر  الللة ال ر ية م آدا ها  جام ة م تة  عمادة الدراراد ال ليا 

 ك60ك يحظــرع عمر اومــد الر يوــاد  ح ك المرجع   ع 2 



الترجمةلماذا تركت الحصان وحيدا: الشعر، السيرة، الرمز و                             التطبيقيالفصل   
 

 

78 

 قصيدة * عـــود إسماعيـــل * في محـــك الدّراســـة : 

ال حما  / ر ــ  
 ال يد

 Jeffreyترجمة  ترجمــة مومد شاايــ  ر،ـد الم حــ  النمحــي
Sacks 

 
 كال حـــما ع1

 عــمد  رماعيـــل 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   اقرتــدعاغ شق،يــة  رماعيــل 
اللّ ي ت ــر رمقا ديحيــا ي دُّ داز 

عل  مشاعر ازـتراق م 
المن ية الح رية التي ي يشها 

ال لرعيحي فيكم  اللحاغ  م،او ة 
أمتار ال مد ارت ارة زر  جد 

ال رق م  عادة تمثيلية للتكمي  
 الأملك

   الشاعــر  ل ي احــي والة وق  
تمتد م  الماني  ل   شاملة

الوانر يوامل  عادة التكمي  
 (1)ع ر عمد  رماعيــل ك

 

The Oud of Isma'il 

 

Ismael's Oud 

 

 :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

 

 ا  ك  المترجمي   ترجمة ورفية لل حما  دم  تأميل الم ح  المنمر للرمقيــــــــــــــ   *  رماعيل* م *عمد *ك  
  أماا جي رّ راكك فلد اقعتمد عل  المكافئ  مومد شااي  عل  الحلورة في ترجمة اقر  ال ل   رماعيلكاعتمد

 الثلافيك
  " اقعتمد كل م  المترجمي  عل  الحرت ال،متي لكلمة " عمد" دم  ترجمتها  ما يكاف هاlute   م للك لأ "

الملترنة  laúdة م  الكلمة اور احية ملترن  Lute" ام الكلمة ال ر ية *ال مد* فكلمة  luteأ،ل كلمة "
 (2)في اللر  الثام  للمي دك aoûd-alاي  دمراا م  ال ر ية 

 

 

                                                           

كيحظر ع مومد ور  أمرايي اقرتدعاغ الشق،ياد الح مية في الش ر ال لرعيحي الملام  الم ا،ر  دراراد الأدق الم ا،ر  قريف 1 
 ك23-22  ع 31ه  ال دد 1395

2 . Cf:  .lute : etymology:  (Merriam – Webster Dictionary) : al-' ūd Arabic→ (lut) Old French 

Provençal  →  Middle English ( lute)  .  



الترجمةلماذا تركت الحصان وحيدا: الشعر، السيرة، الرمز و                             التطبيقيالفصل   
 

 

79 

 : 3المقطــع  
كا   رماعيــل يه ع 

 يححا لي   م يحشد ع يا 
ـريق  أحا اللريق  م 

    أحد محي يا ـريق
عد يا         

 عمد ككك الم لمد
م ال وحي عليا م  

 ال  يـــدكـال  يـــد  ل  
 

   مقاع ــة اللريق  الحــداغ 
 شارة  ل  ال لرعيحيك اهحـــا 
درميــش أراد أ  يلــمل كلحا 

ـر ــاغ عل  اــل  الأرض محل 
عرد آد  عليــا الر     م ام 
ـريق عل  ال  الأرض التي 

يويـــا عليها م  تــا  ل  أ  
يرتعيــع ال ــمدة  ل  جحتــا 

 الأمل ك

Isma'il would 

descend among us by 

night, and sing: ' O 

stranger, I am the 

stranger and you 

from me, O stranger!  

 Return , O Oud …. 

with  what is lost and 

sacrifice me on it 

from far off to far off. 

Ismael descends to us, 

at night and sings: Oh 

stranger I am the 

stranger and you are 

from me, oh stranger! 

Oh 'oud….bring back 

what`s been lost and 

sacrifice me upon it. 

From one distance to 

another.  

 

 :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

 " يرت مل شااي  كلمةWould  ملا ل ال  ل الحا ع " كا " م للك و اظا محا عل  القم  اللّ يررد فيا "
 موممد درميش وكاية  رماعيل ك

 أما راكك فيرت مل المنار   لررد الوكاية(present simple narrative)  فحرع في الا أ  مومد
ال الماني  ال  ل لأ  المتم   في ررد الل،ة عل  لرا  درميش ي وظ اقرت م  شااي  أ رق في ترجمتا

م اوحشاد كاحا يتكررا  م كأحا يريد اللمل أحهما كاحا عادتي  لدع المحشد   "كا " للدزلة عل  كم  اله مع 
 للدزلة عل  تكرار ال  ل المانيك (would+verb)م الأحرق لهلا الم هم  ام اقرت مال    رماعيل

  ح وظ أ  شااي  ترج  ف ل الأمر"عد" ق" Return"  أما جي رّ فترجما"bring back" م ام ما يلا ل 
 شااي  ام الأ رق  ل  الأ،ل ك" أعد" أّ أ   ورفيا

  اقت أ المترجما  في اققتيار ال  ل"sacrifice"  "م للك تأمي  محهما لم ح  ال  ل   مكاف ا لل  ل "اقل وحي
  حاغا عل   ،ة ريدحا  رماعيل الل ي ك

  ل  ال  يــد" ق ترجــ  شاايــ  " م  ال  يد from far off to far off  أما راكك فترجمها عFrom 

distance to another مما يج لحــا ح وظ فر ــا في م حــ  ال  د عحد المترجمي ك 

  اّ م  المترجميــ   تأميــــل رممق الا الملععك  ل  يل  أ

  المكافئ الثلافي ل ر كترج  شااي  "  رماعيل"  حرقا ،متيا   أما جي رّ فلد جاغ  
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 :4المقطــع 
مرحا عرق جماعــي 
أما  ال رقخ الم،حم  

م  متري ك 
 رماعيلككك ـ ا لحا 
لي،   كل شيغ 
 ممكحا  رق المجمد 

 
 
 
 
 

م يكمــل درميش الحشيد لأ  
عمد  رماعيل ي  ، 

 أو ما م ي ججها ف ي 
ـحاغ  رماعيل ي،   توليأ 

ت ـأ الأو   ممكحا لأحا ل  
احاك مريلة أماما ليولأ 
 ها أو ما رــمع م تريــ  
م لليــ  في ال ناغ  لللك 
يعلق درميش محا اللحاغ 

عليها  لي، ــ  كل شيغ في 
المجمد ممكحا م  ا   

 (1)للتوليأ ك

A common joy 

touched us before the 

limbo of two strings ... 

Isma`il sing. 

For us so that 

everything becomes 

possible, close to 

existence. 

A collective tarab 

touches us, before the 

two string isthmus. 

Sing for us Ismael so 

that everything will 

become possible near 

existence.   

 

 :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

  قع "«عرق جماعي»ترج  شااي  ع ارةa common joy  م مز ما يقل ا اوحشاد م ال،مد الجميل "    
 كم الممريل  الم ثرة في الح ك م  ر ادة م اقحتشاغ يشترك فيا كل م  يرتمع 

  أما جي رّ فترج  ح ك ال  ارة قA collective tarab  عتماد عل  تلحية الحرت ال،متي اقعت ارا م للك  ازق
 محا كلمة عرق ارما لحم  م  الممريل  م اللحاغ ال ر ي الراا يك

  ترج  شااي  كلمة " رقخ" قlimbo (2 ) م ام المكافئ الثلافي لكلمة ال رقخ التي ت حي ال ال  اللّ ت يش فيا
مجمد ي  المجمد    م ال الرمح   د الممد م   ل ال  ،  م مرج يتا في للك مرج يــة ديحية ك   ا

  ترج  جي رّ كلمة " رقخ" قisthmus (3)  التي ت حي اللحاة التي تر ع  ع تي  م  اليا رــة ي ،لهما الماغ
" أّ  حاة  احاما  فيكم  جي رّ   ل    د اققتار ملا   ماديا لم ح  the Isthmus of panamaمثال "

مويكالكلمة م يكم  شاايــ   ل الكلمة  م حااا الرا  أما
  يرت مــل شاايــ  *المنار * لحلل م ح  توليأ الأو   أما جي رّ فيرت مل قم  المرتل لعbecomes vs 

will become  مما يدل عل  أ  شااي  يج ل م   مكاحية تولأ الأو   التي ي حيها درميش أمرا أكيدا    
ك  م ليك فلع ممكحا  كما يرع جي رّ

 

 

                                                           

 ك60حظــرع عمر اومد الر ي اد  مرجع را أ   ع يك 1 
2.  Limbo.:  the place where innocent souls exist temporarily until they can enter heaven           
( from medival latin) in limbo : on the border ( of hell) : voir: Collins Dictionary  
3. isthmus : a narrow strip of land joining two larger areas of land that would otherwise be 

separated by water (Oxford Advanced Lerner's Dictionary ) .  
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 :«مـــــرّ القطــار »قصيدة -4-4-2
 مضمون القصيدة:

ت ــد  ،يدة " مرا اللعار " في   داا الحها ي تجريدا للوظة الأمل  التي تتمثــل في مرمر القم          
ق  ارترجـــاعاك كمــا تجرــد رـ ـة درميش في ارت راض المحاقل التي رـ رري ا  دم  أ  يتمكــ  المرغ م  ق

  فركمق اللعار ري رض أما  ،او ا شريعا ريحما يا لل يـــمد التي عاش فيها أم ول  أ  يكتق ريرتها
  (1) هاك
ث  يرع ( 2)«احــا مجدد  »مــرا الأمكحــة أما  عيحــي الشاعر رري ا  في، ـ  م ام يرااا تتجل  أماما ت

يأقــل م  ث  عا ــع ال و، عـ    م ( 3)«م ل  أمجــد»الأمكحــة ح رها ت ر م تت ش  فيح ــي وليلة مجمداا 
 . اللاد التي ناعد  ي  الونمر م اللياق

تجمل في فناغ اللاكرة م تمق   ي  الما ع م أو   اليلظة التي تت ش  " مرّ القطار" م  ،يدة           
،مرة  الل،يدة في الا ال ناغ م  ال مل الش رّ " فناغ اا يل" ت مل  ال  م يمك  اللمل أ  (4)رري اك

الشاعر مول ،مد المحشد في " عمد  رماعيل" أمل   ،ا د ال ناغك  -تامة عل   و ل ،مد الراامّ
 ححا احا  قاغ عملية   دال للأ،ماد  وي، تظهر شق،ية الشاعر التي كاحد متق ية م لا  ة في 

المح ي الوال  الشق،ية المرمّ عحها  م اي تلم   دغاً م  ال  الل،يدة  تلمي  ال ال   ر يا اللريق 
عحد الا الم ،ل م  ال مل الش رّ  ت،   تراجيديا اللاد م المجمم  م اليأك م اوو اع  ك  ناغ آقر

كمشهـد اقحتظار متما،ــل م  لأ ي جــ  «لماذا تركــت الحصــان وحيــدا »اي الممنمعاد المهيمحة في 
 (5)التجر ـة اللاتيــة م التجر ــة الجماعيــة م اك

 فدل  أّ مــدع رحلمك الا التوــمل التراجيــدّ في مرار ال مــل الش رّ في الترجمتيــ  ه         
 
 

 
 

                                                           

للدراراد م الحشر م التمقيع   حظــر ع ـارتم   اش ر  جمالياد المكا   ترجمة ـالق الرــا  الم ررة الجام ية ي1 
 ك78  ع 1984 يرمد  

 

 ك64ك موممد درميــش  لمالا تركد الو،ا  مويــــدا   ع 2 
 64  ع  المرجع ح را. 3 

 ك199-198ك يحظـــر ع قليل الشيــت  الريرة م المتقيــل  ع 4 
 ك180ك يحظــرع فقرّ ،الــ   مرجــع را أ  ع 5 
 



الترجمةلماذا تركت الحصان وحيدا: الشعر، السيرة، الرمز و                             التطبيقيالفصل   
 

 

82 

 :قصيــدة * مرّ القطــــار * في محـــك الدراســــــة
 

ال حما / ر ــ  
 ال يد 

 ترجمة جي رّ راكك ترجمة مومد شااي  ر،د الم حـــ  النمحــي 

 
  كال حـــما 1

 مـــــرا اللعـــار 

حرتشف م  ارت مال موممد 
درميش رمق اللعــار اللّ مرا 

أ  ال لرعيحي ز يقال 
كالما ــف في موعــة تمـــر محها 
اللعاراد لكحها ز توملا م ها 
 ل  م تلااا  ل ي لـــ  ما  ــا 
يحظــر  ل  ما يجرّ وملا م 

يحتظـــر شي ا ما  يحتظـــر 
لليق   يحتظــر ا  ال  يــد

يحتظــر الرواق م يحتظر 
 (1)ال ــمدة  ل  المعـــ  

 

 

The Train went by  

 

 

The Train Passed 

 

 

 

 :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

  (2)ح وظ أ  موممد درميش اقرت مل ال  ل
go by   في المانيWent by  * كملا ل لكلمة *مرا

م يرت مل الا ال  ل في الللة اوحجليقية في رياأ الم ح  للدزلة عل  مرمر الم د مما ي حي 
 أ  مومد شااي   د أمال م ح  اللعار  الم دك

  ق * م ي حي للك أحا ترج  كلمة مرا ورفيا م للك  passedأما جي رّ فلد  ا ل كلمة *مرا
عت ار  م ح  المرمر ام الت لد  حوم الأما  أم  ل  جهة أقرع تاركا شي ا ما أم شق،ا ما زق

 مراغ ك
   ل  يل  أّ م  المترجمي   الت،رف في ترجمة ال حما   الرـ  م   يا  شااي   تأميل م ح

 الوركة المادياة لللعار  مرمر القم  ك
 

                                                           

  1995( وي ا  اللــدك  أـرعك 1م،الوــة   عل   در قيلي تكم  الراماغ  مجلة مشارف  ال ـــدد )ك يحظــر ع رلما  1 
 ك142ع 

2. Cf :"go by' :  Oxford Advanced Learner's Dictionary, p507 . 
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 : المقطــع الأول
مرا اللعار رري ا 
كحد أحتظــر عل  

الر،يف  عارا مرا  
م اقح،رف 

المرافرم   ل  
أيامه  ككك م أحا 
 ماقلد أحتظـــرك 

يلم  موممد درميش في الا 
الملعع م  الل،يدة  تجميد 

ازحتظار م لهلا فازحتظار يعملك 
م كلما اق ت د ال لرعيحي ع  معحــا 
م  حاوية المكا  م القما   كلما 

ير المع  م ت دل القما ك تل
فالقما  يمر رري ا م لك  
ال لرعيحي ز يقال في والة 

اقحتظار  الرـ  م  أ  الأشياغ م  
وملا في وركة مرتمرة في ل  ام 
المويد اللّ ز يود، شيغ لل د 

في والة اقحتظار      م ي لـــ  
اقحتظار  الا مجرد اقحتظار 

 (1)للمجهـــملك

The train went 

swiftly by I was 

waiting on the 

platform for a train 

that had gone, 

And the passengers 

departed to get on 

with their days … 

And I was still 

waiting  

The train rushed past. 

I was waiting on the 

platform for a train 

that passed  

The travelers turned 

toward . 

their days …and  I 

am still waiting    

 

 :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

 اقرت مل شااي  الترجمة الورفية لكلمة رري ا عSwiftly ك 
  ا  جي رّ  د ــدال الوال * رري ا*  ال  ل "rush "   (Transposition) 

 م  ق ل اقرت مال الأقمحة : (Past continuous  و )(past perfect) "  
was waiting.... had gone   يريد شااي  ت،مير مشهد ازحتظار اللّ  دأ   د مرمر اللعار أّ أحا يلد

لللارئ ،مرة يا رة ومل الشقع اللّ يحتظر م الشيغ اللّ يحتظر  م كأحــا يلمل أحا ل  ي د احاك جدمع م  
كا  الكل  د اقح،رف لش محا م مع الا  عحد م،ملها الا ازحتظار لأ  اللعار مرا   ل م،مل الأحا المحتظرة  م

حتظار مرتمراًك   لي ف ل ازق
 أما جي رّ فيرت مل: past continuous  معpast simple "was waiting… passed "  م،مرا

حتظار مرتمرا لأ  الأحا المحتظرة ل   ترتلــل  للك أ  ف ل ازحتظار  د  دأ   ل م،مل اللعار م لك   لي ازق
م ام  للك ي عي ،مرة ت ا لية حمعا ما لحتيجة الا  I am still waitingاللعار اللّ كاحد تحتظر  

حتظارك حتظار  الرـ  م  عــد  منمح ،مرة اثتي اللّ  د يور  الا ازق  ازق

 
 

                                                           

 ك142  ع  مرجع را أك يحظـــر ع رلمــا  م،الوــة   1 
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 المقطــع الثاني :
ت كي الكمحجاد ع  

  ـــد فتوملحي 
روا ـــة م  حماويها 

 م تحكرـــر 

حكرار اللّ    الا  ازق
يود، في الروا ة ما ام 
 ز للك الول  المتكرر  ل  
شظايا م لكحها شظايا ز 
تومل المعر   ل اي 

شظايا موملة  الدمم   تلك 
الدمم  التي يرمع ،دع 
 كا ها في أمتار الكمحجاد 
ال  يدة واملة في ثحايااا 

اق عل  ورم محية ازحت
 (1)المعـــ ك

Violins lament in 

the distance,  

a cloud carries me 

away and breaks up. 

The violins cry 

from a distance 

 A cloud carries 

me from its space 

and breaks up. 

 
 

 :قراءة واصفة و ا ستقــراء للآليات 

  ق  "ت كي"ترج  شااي  كلمةlament 2  م ام ما يكافئ الش مر  الوق  م الأر  الشديدي  مما
 وي، ترج  الحتيجة التي اي ال كاغ  ر  ها  modulationي حي أحا اقعتمد عل  تلحية التعميع 

 ك ”cry“المتمثل في الوق  الشديد أما جي رّ فلد اقوت ظ  الم ح  الورفي لكلمة ال كاغ 
  اققتيار شااي  لكلمة   lament   كاغ الكمحجاد اققتيار يح  ع   راعــة في تل،ي للت  ير ع 

الم ح  ال ميأ اللّ يومالا موممد درميش كلماتا المشومحة  كل أحما  المشاعرك أما جي رّ فهم 
 يت امل في الا الملا  مع م احي الكلماد ت ام  رعويا فيترجمها ورفياك

  كعراف شااي  كلمة *  ــد* م  ا ل كلمة الكمحجاد  مكافئ حكرة  م ام عكك ما  ـا   ا جي رّ
   يمكححا اللــمل  ل  أ  شااي  يق ر اللارئ الهدف أ  المكا  اللّ يأتي محا ،مد الكمحجاد ام مكا

 م لم  م أما ررالة جي رّ فهي ال،مرة ال كرية تماما لما أتــ   ا شاايــ ك
 the distance   ـــد             Violins *شاايــ  ع الكمحجــاد 
          A distance  بعد                                      the Violins  *جي رّ ع الكمحجـــاد 

 

 
 

                                                           

 ك143ك رلما  م،الوــة  مرجــع را أ  ع  1 
2. To lament:  to feel or express great sorrow or regret  for sb or sth.  

cf: Oxford, op.cit., p 660  
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 المشــــهد الثالث : * فوضـــى على باب القيـــامة *-4-5
حيــدا * * لماذا تركــت الحصـــان و فمن  عل   اق الليامة ام المشهد الثال، م  ديما  موممد درميش

أطــــوار أنات / تعــــاليم حورية  ع ،يدتيميتنم  رتة  ،ـــــــا د م  د م ع اقتيارحا عل    
 مضمـــون المشهـــد :

يتألف م  رتة  ،ا د   تتقل م  الأرعمرة  قيعا ق يا يشد أعرافها   * فوضى على باب القيامة *
الا ال اق أ  يمق  الأرعمرّ  اليممي   ال ادّ م الأليف م  ق ل  جمي ا   م يوامل درميش في
في الا اللر  دليل مان  عل  ازنعراق الوا،ل في  لق  الفوضى ،ا د الا المشهد   فم ح  

الشاعر ممالدتا   م  د تكم  ال من  الوا،لة في فلرعي  حتيجة ازعتداغ ال،هيمحي م  ارت داد م ظل  
فهي فلرعي    المع    فكلها أ ماق للليامة   م حرع أ  الشاعر ر ع الما ع الألي  في  باب القيامة  أما 

 ك(1)فلرعي   اللي ياد   ف لرعي  أرض حقمل الأح ياغ م المررلي    كما أحها أرض  يا  الراعة 
 :لمشهـــد المضمر من خلال االمعنــى تموقع 

الشاعر ز يتمرك   كر الأرعمرة    قا،ة   ز أرـ  أ   ،ا د الا ال اق تتود في عح،ر الأرعمرة 
 ل ي مد  ل  التومير أم  ل  الومار اللّ يقلأ ويقا أك ر م  الورية م للك لم،لوة الل،يدة   ا حة 

الما ع   ممحارة اثتي     وي، ت،   الأرعمرة  ودع مكمحاد الل،يدة   امتياق وي، يقجها الشاعر في 
اووراك ا مفأ م عياد الش ر م د أراد م  ق ل الا ال اق الت  ير ع  الما ع م اشرة م ي يد  حتاجه

 الح ي م التروال م المودة م ال ران م ال و، ع  أررار القلمد   م ،را  اوحرا  مع الممد رماغ كا  
،راعا فرديا مع الممد كاللّ ماجا درميش في رولة ع جا التي كادد تمدّ  وياتا في أماقر 

الماني أم الممد الجماعي اللّ يماجها ال لرعيحيي  يمميا عل  يد آلة الورق تر يحاد اللر  
 .(2)ال،هيمحية 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

 ع يد كري    مرجع را أ ك يحظر ع 1
 المرجع ح را كك يحظرع  2
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 في محك الدراسة: المشــــهد الثالث : * فوضـــى على باب القيـــامة *
 
 

 ترجمــة جيفــري ساكـــس ترجمــة محمد شاهيــــــــن عنـــــوان المشهــــــد

 

 القيامةفوضى على باب 

 

 

Chaos at Resurrection’s 

Gate 

  

 

Chaos at the Entrance  of 

Judgement Day  

 

 

 قراءة واصفــــة و إستقــراء للآليـــــــات 

   حلوظ ارت مال  جي رّ لتلحيتي الترجمة الورفية  م التأميل م ا  في حلل ال حما  لللة الهدف   مما أدع  ل
و ظ الم ح  المتنم  في الحع الأ،لي  م في ح ك الم د وافظد الترجمة عل  ال ح،ر اللرا  ي   الحر ة 

الواجق المتورك   لللأ فتوة في وا ع التي ت حي  *Gate*لللارئ   م يظهر التأميل في ترجمة كلمة  اق  ل  
أّ ال اق   .1)(أم في ريا   كما ت حي أينا المريلة التي يدقل أم يقر  م  ق لها المرافرم  في المعاراد 

 شكلا ال ،رّ م ليك اللدي  ك م فيما يقع شااي     فارت مل ام اثقر الترجمة الورفية ـير أحا  ا   التأميل 
     م التي ت حي مدقل ال اق Entrance * * The        عم ترجمها   كلمة اب * * بعحد ترجمة كلمة   

  م اي ت عي م ح  أمرع  م فناغ  اك ر  للكلمة الأ،لية  اق   كما أحها قادد في ت ميأ الم ح  المنمر ك
 لرمقّ كم قر  التشكيل الع اعي لكلتا الترجمتي   الورف التاجي في  داية كل كلمة    لتميق م حااا ا
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 :قصائد المشهد في محك الدراسة 
 : * تعاليــــــــم حــــــورية * 4-5-1

 مضمـــون القصيــدة : 

" تعاليم الت الي  اي الت ليماد م التمجيهاد م الأمامر م ومرية اي ت،ري   ار  مالدة الشاعر   م 
" اي جل الح،ا   م التمجيهاد التي  دمتها الأ  ز حها   " م وي  معال ة اللارئ لل،يدة  حورية "

 م  وقمة فيها الشاعر ي ، مجداحية  ،يدة ريعالع أحا المرت جلة  ديهتا  ل  يت ادر  تعاليم حورية "
 ماللا،م  الش راغ  أحجق  اللّ مالأمممة ال حمة م  عال  جقغاً  مي حي الشق،ية مالمشاعر ال ردية اللكرياد

آ  ماود   في جماعية فردية تجر ة حوم  ل،يدتا ميتجا   راولتا عحأ يلمّ أ  الشاعر ـير مالرما يم  
  مفي ال  الل،يدة ي،مر درميش ومريا مالدتا  (1) عليها " التركيق يت    رة اللررية الرولة مكا  ميلدم

م دفيغ م ل  يترح  لهلا الع ل المهجر أ دا أ  في ،مرة متميقة  كل مل توملا ال  المرأة م  وحا  
يتمتع  هما   ف  ي ل  في لاكرتا رمع ت الي  المرأة الأمل  التي كا  لها ال نل في الوياة    " وي، تلم  

ال   ة  ي  الأ  م ا حها الشاق عل  مومرّ الونمر م اللياق   أم الرويل م ال مدة   فاز   ي دم 
  أما الأ  فمركمحة  هاجك ال مدة  ل  ال ردمك   م في نمغ الي  المومري  مشلمز   كرة الرويل 

 ك2م  ي  از   " تشكلد شق،ية الأ    م توددد م م  ال   ة  يحها

" في الا المشهد أينا تت لمر شق،ية الأ  في محاخ مقتلف    ل يت ش  في ع  تها  ا حها للك المالا 
المجداحي الوقي  اللّ  يشيع في وماراد الأق   فالأ  لاد  يلا  ،ار  م ز يرم   تحامي الومار   ما   

م از   في  ،يدة تومل كاحد أمممتها تقت ئ قلف  حا  ال،رامة مز شك أ  مجيغ ال   ة  ي  الأ  
يكشف ع  مااية ال   ة  يحهما   فد  كا  الجد ي ل  الع ل في أجماغ تم ظ " تعاليم حورية " عحما  

أفاأ الأر لة في ح ك الع ل   م  لا كا  الأق يكشف ع  جماحق م  ح را في موامراتا مع ا حا   فد  
لريرة   لكحها  في الوليلة متجلرة في أعما ها   الأ  تظهر للمالة الأمل  م كأحها قار  المشهد الكلي ل

 ك (3)ت رف الت ،ي د دم  أ  ترااا   م تودك جماراا دم  أ  يق راا اود  للك "

 

 

 
                                                           

   96يمرف وعيحي   مرجع را أ   ع  ك1 
 195  ع  2005عما    الأرد    الع  ة الأمل    قليل الشيت   الريرة م المتقيل   دار أقمحة للحشر م التمقيع   ك 2 
 194ك المرجع ح را   ع 3 
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 :قصيدة * تعاليم حورية* في محك الدراسة

 ساكــس ةمترجـــــم شاهيـــــــــــــــن ةترجــم رصد المعنـــى الضمنـــي الأولىالقصيــدة 
 

 

 

 

 

 تعاليــــم حـــورية

 

 يجـد أ  درميـش  ـارئ " يرـتعيع
ال،ـمرة  شـ ر    فـي لـلأ  ،ـمرتي 
 التـي ومريـة الأ  ،ـمرة اـي الأملـ 
 ت اليمهـا  ميتـلكر الشـاعر يتـلكراا

 فــي العــاـي ميلمــك ونــمراا
 مالويـاة   مالوـق المـمد م ا،ـل
 ،ـمرتها التـي ـل ـد الحمـمل  مالأ 
م فـي   (1)الأملـ  " الأ  ،ـمرة علـ 

جم ــــد  الم حــــ  النــــمحي للل،ــــيدة 
ال،ــمرة التــي ررــمد م ــال  شق،ــية 

ـــــة'  ـــــردّ م 'الأم حوري ـــــي  الهـــــ  ال   
الجم ـــــــي للإحرـــــــا  ال لرـــــــعيحي   ز 

 ثـــر  لوظـــة الرويـــل مـــع الأ  رـــيما " 
رـــلمع فلرـــعي  فـــي يـــد الملت،ــــ ي  

م الرويـــل  لـــ   ،(2)م "  1948رـــحة 
 ــ د المحــافي م اللر ــة فــي ل حــا    م 

فـي اـلا المشـهد ،ـمرة الأ    د تجلد
الـــــرغم  التـــــي توحـــــم علـــــ  ملـــــداا م 
ت عف عليا م تقاف أ  يمرـا رـمغ 
  مثلهــا فــي تلــك الظــرمف المأرــامية 
التي مر  هـا الشـ ق ال لرـعيحي مثـل 

 ك(3)جميع الأمهاد ال لرعيحياد
 

 

 

 

Houriyyah’s 

Teachings 

 

 

 

 

Huriyya’s 

Teaching 

 

                                                           

 45  يمرف وعيحي   مرجع را أ   ع ك1 
 ك 196قليل الشيت   مرجع را أ   ع   ك2 
ع د الروي  ومدا    ال حية الرردية  في ديما  " لمالا تركد الو،ا  مويدا "  م ررة موممد درميش ع يحظر ك  3 

 04/11/2012ك ر ياريف للإ دا   
http://www.mahmoddarwish.com/?page=details&newsID –  راعة  01/02/2018تاريت الت،   ع

 ك 15ع17الت،   ع 
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ال تتلكري   …-
عريأ اجرتحا  ل  

ل حاَ  , وَي ،  
حريتحي محريدق 

 كيكَ الق   قق 
كاَ  الق ق   [ 

مل  أَ،رخ   ] مويّاً 
رّاكَ  ل  ا أ م ظَ الو 

وَعّت حي عل  كَتق  يكق 
يا ظَ  يَة   را وة  الحدع

فَلَدَد  ا حاكَ كحَارَها 
قالها  ... مـ

 

في الا  الملعع يمجا الشاعر 
وديثا  ل  أما في ،مرة ترا ل ع  

 وادثة رويل الأررة م   ريتا 
 ل  مقيماد اللجمغ في  " البروة " 

ل حا     ثر رلمع فلرعي  في يد 
  م  د تجلد   1948ال دم رحة 

في الا المشهد  ،مرة  الأ   الر م  
التي توحم م ت عف عل  ملداا 

يمرا رمغ م القا ف   متقاف أ  
اي في عريلها مهاجرة  ل  ل حا  

 ك (1)  د رلمع معحها
 

-…Do  you 

remember  

The road we took 

when we fled to 

lebanon ,where you 

forgot me : 

And forgot the 

bread –bag (it  was 

wheaten bread). 

And I did not shout 

so as not to waken 

the guards . 

The scent of dew 

put me on your 

shoulders . 

O gazelle who lost  

There her home 

and her mate … 
 

-…D o you 

remember  

The road of our 

exile to 

Lebanon , where 

you forgot me  

and the bag of 

bread ? 

[It was wheat 

bread.] 

I didn't scream so 

I wouldn’t wake 

the guards .The 

scent of dew Set 

me on your 

shoulders . 

Oh gazelle who 

lost 

there its shelter 

and its mate … 

ز حلتلي  زّ مداعاً 
عحد م   تَرَأق 

 . الودي،
 : تلمل لي مثً  

   َ تقمّ  أَيّةَ امرأة مق
الل ر اغ , أَجمل  م  
 حاد الوي  , لك   

 ز 
ت َ،د أ  أَيّةَ امرأة 

 رماّ 
مز ت َ،د أ  لكرياتقكَ 

  دا ماً 
تَرقأ  لتنيغ  ز تَو 
ه حَت ها  أ مّكَ , تلك مق

 .الجميلة  
ز تو ُّ  ل  مماعيد 

في الا الملعع تتجرد الت الي  م 
اي جمار ال   ة  ي  الأ  م ا حها 
  فثح تأ م  لوظاد الللاغ اللليلة 

 ي  الأ  م ا حها   لهلا تجيغ 
مقت،رة   وارمة اويلا    م اي 
في مجممعها  ودع عشرة م،ية   

رتة محها عل  أرلمق الأمر م 
م هلا قمرة عل  أرلمق الحهي   

 تكتمل الأ  فهي تر  
 ل  تورير ا حها م   يمد كثيرة  

 تشكل 
عا لا أما  وركتا ع  يمد القما    

 يمد الأ  م  يمد الن ف الرممحري 
  م  يمد الماني    يمد التردد م 

الليمد التي تمحع م  توليأ اللاد   
م  يمد المع    ملكحها تظل تنع 

-We only meet to 

take our leave of 

each other when 

our talk converges . 

She says to me , for 

instance : Marry 

any woman , 

So long as she is 

foreign , more 

beautiful than the 

local girls .But , do 

not 

Trust any woman 

but me .Do not 

always trust  

Your 

memories .Do not 

burn to enlighten 

your mother , 

That is her 

honourable trade . 

Do not long for the 

promises  

We only meet 

parting at the 

crossroads of 

speech. 

She says to me , 

for example : 

marry any foreign 

Woman, prettier 

than a local , but 

don’t  

trust any woman 

but me.And don’t 

always  

trust your 

memories . 

Don’t burn up in 

order to light up 

your mother  

That’s her 

beautiful 

calling .Don’t 

long for 

appointments 

                                                           

 يحظر   ع د الروي  ومدا    مرجع را أ كك  1 
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ك    ما  يّاً  . الحدع
 . كالرماغ

غة مز تو ا  ل  ع ا
 جد كَ الرمداغ ككك

ح رها في مماجهة للك كلا  م، ها 
،در ال،دأ اللّ ز يح لي أ  م

 .(1)ت،ل امرأة  ل  مرت تا

Of dew . Be 

realistic as the sky. 

Do not long  

For your 

grandfather’s black 

cloak … 

With the dew .Be 

realistic, like the 

sky . And drop 

the nostalgia for 

your  

grandfather’s 

black cloak… 

 للآليـــــــــــات  استقراءقراءة واصفـــــــــــــة و 
 ي ـدم ازقـت ف لكـ   (  ومريـة) ال لـ  ارـ  ترجمـة فـي ال،ـمتي الحرـت تلحيـة ارـت مل جي ـرّ م شـااي  م  كل 

 دزلـة يومـل الـلّ ازرـ  لتمييق التاجي   الورف ازر   كتا ة محهما كل  ا  وي،   ازر  كتا ة عريلة في مانوا
   لتلري ـا   ازرـ  آقـر فـي (h) الوـرف  دنافة شااي   ا  الا  ل    اونافة مالدتا ار  فهم   الشاعر عحد قا،ة

 ال،ــمتي الحرــت  ارــت مال جي ــرّ اترجمــ  يحمــا كعر ــي ازرــ      اعت ــار    الأجح ــي اللــارئ علــ  حعلــا ترــهيل م
 كفلع ل ر 
  الورفيـة الترجمـة ارـتقد  وي،   جي رّ م  أكثر الأماحة تمق  شااي  أ  حلوظ   ت الي  كلمة لترجمة  الحر ة 

 حـم   لتوـدد التـاجي  ـالورف الكلمـة  دايـة مجـاغد (Teachings)    الـدزلي للم حـ  الـد يأ ازقتيـار مع   للكلمة
 ت حـي التـي م (Teaching)  كلمـة جي ـرّ تـرج   يحمـا   أكثـر أميحـة ترجمتا فكاحد   الشاعر يل،داا التي الت الي 
   كللكلمة الأ،لي الم ح  م  أك ر م أمرع جاغ فالم ح    أشياغ عدة الت لي  الا يتنم   د م   قاع ت لي  تللي
 ع  الشـاعر  ـمل ترجمـة مـث    جي ـرّ أم شـااي   عحـد رـماغ التأميـل م الورفيـة  ـي  أينـا جمع الملعع أ  حلوظ
 ويـ،   (The road we took when we fled to Lebanon)  : شـااي  تـرج   (  ل حا   ل  اجرتحا عريأ)

 الرويـل لوظـة م الهـرمق وادثة شااي  ق لها م  يحلل التي م   ار حاع  ت حي م (we fled) كلمة المترج  اقتار
 احتلـاغ فـي م  الترجمـة فـي الد ـة حلمـك  التـالي م    1948 رـحة الملت،ـ ي  يـد فـي فلرـعي  رـلمع  ثـر ل حـا   ل 

 The road of our) : اثقـر اـم التأميـل عريـأ عـ  جي ـرّ تـرج   يحمـا    التاريقيـة الأوـدا، لرـرد الكلمـاد
exile to Lebanon)  حلوـظ   الملعـع آقـر ل حـا ( فـي)  ليـا ح ـيه  تـ  الـلّ المكـا   لـ  العريـأ ت حـي التـي م 

 الـلّ المحـقل  لـ  مترمـق (her home ) شـااي  فتـرج     اللـقال  يـد ت حـي التـي(  كحارـها) لكلمـة أينـا التأميـل
 its ق  فتـرج  جي ـرّ أمـا   ال،ــهيمحي اللـقم  رـ ق  عحــمة محـا رما اجـــ مالـلّ   عا لتــا م   مالدتـا تلعحـا كاحـد

shelter أقرع م التــالي محعلــة مــ  أم ل حــا  مــ  ر مــا زج ــي  مجــرد كــاحما أحهــ  ت حــي م    ملجــأا  ت حــي التــي م  
 ك قا دة  يديملمجية شوحة الكلمة ومل

  جمع  الملعع  ي  الورفية م التأميلية لك  المترجمي    ف ي  داية الملعع  ا  شااي   تأميل  مل
 الشاعرع )ز حلتلي  ز مداعا عحد م ترأ الودي،( وي، ترجمها ع        

      (we  only meet to take our leave when our talk converges) 

                                                           

 ك 198 -197  ع  الرا أقليل الشيت   المرجع : يحظرك 1 
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تا   كا  يتقللا   ض ازقت فاد  ماي أممر ـال ا ما م التي ت حي أ  ودي، الشاعر مع مالد
مز ي لمها  ز الملر م   م كأ  شااي  عايش تلك اللوظاد  ي  الشاعر ممالدتا    يحما  تود، 

 جاغد ترجمة جي رّ ورفية م أميحة أكثر للحع الأ،لي  ع 
(We only meet parting at the crossroads of speech) 

 أينا عحد شااي  في ترجمة  مل الشاعرع)ككأجمل م   حاد الوي ( وي، ارت مل  حلمك التأميل
  التي   Beautiful   ماقتار شااي  كلمة (more beautiful than the local girls ) ع ارة ع

تويل  ل  الجمال القارجي م الداقلي م ا   أّ جمال مجا المرأة   مجمال رموها م عللها م ا   
    م   لق الأ    ال،اد ة في و ها ز حها   ف  تح،وا  ز  ما  يجلق لا القيرفهي ح،يوة تح ع 

(   كما  ا  prettier than a local )م الر ادة في وياتا    يحما ترج  جي رّ ورفيا في  ملا ع 
  درلاع الترجمة م ولف كلمة ) حاد( المتنمحة  في الحع الأ،لي ك 

 الشاعر )ز توترأ لتنيغ أمك( وي، ترج  شااي  ع ارة  يتجل  التأميل أينا في ترجمة  مل
(   م اوناغة احا داقلية    م ح  not burn to enlighten your mother لتنيغ أمك ع )

 التحمير الداقلي م تورير ال كر م  الم تلداد القاع ة    يحما ترج  جي رّ ال  ارة الرا لة  ق ع
( to light up your mother)  ترجمة ورفية للحع الأ،لي م التي ت حي اوناغة الماديةم اي.    
  ،حلوظ أينا أ  شااي   ترج  ع ارة )تلك مهحتها الجميلة (  تأميلها م توميلها شوحة قا دة   وي

(   مالتي ت حي تلك ورفتها المشرفة   وي، اعت ر That is her honourable trade )  :ترج 
  .   ورفة م  حم  قاع أّ أحها تتعلق مهاراد قا،ةالأمممة  م تنوياتها الجريمة 

 جي رّ ام اثقر   ا   التأميل  م ترج  ق ع 
(That’s her beautiful calling ( م كلمة )calling  ت حي ش مر  مّ  الماجق عحد الليا    مل )

    م ح  أ  الأمممة ماجق يتعلق مهاراد م  حم  قاع ك )1(م ي 
 (   تمق  شااي  الترجمة الورفية م كاحد مز تو ا  ل  ع اغة جد كَ الرمداغ ) م في ال يد الأقير ع

 ترجمتا أميحة أكثر للحع الأ،لي  وي، ترج  ع 
 (Do not long / For your grandfather’s black cloak … 
 يحما  ا  جي رّ  التأميل م ومل الترجمة شوحة  يديملمجية قا دة  في  ملا ع  
 (And drop the nostalgia for your  grandfather’s black cloak…)  م حـ  ت ـدل   

 م عش وانرك  دم  أ  يأقلك الوحي   ل  مانيك م أ،التك )ع اغة جدك الرمداغ( ك  متلير
 

                                                           

1. Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary , The Ideal Study  for L anguage and  

Culture , P126. 
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 أطـــــــوار أنــــات **  -4-5-2
 :مضمـــون القصيــدة 

امرأة أرعمرية تت،ل  ال مأ ال لرعيحي المرت ع  الكح احيي    ماي أ  الكح احيي     " فهـي  أنــــات -
  لهــةككــل آلهــاد  الق،ــق اللديمــة تمتلــك مجمــمعتي  مــ  الق،ــا ع المتحا نــة   فمــ  جهــة اــي 

الوـــرق م الـــدمار م الكـــمار،   ر ـــة   لهـــةالويـــاة م مـــ  جهـــة أقـــرع اـــي   لهـــة الوـــق م الق،ـــق م
 .(1) مو ة رفيلة   ر م  م  مية   ج ارة م مترلعةالظ    

مكأحها اي التي تمحوه  المعـر م الرـحا ل   أينـا كأحهـا أطوار أنات *  *ي،مراا الشاعر في  ،يدتا   
اي التي قللد ال  ال  د له زغ الأعداغ ملللك فهم يممد في ح حا  أومانا اللديمة م كأحا ي تـق علـ  

أتــد  هــ زغ اليهــمد  لــ  اــل  الأرض م لكحــا مــع للــك ي كــد علــ  ال  ــد الأرــعمرّ  اــل  الأ  الكح احيــة التــي
التــاريقي للمجــمد ال لرــعيحي علــ  اــل  الأرض التــي عــاش عليهــا ال لرــعيحيم    ــل أ  تعأاــا أ ــدا   حــي 

 (2) ررا يل 
الجمـــال  مل ــل شق،ـــية أحـــاد فــي الأرـــعمرة التـــي يرـــتدعيها الشــاعر  تمثـــل الم ـــاحي الرمقيــة ال اليـــة للـــي 

مالق،ق  الأمر اللّ ج ل الش مق تقتلف عل  ملكية ال  الأرعمرة مأ،ملها  متلد  لها أرـماغ مقتل ـة 
في وي  ت ل  وكايتها مدززتها متلار ة  ميح ع الم ح  الأرعمرّ الدرامي لهل  الأرعمرة م  التمتر اللا   

ــلي  تحعــمّ عليهمــا رمقيــة   ــي  ثحا يــة الدزلــة  أم جدليــة ال   ــة  ــي    ــديها الرمــقيي   الوــق مالوــرق الل
" " مأحـاد  (3)أحاد  مما يمحوها شاعرية الم ح  المرتمدة م  جدل ال   ـة  ـي  التجرـد مالمـدلمل مالتقييـلك

 م الق،ــق اــلا زق  لل  ــ، الجديــد   م اــم أداة الــمزدة "   لهــا لقمميــة فــي عمليــة الق،ــق  إلــه المطــــر
م كأحـا يريـد مـ  اـل  اولـا عـد   "  ارت مل احـا اـل  الأرـعمرة ارـت ماز د يلـاالجديدة   م موممد درميش 

 .(4)ـيا ها   فليا ها  وع للأرض "
 
 
 

                                                           

رمرية م   د الرافدي    دار الكلمة   مكت ة ال كر الجديد  –فراك الرماح   ملامرة ال لل الأمل    درارة في الأرعمرة .1 
 . 121 -120  ع  1977ل حا     الع  ة الوادية عشر    - يرمد 

قالد ع د الر مف الج ر   تومزد التحاع في ش ر موممد درميش " ترا ي رمرة يمرف حممدجا " محشمرراد  عيحظرك 2 
   103 - 98  ع  2004جام ة ال ترا 

مؤسسة و متحف محمود درويش الالكتروني ،  "التناص الأسطوري في شعر محمود درويش  "ينظر : مفيد نجم ، ك3 

 . 15:30، الساعة :   12/02/2018، تاريخ التصفح : http://mahmouddarwish.ps/article  رام الله .
لموممد درميش   الجام ة الهاشمية القر اغ     * لماذا تركت الحصان وحيدا *مومد قليل الق يلة   راغة في ديما  ك 4 

  280    ع  2009اـ /  يحاير  1430  مور   الأرد    مجلة جام ة أ  اللرع ل لم   الللاد م آدا ها    ال دد الأمل
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 في محك الدراسة: أطـــــــوار أنــــات ** قصيدة 

 

رصد المعنـــــــــــى  القصيدة الرابعة
 الضمنـــــــــــــــــــي

للمترجــــم محمد 
 شاهيــــــــــــــــــــــن

للمترجـــــــــــــــــتم جيفري 
 ساكـــــــــــــــــــــــس

 
 

 أطـــــوار أنــــات
 

 
عل  ال  د الما  ي ع تمثاـل أحـاد 
الوليلــــة الرــــاع ة فــــي ال،ــــرا  
يا هـــــا  ال ر ـــــي ال،ـــــهيمحي    مـ
ــــــر  ــــــف مالتقمي ج ــــــل رمــــــمق القي

 الجدد
, يداعم  ما ز  ) ال،هايحة ( 

مجمد لا ع تاريقاً مديداً عل  
مموممد  .. أرض كح ا 

درميش في ال   الل،يدة , 
يق ر  الأرعمرة م  مشهدية 
الممد مالتجداد ,  ل  والة 
يا رة , تدلا عل  حم  م  
الرلمع في شرك الما ع 

ما ع اللياق ال ر ي  المحهار 
ع  راوة الأودا، ال المية , 
مونمر اثقر  ال دما  كلا  مة 

مح كك مالا ام وال أحاد ممن
في الل،يدة وي، ت ت د ع  
أرنها متترك أالها لترول 
تود ار  مرت ار في   د 

 (1)ـري ة كك

 

 

 

 
 

Phases of Anat 

 
 

 

 

 

  

 

 
 
 

The Phases of Anat 

 

                                                           

ع يد كري    عل  عت اد الري    موممد درميش في لمالا تركد الو،ا  مويدا   مجلة دحيا المع   يحظر عك 1 
 ك 05/06/2010ازلكترمحية   رمريا    تاريت الحشر ع 

http ://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2010/06/05/200319.html  -     تاريت الت،   ع
 30ع16الراعة ع    -   15/01/2018

 

https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2010/06/05/200319.html
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ز تتـأقرّ فـي ال ــال   
الرـــ لي ك عـــمدّ مـــ  

 احاك
 لــ  الع ي ــة مالع ــا ع 

 يا أحاد !
كككعلــ  ـيا ــك ج ــد 

ــــــــــــــــاد ــــــــــــــــا م  الرـ  فيح
 ال، ة تكلرد ككك

ــــي فــــي ال ــــال   ز تمكث
 الرل ي أكثر ! ر ما 

ا عـــــــــــــــــــد  لهـــــــــــــــــــاد 
ــــــداد عليحــــــا مــــــ   جدي

 ـيا ك 
مامتثلحــــــا للرــــــراق ك م 

 ر ما مجد الرعاة 
الماكرم   لهة    ـرق 
اله ـــــــــــاغ م ،ــــــــــــد تها 

 الكااحاد 
فلترج ــــي   ملترج ــــي 
أرض الوليلـــــــــــــــــــــــــــة م 
الكحاية   أرض كح ا  

 ال داية  
 

عــــ  قمفــــا مــــ  ي  ــــر الشــــاعر 
ـيـــــــاق أحــــــــاد العميـــــــل     ــــــــد 
حقملهـا  لــ  ال ــال  الرــ لي   كمــا 
تلـــمل الأرـــعمرة لأحـــا مـــع عـــمل 
الليـاق   ــد تظهـر  لهــاد جديــدة 
تموــم ونــمراا  فــي لاكـــــرة مــ  
يـــــتكل   ارـــــمه    م مـــــ  قـــــ ل 

عــــ   اي  ــــر أينــــاــــل  الأ يــــاد 
موامزد اليهمد لقلأ أرـاعيرا  
القا،ــــــة   مــــــ  أجــــــل امــــــت ك 

نــــارّ ممجــــمد مقتلــــأ تــــاريت و
للــــــــــــاغ الونــــــــــــمر اللــــــــــــدي     ما 
ـــــــــــأ للمجـــــــــــمد التـــــــــــاريقي  مال مي
ــــل  ــــي تمث ــــة الت للونــــارة الكح احي
 دايــــــــــة تــــــــــاريت اــــــــــل  الأرض   
ماميتهـــا الونـــارية الدالـــة علـــ  
المجمد اللدي  للش ق ال لرـعيحي 

مأحاد م  وي، .  (1)عل  أرنا
الدزلــــــــة تمثــــــــل رمــــــــق الوليلــــــــة 
مالويــــــــــاة  م ـيا هــــــــــا   ي حـــــــــــي 
ـيا همــــا  م ترــــلع رمــــمق الــــما  
علــ  الكــم ع اولهــاد الجديــداد 
أم الرعـــــاة المـــــاكرم  م  التـــــالي 
عـ   ع،ـر  نيا  الوليلة   ما 

 (2)كالرراق كك

…Do not 

Delay in this lower 

world. 

Come back from 

there to nature and 

natures, Anat ! 

On your dep 

arture . Desires  dried 

up in us . Prayer 

Has been calcified … 

Tarry no longer in the 

lower world ! Perhaps 

New goddesses have 

come down to us 

because of your going 

away 

And we have become 

subject to the mirage , 

perhaps the cunning 

shepherds 

Have found a 

goddess , near the 

dust , and priestesses 

have believed in her 

So come back , and 

bring back , bring 

back the land of truth 

And allusion 

The land of 

Canaan,the origin . 

 

Don’t be late in the 

underworld .Return to 

nature and to human 

nature , oh Anat  !  

…Over your absence. 

Our desires dried up in 

us . Our prayers 

calcified  …  

Don’t linger any longer 

in the underworld  ! 

Perhaps new goddesses 

will descend upon us in 

your absence 

And we’ll be ruled by a 

mirage .Perhaps 

cunning shepherds will 

find a goddess , near 

nothingness.The 

priestesses believe her 

you’ll return ,you’ll 

return the land of truth 

and allegory  ,  

The land  of Canaan – 

the begining  

 م أحاد تقلأ ح رها 
 م  ح رها 
 م لح رها 

م تعيـر قلـف مراكـق 
 اوـريأ 

 في ار  آقر  
لــــ  تت،ــــالوا  امـــرأتي 

فـــي اـــلا الملعـــع يرمـــق الشـــاعر 
 لـــ   الرـــلمع فـــي شـــرك الما ــــع 
المحهـــار   ما ـــع الليـــاق ال ر ـــي 
عــ  رــاوة الأوــدا، ال الميــة م 
ونــــــــــمر اثقــــــــــر أّ  ال ــــــــــدم 
ال،ـــــهيمحي  كـــــل  ـــــمة ممنــــــمح 

ــــاد فــــي .ك كم اــــلا اــــم وــــال أح

-And Anat creates 

herself 

From herself 

And for herself 

And flies after the 

Greek ships , 

Under another name , 

Two women who will 

never be 

reconciled … 

Anat creates herself 

Of herself 

For herself 

She flies behind the 

vessels of the Greeks 

Under another name 

Two women never to be 

reconciled 

As for the horses 

The’ll dance for a long 

                                                           

 يحظر ع م يد حج    مرجع را أ ك1 
 ك را أع يد كري    مرجع  يحظر عك 2 
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 أ دا ككك
 م أما القيل 

 فلتر ع عمي  فمأ
 ااميتي  كز 

 ممد احاك م ز وياة 
ز أحـــــا أويـــــا احالـــــك   

 أم أممد 
 م ز أحاد 
 م ز أحاد !

 
 
 

الل،يدة وي، ت ت د ع  أرنـها 
م تتــرك أالهــا لتروــل توــد ارــ  

 (.1(آقر  ل     د ـري ة
ـــــــــــــش آلهـــــــــــــة - " يمظـــــــــــــف درمي

الق،ـــق م الوـــق )أحـــاد( لكـــي 
يلــمل " أ  ولــمل الق،ــق ـيــر 

 (2)ممك  دم  ارت ادة الأرض"

And the steeds , 

Let them dance long 

aver two abysses .No 

Death there and no 

life 

There neither live nor 

die 

Neither does Anat 

Neither does Anat ! 

 

 

 

while over the two 

abysses. There’s 

Neither death there ,nor 

life 

There I’m neither alive 

nor dead 

Nor is Anat 

Nor is Anat 

  قراءة واصفـــــة و استقــراء للآليـــــات 
  لــ  الترجمتـا  فتكافـأد   الهــدف الللـة  لـ  ال حـما  حلــل فـي   الورفيـة الترجمـة ارــت مل المتـرجمي  كـ  أ  ح وـظ

 شـااي  أ   ز التلييـر  عمليـة  فـي مرولـة ت حـي التـي   (phases) كلمـة علـ  اقتيـار  م ـع ك امـا م   ك يـر وـد
  يحمـا   الأ،ـلي الـحع فـي مرد كمـا (the) الت ريـف  ـأداة الكلمـة يرـ أ لـ  أحـا  ل  الترجمـة فـي أكثـر الأماحة تمق 
 ارــتقد  كمــا الشــاعر  عحهــا يتوــد، التــي الأعــمار  تلــك درايــة علــ  اللــارئ مكــأ    الت ريــف  أداة جي ــرّ أنــاف
  الع ـاعي الحرـت جـاغ م   علـ   رـ   اعت اراـا (Anat)  كلمـة ترجمـة فـي ال،ـمتي الحرـت تلحيـة جي ـرّ م شـااي 
 . رمقيتا عل  للتأكيد م           الم ح  لد ة التاجي الورف  ارت مال للكلمة
 زع ) ع ــارة ترجمــة فــي ال ــرأ حلوــظ الملعــع أمل ف ــي   التــرجمتي   ــي  ك يــرا اقت فــا حلوــظ الملعــع اــلا فــي -
 : كاثتي ترجمها م  التأميل شااي   ا  وي،  (  الر لي ال ال  في تتأقرّ

 (Do not Delay in this lower    world) 
 Delay  : الوـرف  ارـت مال ال  ـل  شـااي  تـرج  فلـد   متـأقرا أم  عي ـا ليكـم  مـا شـقع دفـع  ي حـي ف ـل اـم 

 in this) : الرـ لي ال ـال  اـلا فـي التـأقر لهـلا دف هـا مـ  احـاك   ـل ح رـها تللـاغ م   تتأقر ل   فأحاد    التاجي
lower world)  رـ لي م  دمحـي عـال  أحـا  علـ  ال ـال  لهـلا  الدمحيـة حظرتـا م   المتـرج  ايديملمجيـة حلمك ماحا   

  اـي م (   Don’t be late in the underworld) :  لملـا تـرج  جي ـرّ  يحمـا   الأيـا  م  يم  في القمال ممآلا
 مــ  عــمدّع  الشــاعر يلــمل  يليــا الــلّ الملعــع فــيك  أكثــر أميحــا المتــرج  فكــا     الأ،ــلية لل  ــارة  ورفيــة ترجمــة
 Come back from ): للملعـع الورفيـة  الترجمـة  ـا  شـااي  أ  ح وـظ!  أحـاد يـا مالع ـا ع الع ي ـة  لـ  احـاك

there to nature and natures)    كلمـة  نـافة م  التأميـل  ا  جي رّ لك (human) فـي لهـا مجـمد ز التـي 

                                                           

 ك   الرا أع يد كري    المرجع  يحظر ع ك 1 
 ك 210قليل الشيت   الريرة م المتقيل   دار أقمحة للحشر م التمقيع   عما    الأرد    الع  ة الأمل    ع  ك2 
 



الترجمةلماذا تركت الحصان وحيدا: الشعر، السيرة، الرمز و                             التطبيقيالفصل   
 

 

96 

 يـدعماا اـم م    حرـاحا تكـ  لـ  أحـاد أ  أّ   (Return to nature and to human natureالأ،ـلي  الـحع
 . اوحراحية الع ي ة  ل  لت مد
  : ترج  م اثقر ام  التأميل شااي   ا  وي،  ( ـيا ك عل ع ) كلمة  ترجمة في اقت ف حلوظ أينا

( On your departure)   لل ـمدة أمـل دا مـا ثمـة  التـالي  المعلـأ اللياق ليك م   الملادرة ت حي التي م       
 آقـر فـي حلوـظ كمـا .(Over your absence ) : ملـا فـي ورفيـا جي ـرّ ترجمهـا  يحمـاك  مـا يممـا  الرجـم  م

 أرض أ  مت حـي   (Canaan,the origin )ق متـرج  أينـا  التأميـل شـااي   ـا  وي،  ( ال داية كح ا )  الملعع
 أ ــدا  تعأاــا أ    ــل عليهــا عــاش التــي الأرض اــل  علــ  مجــمد  رمــق اــي م  ال لرــعيحي أ،ــل م مهــد اــي كح ــا 
 الترجمــة شــااي  ارــت مل  يحمــا   ال لرــعيحية لللنــية مرــاحدتا فــي المتــرج  ايديملمجيــة ت ــرق احــا م    رــرا يل  حــي

 ورـ  ال،ـمتي الحرـت تلحيـة ارتقد    المترجمي  ك  أ  أينا محلوظ    (Canaan – the begining ) الورفية
 لـ  ض التأميـل يرـتثح  ز اـلا مـع   الملعـع اـلا مـ  الأملـ  للأ يـاد الورفية  الترجمة  ا  المترجمي  ك   .كح ا 

 اقتـار م  ال  ـارة ورفيـا شـااي  تـرج  ويـ،   ( اوـريـأ مراكـق قلـف تعيـر مع  ) الشـاعر  ـمل فـي مث  ال  اراد
 كـاحما  أحهـ  علـ  يـدل ممـا   آحـلاك اوـريأ امتلكها التي المراكق حم  ودد فلد   الر   ت حي مالتي (ships) كلمة
 احـا م ال وـار  ع ـر م ـا ال نـا ع م الرـلع تومـل كاحد التي ال ورية الر   أنق  مامتلكما شديد  أك م   مة أملي
   المراكـق ت حـي التـي م (vessels)  كلمـة  اقتيـار   جي ـرّ تـرج   يحمـا المارـع اع عـا م    المترج  ثلافة ت رق
 . الورفية الترجمة التق   التالي م    الحم  توديد دم 
 لاد كلمــة اــي م(  the steeds):ق شــااي  ترجمهــا التــي م( الجيــادة ع )كلمــ فــي التأميليــة الترجمــة حلوــظ أينـا
 ال ر ــي الجــماد  لــ  للإوالــة   الثلــافي المكــافئ اقتــار  هــلا فهــم   الركــمق الجــااقة الجيــاد ت حــي م املحــدّ أ،ــل

         كلمـــــة جي ـــــرّ اقتـــــار  يحمـــــا   الشـــــ  ية المحارـــــ اد فـــــي يـــــر ع وـــــي   رشـــــا تا المتميـــــق م    الرـــــرعة الم ـــــرمف
(the horses )  ( كالجياد) الأ،ل الحع في مردد التي للكلمة الورفية الترجمة ماي 
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 المشــــهد  الرابع : * غرفــــة للكـــــــلام مع النفــــــــــس * -4-6
ميتنم  رتة  ،ـــــــا د م  د م ع اقتيارحا عل     الديما ام المشهد الرا ع م  غرفة للكلام مع النفس

 من روميات أبو فراس الحمداني  عةدي ،
  مضمـــون المشهـــد :

تافي  - اللاتية ميتألف الا ال اق م  رتة  ،ا د   تشر   الا ال اق يوكي الشاعر ريرة مكاحا م ،ا
أ ما ها للومار مع الح ك , كما يموي ال حما    مكأ ا الشاعر  د احته  م  ومار المكا  مأويا ا   مأشيا ا 

فيها م  رعمر   ملكي يرع ما رمتا   لكرياتا   مكلا ما فيا   فاحتلل  ل  لاتا لي يد  راغة ما كت ت ا الأيا  
 .كك الري  م  لكرياد في الللة   ليوداد مكاحا في الا ال ال  اللّ يدمر فيا

ل  يك  اقتيار عحما   الا ال اق  عشما يا م  عرف الشاعر   فالل،ا د مرت عة فيما  يحها  ل تلتف كلها 
ومل دززد اللياق  م ومل مرتمياد المعي  ا   ف الرـ  م  تحم  ال  الل،ا د م  الرـ  م  ت اي  

* غرفة جاغد  ،ا د  مراول اللياق التي تلتلعها م تر،داا عل  مرتمياد المعي م اللاكرة م القم 
  ك(1) مترا عة م مت،لة فيما  يحها للكلام مع النفس *

ثمة را عاً ير ع  ي   ،ا د الا اللر   فدرميش  في الل،يدة الأمل  يكتق  مفي الثاحية يحعأ شاعرا 
تق أريرا  مي،مر في الثالثة ال راشة المتحللة     يمد  ميعلق المرافر في الرا  ة   م  المرافر أ  يك

وكايتا  مأتي في القامرة عل  لكر الم للاد التي يح لي أ  يقل ها حثرا الهي ليحت،ر الررمل   في وي  
يشكل الدمرّ  في الرادرة الحليض للمتكل  الجالك في محقلا مأامز  الم دك مي دم فناغ الل،ا د فناغ 

 (2)ك"الح كماوداع تحتظ  الل،ا د الرتة والة ماودة للشاعر اي "ـرفة للك   مع 
 :المعنى الضمني للمشهـــد 

حلمك في الا ال اق اكتشاف الشاعر لح را كشاعر  مما أععا  مدا جديدا في ازح تاح عل  الكم   وي، 
   ـر تا الرجم  م رمتا عل   ارعة الل مل   م ام في  و، دا   ع  الورية ز تم  ا جدرا  القحاقي   

م تدف ا  ل  ال مدة  ل  لاتا المتشظية   ليلف  لي  مع الح ك التي  م ز تلير  المحافيكك ل تقيد   وثا
 ليد مويدة في رجحها ككلهلا أ،   الرج  عحد الشاعر ـرفة للك   م الومار مع الح ك   م الت كير 

 (3) .فيما من     ل تومل الرج  ،مرة لللاد   ،مرة مموشة ت كك ظ ل الوق  م اللر ة

 
 

                                                           

   مرجع را أع يد كري ع يحظر ك  1
مجلة الحا د ال را ي أمل  ، موممد درميش حمملجاً " ع"  شكالية الشاعر مالرياري في الأدق ال لرعيحي  ،  عادل الأرعة عيحظرك  2

 ك30/03/2018مم ع عرا ي مقتع  الحلد /
https://www.alnaked-aliraqi.net  /-  20ع19راعة ال،   ع    -   25/02/2018تاريت الت،   ع 

 ح ك المرجع ع يد كري   ع يحظر .  3
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 في محك الدراسة:: * غرفــــة للكـــــــلام مع النفــــــــــس *المشــــهد  الرابع 
 

 ترجمة جيفري ساكـــــــــــس ترجمــــــة محمد شاهيـــــــــــن عنـــــــــــوان المشهـــد
 

 
 غرفة للكـــــــــــــلام مع النفـــــــــــــس

 
 

 

 

A Room for talking to 

the self 

 

 

A Room to  Talk to 

Oneself 

  للآليـــــــــــات  استقراءقراءة واصفــــــــة و 

الترجمتا   ل  ود ك ير  وي، ارتقد  كل مـ  شاايــــــ  م جي ـــــرّ الترجمـة الورفيـة  للو ـاظ علـ  تكافأد 
ـ   ـد الم ح  المنمر المتنم  في الحع الأ،لي مرتترا  تاركي  تأميلـا للمتللـي  ز أححـا حجـد أ  شاايــــــــــ

* التــي تـــــدل علــ  الم حــــــ   The selfعمــأ أكثــر م حـــــــــ  الــح ك عحــد مومــمد درميــش فارتقـــد  كلمــة *
* التي تـدل   Oneself الأعمأ للح ك التي يتود، عحها أم يل،داا الشاعر  يحما اقتار جي رّ كلمة *

عل  الم حـــ  الرعوي للح ك ال شرية  ،ـ ة عامـة  م مـع اـلا تمافلـد التـرجمتي   ازعتمــــاد علـ  الورفيـة 
مع  لاغ الم حـــ  النمحي الشاو  للك   منمرا  م اللّ يتعلق م  اللـارئ جهـدا م  ع عــــا مارـ ا علـ  

 لي قلف كل رمق كالرممق الدرميشية قا،ة م  أجل  دراك الم حــــ  الولي
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 من روميات أبي فراس الحمـــــــداني  * * 4-6-1

 : مضمـــون القصيــدة 
"  ،ـيدة يكتــق فيهـا درميـش عـ  تجر ـة مــر  هـا تشـا هد مـع تجر ــة مـن روميـات أبــي فـراس الحمــــداني "

 شاعر عر ي   ماي مثل ش ر أ ي فراك     ،يدة مجداحية ي ، فيهـا الشـاعر أشـما ا م أوقاحـا م آمالـا 
جماليـة   ت ـي     م تأقـل رمميـاد أ ـي فـراك أ  ـادا(1)م آزما   م ي ،ـ  عـ  ثلـة  المرـتل ل يتولـ   هـا "

موحيحا  ل  لكرياتا فيا   للد لاق الومـداحي  لـ   ـ د الـرم  ليمحـع  ـدم  اللي،ـر   م ليلـف و ا للمع    
الأعــداغ   م كــا  أرــر  رـ  ا ل،ــراعا م هــ    الــلّ ورمــا  ّأمـا  مشــرمعا التمرــ ي   فم ــع أرــيرا فـي أيــد

أثحـاغ   امتـا  موممد درميش أينـا رـج  فـي لمزدة  ،ا د رمماحرية الحقم  ك التمتع  الش اق م أينا ر  ا
في وي ا م في رجحا كتق عدة  ،ا د م جههـا  لـ  أمـا    ل  تشـا ا التجـر تي  ع تجر ـة الرـج  م الأمـل 

 (2) التورر م علق المراعدة   م قعاق الأ  م كتا ة الل،ا د لها ك
ل  م  ،يدة أ ي فراك مكتم ة  عل  لرا  رـجي  تتـداع   لـ  لاكرتـا مشـااد وقيحـة م مـ ثرة   م تتمالـد اـ

المشـــااد فـــي قحقاحـــة نـــيلة تأقـــل  ازترـــا  التـــدريجي عحـــدما يونـــر الـــمع   ليهـــا   م فـــي اـــل  الل،ـــيدة 
 (3)تجر ة  درميش مع تجر ة  أ ي فراك ك   تتماا

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

 تشا ا التجر ةيحظرع عادل الأرعة   موممد درميش م أ م فراك ع . 1 
https://staff.najah.edu/media/sites/default/.../mahmoud_darwish.pdf -  : 12/02/2018تاريخ التصفح    

 19:11ساعة  : ال

 215قليل الشيت    مرجع را أ   ع  ك2 
 ك 215المرجع ح را   ع ك  3 
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 في محك الدراسة: من روميات أبي فراس الحمـــــــداني  * *

 القصيدة الأولى
رصــــد المعنــــى 

 الضمنــــي
 للمترجـــم محمد شاهيــــن

للمترجــــــــم جيفري 
 ساكـــــــــــس

 

من روميـــــات أبي 
 فراس الحمــــــداني

 

   تشا ا تجر ة موممد 
درميش   تجر ة أ ي 

فراك في فترة م  وياتا 
أدع  ل  أ  يرتونر 

موممد درميش شق،ية 
 .أ ي فراك في ديماحا 

(1) 

فكتق موممد درميش  
الل،يدة  في عا  

  ليرتونر م   1995
ق لها ما  ة رجحا م 
ام في وي ا    ل عا  

1970  
م ع ر ع  تلك التجر ة 
م  ق ل  حا    متعل ا 
م ام تود ازوت ل   
 ل  التورر  م آم  أ  
يراعد ال رق في القار  

عرق فلرعي  تود 
الوك  اوررا يلي    في 

 الق ع م  الا
 (2)المرت د   الظال  

 

 

From the 

Rumiyyat of  Abu 

Firas  al- 

Hamadani 

 

 

From the 

Byzantine Odes of 

Abu Firas al-

Hamdani 

 

                                                           

 ك215قليل الشيت   مرجع را أ   ع  يحظرع ك 1 
 ينظر: عادل الأسطة ، مرجع سابق .ك 2
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 ثمة أال يقمرمححا  …-1
ـدا في قميك 

 القياراد كثمة ظل
لحا في الممر كمشمك لحا 

 ر لفي 
ال ماكاك ثمة أ  ت اتق 

 رجاححاع
لمالا أر د عل  ال شق 

  همتحا يا شلي ه
 

م ام في الرج     - 1
 ا  أال موممد درميش 
 قيارتا احاك      م أما 
محه    م وملما لا م ه  
في أثحاغ القيارة ال رتلال 

اللّ  ال عحا 
الشاعر"شمك في ر ل 

ال ماكا "   كما  ا  
 درميش  كتا ة  ،يدة

لمالدتا م ام في الرج    
تماما كما ف ل أ م فراك 
  .عحدما كا  في الرج 

(1) . 
م ي ت ر ممتيف اللهمة 

الملكمر في الملعع   م  
الممتي اد الوميمة عحد 
درميش   التي تر عا 

 معحا عل  المرتمع ال ا  
  م  لكرياد ع ملتا م 
ش ا ا عل  المرتمع 
القاع وي، يلمل 
تشرق عحها ع" اللهمة ز 

عل  عجل   اللهمة أقد 
الم د توتر  عل  

مهل كككعل  
مهل كككاللهمة تأمل م 
 (2)تلللل في اللكرياد " ك

 

There are people 

who are visiting us 

Tomorrow,  

Thursday is for 

visits. There is our 

shadow in the 

passageway  ,and 

ours sun in the 

baskets  

Of fruit .There is a 

mother scolding our 

jailers : 

Why have you 

poured our coffee on 

the grass. 

You wretch 

…Family will visit 

tomorrow  

Their Thursday 

visit . There’s 

shadow  

In the hallway and 

ours sun in the 

basket  

Of fruit .There’s a 

mother scolding our 

jailer : 

Why did you pour 

out our coffee on  

The grass , you 

criminal ? 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 ك الرا أك عادل الأرعة    المرجع 1 
وري  ومقة   م ج  الممتي اد المركقية في ش ر موممد درميش   مجمع الللة ال ر ية   وي ا   الع  ة الأمل  ك 2 

 445  ع 2012
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أحا ز أوق الكثافة …-2

 وي  تق ئ في رجحها 
وركاد الم احي   م 

 تتركحي جردا
يتلكر ـا اتا 

 مود  كككلل،دع ـرفة
كقحقاحتي ال  ع ـرفة 

 للك   مع الح ك 
قحقاحتي ،مرتي ل  أجد 

 وملها أودا 
يشاركحي  همتي في 

 ال، اح   م ز مل دا 
يشاركحي عقلتي في 
 المراغ   مز مشهدا
أشاركا ويرتي ل لمن 

  كالهدع
فلأك  ما تريد لي القيل 

 في اللقمادع
 فدما أميرا 

 م  ما أريرا 
 م  ما الردع !

 

للد أ،   الرج   -2
عحد الشاعر ـرفة 
 مللومار مع الح ك 

الت كير فيما من     ل 
تومل  ل  ،مرة لللاد 
  ،مرة مموشة ت كك 

ظ ل الوق  م 
 اللر ية ككك

   المكا  لدع الشاعر   
احورف حوم اامش 
تح ثأ فيا اللكرياد 

كرحمحماد قا  ة   تهرق 
محا   لكحها ت مد لتوع 
عل  حمافد  لت،   جقغا 

م  ال  المودة 
 (1.)الممتدة كك

 

2-…I do not 

 Like the density 

when it conceals me 

in its prison  

The movements of 

meaning and leave 

me a body  

That alone 

remembers its 

forest…the echo has 

a room  

Like my cell here :a 

room for talking to 

oneself , 

My cell is my 

picture I have not 

found around it 

anyone 

To share my coffee 

with me in the 

morning , no seat  

To share my exile in 

the evening , no 

scene 

To share my 

amazement for 

reaching the path . 

So let me be what 

the horses want in 

campaigns : 

Either a prince  

Or ruin 

2-…I don’t like 

thickness when it 

hides the 

movements of 

meaning  

Within its walls , 

and leaves me , a 

solitary body, 

To remember its 

forest…The echo 

has a room like my 

cell :a room to talk 

to itself  I 

My cell is my 

image . haven’t 

found anyone 

around it 

To share my 

morning coffee 

with , 

not a bench to share 

my isolation with in 

the evening , nor a 

scene  

to share my 

perplexity with to 

reach the right path  

So I’ll be what the 

horses bid during the 

raids : 

A prince 

A prisoner 

Or a corpse ! 

 
 

 

 

 

                                                           

 ع يد كري    مرجع را أ ك يحظر عك 1 



الترجمةلماذا تركت الحصان وحيدا: الشعر، السيرة، الرمز و                             التطبيقيالفصل   
 

 

103 

  إستقــــراء للآليــــــــــــــاتقراءة واصفــــة و 

  حلوظ اقت ف ك ير في ترجمة كلمة )رمميـاد( ويـ، ارـت مل شـااي  تلحيـة الحرـت ال،ـمتي للكلمـة 
Rumiyyat)أ ـــم فـــراك الومـــداحي ) فـــي  ( التـــي تحرـــق  لـــ  الل،ـــا د التـــي كت هـــا      م حظمهـــا الشـــاعر

  جـاغ تشـكيلها الع ـاعي  ـالورف التـاجي للو ـاظ  ال ،ر ال  اري(   نافة  لـ  المواكـاة ال،ـمتية للكلمـة 
 الشاعرع  زر عل   ال ح،ر اللرا  ي فيها )ما ي رف  التلريق(   كما  ا  شااي   الحلورة 

(Abu Firas al- Hamadani)    أما جي رّ فلد اقتار تعميع ال كرة      للو اظ عل  التأثير الثلافي للإر
ـــالجقغ(  فـــي كلمـــة رم  ـــا   دنـــافة كلمـــة ))ترجمـــة الكـــل   ـــاد   ويـــ،   ـــي الل،ـــا د        Odesمي ـــي ت ح ( م الت

راعمريـة الرمماحيـة للإم عا،ـمة (  م م حااا ال يقحعية   حر ة  ل   يقحعـة )the Byzantine م اقتار )
  عل  المكـافئ الثلـافي ليرـهل علـ  المتللـي الأجح ـي قا،ـة   فهـ  م حااـا   ركق) في م د را أ الشر ية

 رمقيتها أيناك م 

    فحجــد أ  شــااي   ــا   ح وــظ أ  ترجمــة الملعــع جم ــد  ــي  الورفيــة م التأميــل لكــ  المتــرجمي
  التي ت حـي أ  القيـارة لـ  تلت،ـر علـ  الأاـل فلـع  (There are people) تأميل كلمة )أال( في  ملا 

التــــي جـــاغ تشـــكيلها الع ــــاعي  (Family ـــل أ،ـــد اغ م أشــــقاع ملر ـــم     يحمـــا تــــرج  جي ـــرّ  كلمـــة )
 الورف التاجي م التي تويل  ل  الأاـل الملـر ي  فلـع ك كمـا حلوـظ أ  شـااي  تـرج  ورفيـا ع ـارة )قمـيك 

  القميك كا  مق،،ا م  عرف  دارة الرج    لقيـارة الرـجحاغ  يحمـا القياراد(  م التي ح ه  محها أ  يم 
( م التـي ت حـي أ  الأاـل اعتـادما القيـارة   يـم  القمـيك دم  Their Thursday visitتـرج  جي ـرّ ق )

( passagewayالأيــا  الأقــرع ك م فــي ترجمــة كلمــة ممــر   تــمق  شــااي  الترجمــة الورفيــة فــي  ملــا ع )
 ــا جــدرا  مــ  كلتــا الجــاح ي  م اــم م،ــف د يــأ للمكــا  الــلّ رــج  فيــا الشــاعر      التــي ت حــي ممــر نــيأ

ازوــت ل ال،ــهيمحي لولــمأ ال لرــعيحي قــار  مداقــل الرــجم     يحمــا  ــا  جي ــرّ  احتهــاكم الــلّ ي ــي  
 ( م التي ت حي الرماأ   مام أك ر م  الممر  ميموي  اترا  المكا  كhallway التأميل فاقتار كلمة )

كما حلوظ اقت ف في الترجمة في آقر الملعع لكلمة )يا شـلي(   ويـ، ارـت مل شـااي  الترجمـة الورفيـة 
    الرـجا  عليهـا   م التـي تويـل  لـ  والـة الت ارـة م الوـق  الشـديد التـي كـا  ي ـدم?you wretch)  )ع 

ا  جي ـرّ  التأميـل مارـت مل م  هلا وافظد الكلمة عل  م حااا ال ميأ   مكا  المترج  أميحا أكثر   يحما  
(   م ت حــي المجــر  التــي ر مــا ت كــك والــة الأ   م اــي  ترــق الرــجا  متتهمــا you criminal) كلمــة

 المجر  لأحا رجا  ملداا   م لأحا رمق ل وت ل م الظل  م اوجرا  أينـا الـلّ ي ـاحي محـا أ حـاغ الشـ ق 
 ية قا دة  كال لرعيحي   م د ومل كلمة  )يا شلي( شوحة ايديملمج

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%88%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%88%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9
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  جم ــد ترجمــة الملعــع  ــي  الورفيــة   م التأميــل   فلــد ارــت مل شــااي  الترجمــة الورفيــة أوياحــا لتــمقي
 الأماحة فمث  ترج  ال  اراد التالية  ع

(    يحمـا جي ـرّ  ـا   ـ  ض body (   جرـدا )its prison (   فـي رـجحها      )density الكثافـة  ) 
( م التــي ت حــي thickness تأميــل   ــض الكلمــاد  ويــ، تــرج  الكثافــة ق )اونــافاد عحــد الترجمــة  م 

( أّ  ي  جدراحها   م  د ت حي أ  المكا  المل،ـمد Within its wallsالرماكة   مع ارة  في رجحها ق )
( التــي ت حــي مويــدا    ماــي ـيــر solitary لــيك رــجحا   فلــد يكــم  مكاحــا آقــر   كمــا أنــاف كلمــة   )

(  لي،ـف الموـدة اللاتلـة التـي عاشـها الشـاعر م اـم a solitary body ع الأ،ـل  )ممجـمدة فـي الـح
 رجي    م ليلمل أينا أحا كا  في رج  اح رادّ ك

 كما حجد التأميل  عحد جي رّ في ترجمة  مل الشاعر ع قحقاحتي ،مرتي   وي، ترج  ع
(My cell is my image) 

التــاجي   ليــدل علــ  ق،م،ــية القحقاحــة التــي رــج  فيهــا  جــاغ التشــكيل الع ــاعي ل دايــة ال  ــارة  ــالورف
( م اــم تأميــل لل،ــمرة التــي my imageالشــاعر     م التــي يل،ــداا درميــش    ماقتــار جي ــرّ كلمــة )

    ي حيهــا الشــاعر   ويــ، تشــير للم حــ  الرــعوي  أّ الهي ــة أم المظهــر الجرــدّ الــلّ كــا  عليــا الشــاعر
(  التـي ت عـي م حـ   أعمـأ لل،ـمرة   أّ الهي ـة my pictureكلمـة )م ام رجي     يحما اقتار شااي  

 القارجية م الوالة الح رية م ا  التي كا  عليهما الشاعر م ام في الرج  ك 

 my حلوـظ أينـا تـأمي  آقـر لـح ك الولـل الـدزلي   ويـ، تـرج  شـااي  كلمـة )عقلتـي ( ماقتـار كلمـة )
exileرض لها الشاعر م    ل المرت مر اليهمدّ مللك  وك  اع   ( التي تشير  ل  والة الح ي التي ت 

المتــرج   د ـــة علــ  اللنـــية ال لرـــعيحية م م ايشــتا للأوـــدا، التــي ماجهـــد درميـــش    يحمــا تـــرج  جي ـــرّ 
( م  ت حـي ال قلــة     م الموــدة   التــي  ــد تكــم   اقتيــار شق،ــي دم  تــدقل my isolation)   عورفيـا

 لأيادّ قارجية ك
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



الترجمةلماذا تركت الحصان وحيدا: الشعر، السيرة، الرمز و                             التطبيقيالفصل   
 

 

105 

 *مطر فــوق برج الكنيســة *المشهــد الخامس : -4-7
 في علاقة العنوان بالمضمون

 ل في  –ليك في الديــما  فورق  -   مشهــد " معر فمأ  ر  الكحيرة " ي ــد لا ق،م،يـة زفتــة     
جل ش ر موممد درميش  يتمثــل  م ،ل المرأة    م، ا م ،  ريريا للوياة  م للإ ــدا    ل ق،ع 
درميش في الا الديما   رما قا،ا للمرأة نمحاا قمرة  ،ا د م فيها الل،ا ــد توظ  المرأة  ونمر 

 (1)متحم  تجامق أفلها الأحثمّ أوياحاك

عال  م  الوق  المجا اثقر لموممد درميش  المجا اللّ يتودع  تح ت   ،ا د الا المشهد عل        
 ا ج اف اثقر  م عد  اقعترافا  دحراحية عدام كك عال  تتومل فيا ال   ة مع الأحث  لت،   ومارا  حراحيا 

عال  مع اللاد  مع المرأة التي يقتقحها الشاعر في لاكرتا  م يــــرع  فيها كل ما تق يا م ال  الما ــع ككك 
 م  الوق اللّ يتودع الأرعمرة  اوحراحي الداافئ  م القلمد  اللوظاد ال ا ــرةك

يــ  ل لاا يرترد ما فلــد  في        يرت يــد موممد درميش في الا المشهـــد لاتــا  م يقرعها عل  عت ــاد الرا
 (2)م م ــة الما ــع ال،ارخك

 ـد الخامس : تموقــع المعنــى الضمنــي من خلال المشهـ

م لأحــا موممد درميش  فهم يجمق الللة مقتر ــا مراماتها  ل  حيرا  الراممق م لأحــا كا  عاقفا          
 زا        –م    كا   ااتــا  –ع لريــا لكــل آزد الرامقية اللديمة م المرتودثــة عل  يد   ل  يتــرك شي ــا 

ك ل  يكــ  أ ــدا ليم،ــل ما يريــد  ز في عرد ك يــر م  الللة المو مفــة    ماد  م أناف لا الو ــر الش رّ
ازرت ها  م الت جقك كا  ي ل  أ  ال ريأ مه  م أ  اللممض جالق م اويواغ ام الألك  م الم اجأة 

عل  ـرار را ر المشااد في الا الدايما  م ـير  م  اي ال ح،ر الأاـ ك م لهلا حجد  في الا المشهد  م 
ي تمد الرامق وي،ال ما يريد م ل،حع درق م  القيال ممنع اللارئ عليا لتو يق  -الدماميـــ  الش رية

 فكر  م جلق اقحت ااــا م  ي،الا لل مأك

لتجدد م ال عاغ ك فالماغ فها ام " المعر" يعال حا في الا المشهــد ليرمق  ا درميش للوياة م ا           
ح مة الله  ل  قللا م ام رمق ع ي ي ممجمد  مرت ع  مجمد م تكمي  الا الكم    ـــل م أود ال حا،ر 
التي قلأ محها الكم   م  ـد كــا  للماغ ونمر  مّ في الأراعير اللديمةك م يقت،ر م ج  الراممق 

 (3)ـر ممريلة لل  ،كم احيا في ث ثة ممانع ع مح ع للوياة  مريلة للتعهيـ

                                                           

 ك324ك يحظــرع قليل شكرّ اياك الل،يدة الريرلاتية  مرجــع را أ  ع 1 
 ك يحظــرع كريــ  ع يــد  مرجــع را أ2 

3  .Cf : J.E. Cirlot, A Dictionary of Symbols, Routledge and kegan Paul Ltd, 2nd Edition, 1971, p271. 
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كما ي ــد المعــر ال امــل الأراري للق،ق م الحماغ  فميــا  المعر تترا ــع م  الرماغ عل  الأرض 
مح    لتق،ي ها  م لك  أينا لتق،يق الويماحاد م الحراغ م ما يحقل م  الرماغ ام أينا ق،م ــة للرا

مواحيــةك  (1)م  ناغة لها  الم احــي الرا

في ش ــر درميش ام كــل للك أينا  فهم رمــق الق،ق م الحماغ  رمــق الوياة م التجــدد      م المعــر 
 م ال عــاغك

لماا كا  تكمي  درميش الثلافي جقغا أ،ي  م  اميتــا  فهم يرع في الراممق الديحيــة  ناغة             
لتجر تا الش رية  ف اونافة لثلافتا اور مية  فلد أقل يلرف م  الترا، المريوي م اليهمدّ  اللّ 

 اعرا  حراحيا عالميــا كي ت ــر  جقغا م  تكميحــا م اميتــا  م  هلا الم هم  فلد أنوــ  ش
يعال حا احا منافا  ل  رمــق المعر ليكتمل المشهد م لك  لمالا  ر  الكحيرة  «الكحيرــة»فها ام رمق 

  اللاد ه
   الجماق عل  الر ال يلتني   ض التوليل م اورلاعاد  ف ي أعل   ر  الكحيرة  تمنع الجرك 

        (2)قرع  فلر  الجرك  ع   ع  مجمد محار ة التي اي كللك تومل م  الدز ل ما تومل رممق أ
وت اغ  الوق م الوياة م التجدد  مكلا تلر  الجرك أوياحا  د اد  م موممد درميش في الا المشهد أراد ازق
وقيحة في وال اوع   ع  ق ر وقي   م  د عاحـــ  شاعرحا جراح الوق التي زقمتا عمي  وت  م ام  

ف اد  كلماتا الر يلة ليورض اللاكرة عل  رفض الحريا  لي رخ لتلك اللاوظاد التي في مح ا  في  اريك  
 ك«لمالا تركد الو،ا  مويدا»ت كك مجا درميش ال اشأ م الم شمأ في الا ال اق م  ديماحـــا 

م للد م ع اققتيارحا عل   ،يدتيــ  م  الا المشهــد  كل محهما ت،مر حمعا قا،ا م  الوق لدع         
درميش  فل،يدتحا الأمل  رمف تكم  ع تماري  أمل  عل  جيتارةق أر احية م أما الثاحية فهيع أيا  الوق 

ع مفلـــا في ترجمــة الر  ةك فكيف رماض كل م  المترجمي  ،هيل الوق الدارميشيه م  ل  أّ مد
 ال،هيل  ال،هيــــل م الأحي   الأحيــ  ه

                                                           
1 .Cf : Jean Chevalier et Alain Gheerbrant , Dictionnaire des Symboles, Editions Robert Laffont SA.et 

Editions Jupiter ,Paris,1982,p 765 - 766.   
2 .Cf  : Hans Biedermann, Dictionary Symbols ,Cultural Icons And The Meaning Behind Them, 

translated by James Hulbert, Facts on File, inc , U.S.A,1992,P (36-37).  
et J.E Cirlot , op.cit , p 24. 
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 المشهــــد الخامس : مطر فوق بــــرج الكنيســة

عنوان المشهـــد 
قراءة واصفــــة و ا ستقــــراء  ترجمة ساكــــس ترجمة محمد شاهين الأصلي

 للآليــــات
 

 معر فمأ  ر  الكحيرـــة 

 

 

 

Rain Over the 

Church Tower  

 

Rain on the 

Church Tower 

" Overترج  شااــي  كلمة فمأ ق "
م ام  للك ي،مر المعر م ام ( 1)

" ت حي Over"في والة ترا ع لأ  
م  مكا  عالي م ترت مل للدزلة 

م ازرت ا  أماا   عل  م ح  "ال لم"
On" (2 )"جي رّ فاققتيار  لكلمة 

ملا ل "فمأ" في حي شي ي  موتمليــ  
 ماا أ  المعر تم ف ع  الترا ع م 
 ليد ميااا عل   ر  الكحيرة أم أ  
المعر ز يقال في والة ترا ع م 
ماّ يتود، ع  ميا  المعر  لك  الرا
التي ت مك  ر  الكحيرةك  ل  

قت ف في  اققتيار الملا ـــل لكلمة فازق
" فمأ" راجع لل،مرة التي ررمها كل 
م  المترجميــــ  لهلا المشهـــد في 

 لاحاك

 

 

 

 

 
 

 

                                                           
1 .Cf: Oxford Advanced learner's ,Dictionary, p 825. 
2 . Ibid, p 807 
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 قصائد المشهد في محك الدراسة:
 *تماريــــن أولى على جيتـــارة أسبانيـــة *تحليـــل قصيـــدة -4-7-1

 مضمون القصيدة:
     ي  كل عحا،ــر الع ي ة م   حرا   م ويما  م ح اد م جماد تكمــ   راعــة درميش في الجمــع      

م ج لها عحا،ر فاعلة في توريـــك الحع  كما أ  أودا، التاريت اوحراحي شكلد لا أرنا ق، ة للقلأ 
 م او دا    ل أ  اقرتدعـــاغ الأودا، م الأقمحة التاريقية تونر لدع شاعرحا  م، ها ع ماد قمكاحية 

ليتقل المكا  شق،ية  قماحية تت،ــل  دوراك »ا شاعرحا م  لاتا م ما  ا   دا دزليا ين ي عليه
ة اي التي تمح  للمكا   ك    ر ية شاعرحا الق (1)«نمحي  المكا  الهارق اللّ ي لد كما ي لد القم 

 للم د  اقتجااهما كالليمة ال حية م الدازلية في ال حاغ اللالمّ   ل يرت ع كل محهما  الوالة الش مرية 

اقيجا ا  م أعلأ لقيالا ال حا  في الكشف ع   م   رل ا أ  للــد مق  درميش  ي  أ  اد القمكا        
،دع الأودا، التاريقية ع ر جدلية القمكا  التاريقيك م ي  د شاعرحا م  أكثر الش راغ ال رق اوت اغً 

 رآة ت كك ما  اك ل مجد فيا م   التاريت  زريما ال ر ي م اور مي

 م، ها الم ادل الممنم  لأحدلرا  -توديدا-م اا ام لا في ال  الل،يدة يوت ي  الأحدلك        
 النا عك

 -رح محيـــة الماني ال  يد اللّ فلدحا  «ر احيـــةأتماري  أمل  عل  جيتارة »ي قف درميش في  ،يدتــــا 
لية فهي ماودة م  الأماك  التي ناعد ع ر التاريت تونر  أ  اداا الح رية م الداز –فالأحدلك اهحا 

ال ر ي م اور مي  م  ـــد مق د ال  المديحــة  لق شاعرحا ف كااا  م  كاغ  عل  اــلا المكا  التاريقي 
 الم لــمد أم المنيــع تمثــل في ال قف عل  جيتــارتــاك

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

  3ع    ر يد وركية او دا  دراراد في الأدق ال ر ي الودي،  دار ال كر للع اعة م الحشر م التمقيع   يرمد  ةك قالد1 
 ك26  ع 1986
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 :" في محــك الدّراســة قصيــدة " تماريــن أولى على جيتــارة إسبانيــة

 

 استقــراء للآليــات  قراءة واصفــة و  
  ترج  شااي  كلمة تماريــ  ق"Exercises"  (1)   م ام ما يموي لللارئ   كرة تع يأ ما ت لما

 الشقع حظريا    ل ال دغ  المماررةك
  أما ترجمــة جي ــرّ لح ك الكلمة ق"Lessons"(2)   فهم يموي لللارئ أ  الراامّ يتود، ع  أمل

م  رلمك ح ك المحو  في ترجمة ال حما  )أّ رـ  الالدارمك الحظرية لل قف عل  آلة الجيتارةك ف 
الورفية(   ز أححاا ح وظ اققت فا في التأميـــل م  لا ما أردحا معا لــة الترجمتيــ  مع ال حــما  

 الأ،لي   حجد أ  ترجمة شاايــ  اي الأكثــر أماحــة ك
 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

 Learner's ,Dictionary ,P 401. dOxford Advanceع  exerciseكيحظر كلمــة ع 1 
 ك675ع ح ك المرجــع  ع  Lessonك يحظــر كلمة ع2 

 Jeffreyترجمة  ترجمة محمد شاهيــن رصـد المعنــى الضمنــي  عنوان / رقــم البيت
sacks 

 
 العنــــــــوان : -1

تماريــ  أمل  عل  جيتـــارة 
 ر احيــــة أ

يشكــل ال حما  الم تاح الأمل 
للدقمل  ل  عال  الل،يدة 

 لر ر أـماراا    الثرة دززتها 
م فـــك ملاليلها م يموي الا 
ال حــما   المجــع اللّ أ كــ  

  ديلا شاعرحا عل  الوانر 
 م اقا مــاك الماني م اقحكراراتــا

 

First Exercises on a 

Spanish Guitar 

 

First lessons on 

a Spanish guitar 
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 المقطــع الأول :
جيتارتـــا  تت ــــادز  

تلعا ــا  م  ممشوــــا
 وريــر يأرهما 

رقــا  ـيا حــــا ع  
،ــــا  م تر ا   ا حـــا

 كالرحديـــا 

ي ــقف درميش في اــلا الملعع لو  
القرم  م  القما  م المكا  عل  جيتارتــا 
 ل عل  جيتارتيــ  ع الأمل ع ت قف لو  
الدقمل  دقمل ال دم لأحدلرــا  م الثاحيةع 

ال ر ي م  ت قف لو  القرم   قرم  
القمكا  التاريقي الأحدلري  الا القرم  

م المكا  م ال  ال،مرة        م  القما 
المأراميـــة التراجيديـــة التي شكل محها 

درميش جدلية الماني م الوانر  فكل 
فلد  «تت ادز  ممشوا»محهما يرثي اثقر 

شكل القم  الوانر والة لاحية اقرتدعد 
،   الورير ونمر القم  الأحدلري فأ

الحاعــ  يأرا يلعع الراقا  م ير اع الرحديا  
اللّ يرتقدما درميش رمقا للدزلة عل   1

التجدر م الماني الممتد في الوانر 
 فأ، ــ  ما كا  رمقا للث اد م ال،ممد

 ر ع مع متليــراد الوانركمج را عل  ال

Two guitars  

Exchanging a 

muwashah 

And cutting  

With the silk of their 

despair 

The marble of our 

absence 

From our door,  

And setting the holm 

oak dancing  

Two guitars  

Exchange a 

muwashah and tear   

 with the silk of their 

desperation   

the   marble of our 

absence  

from our door  

and make the 

evergreens dance      

 
استقــراء للآليــات   :قراءة واصفــة و  

رتمرارية مع ال  ل " " Exchangeيما،ل شاايــ  في م، ا للوركة في الا الملعع  اقرت مال ،يلة ازق
       في الملعع الأ،لي  ق ف حظرة جي رّ لح ك ال،مرة "تت ادز "م ام ما يتمافأ مع م ح  ال  ل 

 م اققتيار  لقم  المنار  ال ريع اللّ ي،ف تكرار الوركة  دز م  اقرتمراريتها ك
  جي رّ ال  ل اققتار“Tear”  ملا   لل  ـــل " يلعع" في وي  أ  الم حــ  الد يأ لل  ل“Tear” ام     

  درميش ي،ف ما م ام ما حـــرا  ازقتيار الأ،مق لأ «Cut»" يمقأ"   أماا شاايــ  فلد اققتـــار ال  ل 
 ي  لا اليأك  الراقا   م الراقا  شيغ ،لق ز يمك  تمقيلــا   ـــل الأ،  ام تلعي ا ك

  ا ــل جي ــرّ ال  ل ير ا،ا  ق «Make dance»  + وي،  ا   د دال ال  ل    ارة مكمحـــة م  ف ـــل
اللّ يدل  عل   ز ي دّ الم حـــ  اللّ يوملا ال  ل * ير اع* «make»ار   م لكــ  اققتيار  لل  ـــل 

 كم ام م ح  رل ي ز يحت ا  ليا  زا م  تشرق الثلافة الشر ية م ح  الرا ع اوج ارّ

                                                           

 ك322  ومقة  مرجع را أ  ع يك يحظــر ع ور1 
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  أما شااي  م  الراـ  م  اقت ا ا مع جي رّ في التلحية لترجمة ال  ل ير ع«Setting ..dancing» 
او دال   زا أ    راعتا اللالمية م الترجمية ج  حا يكافئ م ح  الر ع  أّ أحا ام أينا لجأ  ل  تلحية

 ك  "set sb doing sth"اللررّ    ل ي دّ م ح   ج ارية الوركة 

 ترجــ  جي رّ الرحديا  ق«Evergreens»  م ام ما يلا ــل ورفيا الأشجار دا مة القنرة أم ـير
الح نية أّ أحا ترج  الكلمة  دودع ق،ا ،ها م للك ل د  تمفر الملا ل في الثلافة المرتل لة ) الثلافة 
الأمريكية( فالرحديا  ز يحمم في المزياد المتودة الأمريكية مما يدعمحا لللـــمل أ  جي رّ  د اقعتمـــد تلحية 

 تدجي  لترجمة الكلمة المرت عة  ثلافة ال لد الأ،لكال

  أماا شااي  فلد ترج  ح ك الكلمةHolm oak  م اي ال  ارة التي تلا ل ورفيا شجرة الرحديا  في اللالة
اوحجليقية م للك لم رفتا تما  الم رفة أ  شجرة الرحديا   الراـ  م  أ  أ،لها ام  لدا  ال ور الأ يض 

 ا ث  اقرتلدامها م تمعيحها في دمل  ريعاحيا ال ظم  كالمتمرع  ز أحــ

  ترج  جي رّ كلمة يأك قعDesperation التي ت حي والة م  اليأك الشديد  ل  ود اوو اع ك 

  أما شااي  فلد ترجــ  ح ك الكلمة قDespair  ماي ت حي اليأك مما ي حي أ  جي رّ  د أناف في
 درجة اليأك م ام ليك ما جاغ في الحع الأ،لك
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  *أغلقــوا المشهــد* المشهــد السادس :  -4-8
 في علاقة العنوان بالمضمون:

م  الريرة ز تت،ل م اشرة  اللاد   قير أر ع  ،ا ــد  تح تـ  عل  فناغاد جديدة ينــ  ال اق ال        
 ل  ممنمعها أم  ت  يــر آقر تت،ل  والة اللهــر التي ي احيها الش ق ال لرعيحي فمأ أرنا محل  ع   

 (.1)الكيا  ال،هيمحي  م تمجيا أ مع ،  ــة لكرامة الأمة ال ر ية في ع،راا الودي، ككك

  في ( 2)مع اثقر م ام ومار يق  ــا الر ال الرريع   درميش يلم   دـ أ المشهـد عل  ومار اللاد 
 شارة دالة عل  ـياق الومار م اقح دا  شرمع الم،مل  ل  ت اا  مشترك يو ظ لكل عرف ولــا في رماية 

 وكايتــاك
 م ام ي،ــل  دـ أ المشهد عل  ركاحا لرمة الرقريــة  عحــدما تورر النوية ج دَاا م  لح ـاع

 (3)أيها اللاني الرجيــ / أحد ورا أحد ورا 

ت ادل النويــة م اللاتل المما ع في حع ش رّ ع  اللوظة الملت رة للرااــ  ال لرعيحي اللّ تقتلع تم 
 (4)فيا التراجيديــا  الكمميديـــا الرمداغ  م تنرق الم ار ة  جلمراا في أرنــاك

 تموقع المعنــى الضمني من خلال المشهــد: 
الل،ا ــد التي ت  ــر ع  قي ة الشاعــر مما آلد  ليــا  " أغلقــوا المشهــد"يحتهي الديما   ل،ا ــد         

الأمنا  وي، مافأ  حم معحــا عل  الشرمع التي أمليد عليه     ــد أ  ولأ العرف اثقر اللّ أـلأ 
المشهد كالا ازرت مال لثحا يــة "  –حا" مع ول ا ــا  م لح وظ ،يلــة ال  ــل " أـللــما" م ل  يرتقد  "أـلل

اله " م " الحو " ثحا يــة المحت،ر م القارر  اللادر م الن يف  المملي شرمعا لأحا  مّ م الممافأ عل  
 ( 5)شرمع يدرك أحها ز تل ي أدح  عممواتــاك

لماذا »كا  ممنمعها م م  ق ل تت  حا لوماراد الشاعر التي أجرااا   د ،دمر الديما  م التي         
في  رلاعاتا عل  الما ع الرااا  م قا،ة تلك الملا لة التي أجرااا الشاعر  «تركت الحصان وحيدا

مع موممد درميش  م م  ق ل  وثحا ع  الأجم ة ومل الا الديما   (6)(1995الل حاحي ع اك  ينم  )
في للك الومار  م لأ  ك   درميش الحثرّ ـال ا ما ي ي  عل  ت رير ش ر  فلد قل،حا  ل  أ  الجقغ 

                                                           

 ك يحظــرع كريــ  ع يــد   مرجع را أ 1 
 ك168ع  ك موممد درميش   لمالا تركد الو،ا  مويدا 2 
 ك158ك ح ك المرجــع   ع 3 
 ك181ك يحظــرع فقرّ ،ال   مرجــع را أ   ع 4 
  26/11/2007 ك يحظــر ع عادل الأرعا  موممد درميش  ي  ريتا م عيمحي ال حد ية  مجلة رتار تايمق اولكترمحية 5 

http://www.startimes.com/?t=7022800 
 ك97  ع 1995 الأمل  تشري   3مشارف  ال ددمجلة ك يحظرع ملا لة ع اك  ينم  مع درميش  6 

http://www.startimes.com/
http://www.startimes.com/
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ي كك في أكثر  مرولتي " مدريد" م " أمرلم" فم  ق ل أ مال الشاعر م أش ار   " أغلقوا المشهـد"الأقير 
  تا م  الول الرالمي المحجقكح وظ قي

يجيق في ح ك ازقعار ع  ر ال ومل  1997دلير" مع شاعرحا رحة أ م في ملا لة أقرع أجرتها " لمر
ككك حو  في أكثر المحاعأ ال كرية ـممناك قارجم  م  »ال ملية الرلمية م ال احاك أمل  ا   ع 

م ام ما أت  معا لا لح ك (  1)«ث  كككورق  م لاا م   ل  ر   يهرق محا  الر   ل  يول وت  ا
ز ممت  ز أوياغ  ز ادحـــة / ز  «متتالياد لقم  آقر»الم هم  في  ،يدة م  الا المشهد تومل عحما  

 (2)ورق عليحا أم ر   

      فتقل  ال لرعيحيي  ع  وأ ال مدة ل ج ي  ملا ل الر   مع ال دم ال،هيمحي م اقكت ا هــ   الن ة اللر ية 
 كاحد قي ة أمل ك رع لدرميــشك(3)م  عا  ـقة 

 

                                                           

 ك222  ع 1997  ،يف 52الكرمل  ال دد  مجلة مع درميش  رأدلي ك يحظــرع ملا لة لمر1 
 ك161ك موممد درميش  لمالا تركد الو،ا  مويدا  ع 2 
 13/09/1993اقت ا يــة أمرلم  يحظرع  حمد ك3 
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 عنوان المشهــد السادس في محك الدراسة : أغلقـــوا المشهـــد

                                                           
1 .ring down the curtain : Idiomatic expression : to lower the curtain  at the end of a theatrical 

performance : Cf: Collins English dictionary  
2 . The end comes (idiom): the curtain falls : Cf: Farlex dictionary of idioms  

عنوان المشهــــد 
 قراءة واصفـــة و ا ستقــراء للآليـــات ترجمــة ساكـــس ترجمة شاهين الأصلي

 
 

 ـللـــما المشهــدكككأ

 

 

 

Ring the curtain 

Down 

 

 

 

 

The Curtain Fell 

  اققتار مومد شااي  الت  ير از،ع وي
Ring down the curtain  (1)  ملا 

م ام  هــلا ي،مر   ل حما  المشهــد الأقير 
م ،ل   الديما  الش رّ عل  أحــا مرروية

ام يردل الرتار اا عرنها آقر المشااد م 
عل  آقر مشهد م  مشاادااك م يكم   هلا  

وودا، الأثر لمكافئ الديحاميكي ا اقتار  د
 كح را عل  المتللي الأجح ي

  أما جي رّ  فلد اققتار ت  يرا اق،ع ويا
ملا   لل حما  The curtain falls 2آقـــــــر 

في  " Fall"الأ،لي م  د ،راف ال  ل 
م للك ت  يرا محــا أ   " Fell"الماني 

مرولة قمحية م يحة  د احتهد ك م ام أينا 
 يكيكلجأ  ل  المكافئ الديحام

م م  احــأ ح وظ أ  ك  م  المترجميــ   د 
م لك  كل  مكاف ا الديحاميكي  ا ل ال حما  

ل الم ح  المنمر  عريلة مقتل ة عل   محهما أما
 اثقر ك
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شهادة من بروتولت بريخــت أمام محكمــة *  :تحليل القصيــدة الأولى -4-8-1
 : مضمون القصيدة:*عسكريــة

اـي أملـ   ،ـا د المشـهد الأقيـر  «شهادة من بروتولت بريخت أمام محكمـة عسـكرية»    ،يــدة       
 م  الديما   م الر ال احاع لمالا اققتار درميش  ريقد ليكم   حاعا لا ه

ــــ  ـــام  الحاقيـــة م أعمالهـــا الموشـــية   كـــر  ع   الجـــماق مانـ              ف ريقـــد المرـــروي الألمـــاحي اليرـــارّ الـــلّ  
م مرـــروا  اـــم ،ـــمرة مماثلـــة لمومـــمد درميـــش اليرـــارّ الـــلّ  ـــام  ال،ـــهيمحية  كـــل مـــا يملـــك م زرـــياما 

 كالش ر
مار م ي ـدأ  رــرد فـي اـل  الل،ـيدة ي لـم ،ــمد درميـش  لحاعـة  ريقـد أمــا  الموكمـة م يللـق الأد        

 (1)الأعمال م الجرا   التي يلم   ها اللاني م جحمد  اللي  يدمرم  كل شيغك

م علـــ  اقمتـــداد اـــل  الل،ـــيدة يرفـــع ،ـــمتا ملي ـــا  ـــاللهر م الألـــ  م الشـــكمع   التـــي ز     مومـــمد درميـــش
ونـارية   ـل ترم ها الموكمة كمـا ي ـدم ليكشـف مـ  قـ ل شـهادتا علـ  موـامزد اثقـري  لرـر ة لاتـا ال

أ  يشرعما في اقيمتا ال ركرية كفالل،يدة موكممة  قم  اقرتجاعي ي شر عل  مرولة كاحد الل،يدة فيهـا 
 لــ    عحــد درميــش تــ دّ دمرا تورينــيا كز شــك أ  اقرــتدعاغ  ريقــد الألمــاحي يحعــمّ علــ   شــارة مهمــة

اللّ يدي  الحاقيـة  لـمة  م الـلّ كـا   علدة اثقر  اللّ ي يد  ل  الجرا   الحاقية مأراتا م  عملتاكف ريقد
نوية لها   ادر عل  م رفة الم تلف م المقتلف في ال   ـة  ـي  ال،ـهيمحية م الحاقيـة -حظر لماركريتا–

    (2)يشكك في مما  ا  هلا ال،ددك  ز يرتعيع أ اداحة العرفي   لأ  أود م  ادر عل  
درميش م  ق ل اقرتدعاغ اللحا  الرمـقّ  ريقـد فـي ترجمـة فهل ظهرد ال  اوداحة التي أراداا          

ه م ال كشف المترجما  الا اللحا  ع  مجا موممد درميش أ  أ  رلعة درميش  شااي  م ترجمة جي رّ
  أ ح تا م رممق  كاحد أ مع م  ورية الترجمةه

 
 

 
 

 
 
 

                                                           

 ع كري  ع يــد  مرجع را أ  كيحظــر1 
 ك217ع   را أك يحظــرع قليل الشيت  مرجــع 2 
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 في محــك الدراسّـــة:«شهادة من بروتولت بريخــت أمام محكمة عسكرية  »

العنـــــوان / رقم 
 البيت

  Jeffreyترجمة  ترجمة محمد شاهين رصــد المعنــى الضمنــي

 العنـــوان : 
شهــادة م   رمتملد 

 ريقــد أما  
موكمـــة عركرية 

 ك1967
 

ل  يكــ  م    يــل اونافــة المجاحية  
مع ال حما   1967أ  ينع درميش 

 لأ  للك يشير  ل  أمري  ك
الأمل ع يت لأ  المرولة التي كا  فيها 

      درميش يت ح  الر ية الماركرية 
م م هممها لع ي ية ال   ة  ي     

 م الوياة ك او دا  
أما الأمر الثاحــي ع فيقع اقيمة 
وقيرا ك مم  الم رمف أ   ريقد 

  لك  درميش 1956تمفي عا  
يرتدعيا  م، ا شاادا أما  موكمة 

 ك 1مته ـمل الشااد  ل  عركرية  ليتوــ

The testimony of 

Bertolt  Brecht 

before a Military 

Court (1967)  

Bertolt Brecht's 

Testimony before 

a  Military Court 

(1967)   

 

 قراءة واصفــة و ا ستقراء للآليات

   ح وظ ترجمة ورفيـــة لكــل عحا،ر ال حما   اقرتثحاغ ت ريف لكلمة شهادة في ترجمة شاايThe 

testimony ــ  م  ظهــمر كلمــة شهــادة حكــرة في ال حــما  الأ،لي ك   الرـ

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

                                                           

 216قليل الشيت  مرجع را أ  ع  يحظــرع ك1 
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 مقتطفات من القصيــدة
 
لك  رعاياك يجرم   -1

رما ي قل هــ  م تهجيــ  
م يلملم  ك مي ح را 
 دز محي م يلحام  كما 

         ـحيد للقيتـــم  
 م التيــ  

ح وظ في الا الملعع ارت مال 
درميش لرممق * الرماغ*  * 

القيتم *  *التي * م كلها رممق 
يرتدعيها درميش للدزلة عل  الأرض 

حتماغ الونار  ّ م ام  هلا م ازق
ي،مر اقحت،ار اثقر في تلك المرولة 
م شرمعــا في اقـت،اق م رر ة ليك 

       فلع للأرض م لك  اقـت،اق  
م رر ة للرماية م الهمية م اللاد 

الونارية لل لرعيحي فاثقر يوامل 
تجريد  م  كل ما يملك وت  ولا في 

ماية ك  الرا

But your subjects 

are dragging my 

sky behind them… 

delighted  

And speaking my 

very words , 

 In my stead 

 And sing, as I sang 

to olive and fig. 

But your subjects 

are dragging my 

sky behind them … 

Delighted 

They use my own 

words in my place 

and sing, like I 

sang to the olive 

and fig trees. 

 

 

 استقــراء للآليــات  :قراءة واصفــة و  
  ح وظ تلار ا ك يرا في الترجمتي  وي، ت ح  كل م  المترجمي  تلحية الترجمة الورفية مما ل  يد  مجاز

    مكاف ا لل  ل " يلملم "  *use*ك يرا ل ققت ف  ي  الح،ي  الهدف  اقرتثحاغ اقرت مال جي رّ ال  ل 
اللّ ي حي يرت مل م يمك  أ  يرت مل  *use*م ام يود، تلير ع ي ا في الم ح  وي، أ  ال  ل 

 للودي، ع  الللة مث  م لكحا ليك مكاف ا تاما في الم ح  لل  ل يلملك
  للا حرع أ  اققتيار شااي  لل  ل*speak*  ام الأ،مقك 

  * كما ح وظ  نافة كلمةtrees  أحا أمل ـحاغ درميش م ال لرعيحيي  * في ترجمة جي رّ مما ي حي
 د ت حي أينا شجرة القيتم  دم  الواجة  ل   نافة  olive*(1)للشجرة م ليك للثمار  الرـ  أ  كلمة *

 ك*tree*كلمة 

 
 

 
 
 
 
 

                                                           

 ك Dictionary p 806 'sLearner dOxford Advanceع  oliveك يحظــر ع م ح  كلمة 1 
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  استقــراء  للآليــات:قراءة واصفــة و  

 ح وظ اقرت مال تلحية الورفية في ترجمة الملعع م ز يكم  ازقت ف  ز في اققتيار المكاف اد ك 
  ا ل شااي  كلمة  رتا  ق *Orchard*  التي ت حي  ع ة أرض ملللة مق،،ة للرك الأشجار

 المثمرةك
  أما جي رّ فلد م ع اققتيار  عل  كلمةgarden    م التي ت حي وديلةعأّ أرض مق،،ة للرك أّ حم

م للك ي حي أ  ترجمة شااي  أكثر د ة   م الأشجار المثمرة   م  الح اد  ما فيها الأقاار  القنرماد
لأ  شااي  ترج  الكلمة  حاغًا عل  علما أ  درميش  د اققتار رممق  م  كتاق ال هد اللديـــ  م في الل،ة 

 ا  يملك  رتا  كرم كالتمراتية فد  حا مد ك
  اقرت مــل ك  المترجميــ  تلحية المكافئ الثلافي في ترجمة أرماغ الأع   الماردة في الملعع م للك لتمفراا

 في الثلافة المرتل لة ك

 

                                                           

 و،واح الوادّ م ال شرم  م  ر ر الملمك    ،ة  رتا  حا مد اال هد اللدي   –يحظـــر ع الكتاق الملدك ك1 

لكــ  رعاياك يجرم   -2
               ك مي ـان ي 

       م ي،يوم   آقاق
    مرثا   م  يقا يل ع  مما

            رتا  حا مد الثمي  
        م يلملم  ع لحا الله

 !م أرض الله ز للآقري  

ي مد درميش في الا الملعع  ل  
اقرتدعاغ الرممق التمراتية م  جديد 
لت،مير ما يود، عل  الأرض 

ال لرعيحية م  حهق للأراني      
م رممق الهمية ممث   للك يهمد 
     اليم  ق *آقاق* ملك الرامرة
م قمجتا * يقا يل* م مواملة 
رر تهما  رتا  *حا مد* اللّ 

رفض  ي ه  ميرا، أجداد   
فمكرد  يقا يل م أـمد قمجها    
م د رد  تل حا مد  ليرثا  رتاحا 
م    د  م ام ح ك ما يود، 

اليم  في فلرعي  وي، يلم  اليهمد 
 اقـت،اق ميرا، ال لرعيحيي  

فنة في  -  رض الملا ل ماز
أم  اللمة م اللتل     -ة حا مد ،

م يدعم  ملكية الأرض  الوأ 
 (1)اولهي فيها ك

But your subjects 

are angrily 

examining my 

words and calling 

out to Akhab and 

Jezebel: come on, 

inherit. 

Naboth's rich 

orchard!  

And they say: God 

is ours and the 

earth of God as 

well                  

And no one else's! 

 

But your subjects 

sound out my 

words, angrily 

They cry to Ahab 

and Jezebel: stand 

up, inherit the 

precious garden of 

Naboth!  

They say: God is 

ours and the land 

of God is not for 

others!  
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 *مع ا مرئ القيــس ،غير لغوي ،خلاف *تحليــل القصيــدة الثانيـــة :  -4-8-2
  :مضمون القصيدة

المحعلــي أ  يتراغل اللارئ ع  رر اققتيــار درميش زمرئ الليك دم  ـير  م  ش راغ  حــا لم        
 الجاالية م ما ع  ة للك  ريرتــــا ه

   مواملة اوجا ــة ع  الر ال ت يدحا  ل  الررا ل المت ادلة  ي  درميش م رمي  اللار   ف ي ررالة       
يتن  أ  اقمرئ الليك  دأ يتشكــل  م، ا رمقا في اقعار  «الدكتــاتـــور »  حما   09/09/1986 تاريت 

لدع درميش  م  قا،ة في مرألة اللااق  ل  اللي،ر  ّم أ  تشكلة الرمق  1982و،ار  يرمد عا  
الليك   امر  –يا عقيقّ  –الليك فيحا   م لك  ال اقرتعــا  اقمر » دأ يعل  عل  شق،يتا الش رية ع 

أ  يمحع رما  مم    عل  الأ ل  أ  يم ف المل وة م أ  يرلع العا راده أم ال اقرتعا اللّ ز تو ا 
رارما عل  در ا م  اللواأ  لي،ر عل  الرـ  م  أحا أدرك القي ة  م ح اا الرا ري   ل  أ  ،او ا  د 

  (1)«ت حيا     من ا المرتشر م  مع الرممأل الراكيك لأر اق ز م ز تظل  اقمرأ الليك يا ،او ي    ك 
رت ادة ملك أ يا رمقا للوالة ال ر ية الم ا،رة التي ترت ي   للــد شكل لااق اقمرئ الليك  ل  اللي،ر زق

و مها أم زرت ادة ملكها  لهــلا يرفض درميش ما يمثلا أ ي  يديا لتوليأ  ترتمياللر ي م  - اثقر
 (2)فياكاقمر  الليك عل  الا ال، يد م  ت  ية للآقر م لم ا  

حكرــار الق ي م النيا  م الهقيمة  «خلاف، غير لغــوي، مع ا مرئ القيس»م تأتي  ،يدة   حمعا م  ازق
 م الرقرية المريرة التي تج ل م  اوحرا  ظ  دم  جرد أم ك ما    م حــ  ك

رترجا  ولــا يرتدعــي درميش اقمرئ الليك اللّ يمثــل والة الهقيمة عحدما اقرتحجــد  لي،ر         زق
النا ــع م  أالا  م ل  يردعــا أود ككك فهــلا اللّ ر ا للة للش ــر  د قاحها فقا  وياتها فما أش ــا 

 ك( 3) اليــم  ال اروــة
 
 
 

 
 
 
 

                                                           

 ك89كدرميش م اللار    الررا ــل  ع 1 
 ك214ك يحظــرع قليل الشيــت  الريرة م المتقيل  ع 2 
  ك ما أش ــا ال اروــة  اليــم  ع مثل ينرق في تشا ا الأودا،3 
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 في محــك الدراسّـــة:« مع ا مرئ القيــس ،غير لغوي ،خلاف »قصيــدة 
 

 ترجمة ساكـس ترجمة شاهيــــن الضمنيرصد المعنــــى  العنــــوان/ رقـم البيــت

 
 كال حـــما  ع1

ق ف  ـير للــمّ  مع 
 اقمرئ الليك 

ال حما  أ   لي ل  درميش مح
ق فا مع اقمرئ الليك ليك 
للميا م ز شك أ  ع ارة " 

" أرارية في تشكيل  ـير للمّ
الم ح   ز لأحها تشير  ل  أ  
درميش اللّ ي ل  ع  تكميحا 

في  عار للة الل،يدة 
الجاالية ز ي،  أ  يقتلف 
مع شاعر جاالي ي دا م  

أ رق ش راغاا عل  المرتمع 
اللارئ الللمّ   ل لأحها تو، 

عل  ال و، ع  أر اق الا 
الق ف م مرماـاتا  لأ  

الق ف في أ  اد  ال كريــة         
م ال امة يلع في ال ادة  ي  

 (1)الم ا،ريــ  ك

 

 

 

A Disagreement, 

Non- linguistic, 

with Imru'  al - Qais 

 

 

A Non –linguistic 

Dispute with Imru'  

al - Qays  

 
 استقــراء للآليــات: قراءة واصفــة  و  

 2مومد شااي  كلمة  اقتارDisagreement  ل الق ف مكاف ا لكلمة *ق ف* م ام ما يودد محل ال داية أحا  د أما
  ق ف في مجهاد الحظر أم ق ف في الرأّ ك

  3أما جي رّ فلد  ا ل كلمة *ق ف* قdispute  اقتار م  د ت حي ال  الكلمة الق ف ومل أّ ممنم  فلد
 ك الم ح  ال ا  لكلمة *ق ف*

                                                           

  ك212ك يحظرع قليل الشيـــت  الريرة م المتقيل  ع 1 
 dispute  :Oxford Advanced Learner’s Dictionary pو كلمة  Disagreement( : ينظــر كلمة : 3( .)2 )

327, p335 “ respectively” 
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  وافظ شااي  عل  ترتيق عحا،ر ال حما  كما جاغد في الللة ال ر ية م للك  منعNon- linguistic   ي 
في ح رية المتللي وي، أحا ز يق ر  ع  حم   الأثرفا،لتي  تماما كما في ال حما  ال ر ي م للك لتوليأ ح ك 

 ف  ود لاتا كالق ف  ز   د  ق ار  ع  الق 
  باسباق أما جيفري فقد بين نوع الخلاف Non- linguistic    عل  ازر   اقعت اراا ، ة م  للك فهم ل  يل   شو

 ال حما    ح،ر الم اجأة كما ف ل شااي  ك
 اقعتمــــد كل م  المترجمي  عل  تلحية الحرت ال،متي لترجمة اقر  ال ل  اقمرئ الليك مع اققت ف  ريع في ،مد 

 الورف "ّ"ك
 

 المقطــع الثانـــي :
أـللما المشهــد اقحت،رما 
ع رما أمرحا كلا  ـ ــرما 
للنويــة أقعاغاا عحدما 

اقعتلرد ع  ك   
ريقعر في  الها  ـيارما 
 جرك الم د م اقحتظرما 

عمد درميش في  ،يدة ق ف 
ـير للمّ مع اقمرئ الليك 

اقرتدعاغ ود، تاريقي م ا،ر  
ال ميأ في مريرة ود، لا أثر  

الش ق ال لرعيحي " أمرلم 
" م ام ي،مر أود ال  1993

 المشااد في الا الملعع ك
مشهد ي  ر ع  قي ة أملا مما 

آلد  ليا أمنا  الش ق 
ال لرعيحي اللّ أج ر عل  

الرنمخ ورادة ال دم م تم يع 
ازت ا يةك م اللراغة المتأحية  لهلا 
الملعع تكشف أ  الشاعر عمل 

 حاغ الم ار ةع م ار ة" الحو " عل  
التي ت  ر ع  اللاد الجماعية 
التي عادد  ل  ـيراا قاررة  
حا ،ة فيما ـيار  "اله " جرك 

 (1)الم د م اقحت،رما ك

They rang the curtain 

down . 

They triumphed    

They passed over all 

our yesterday,      

They forgave their 

victim his sins when 

he apologised words 

that would come into 

his mind,  

They changed Time's 

bell   

And they 

triumphed…   

The curtain fell  

They were victorious 

They crossed our 

entire  yesterday . 

They forgave the 

victim his sins when 

he apologized in 

advance  for 

whatever came to 

mind 

They replaced time's 

bell and were 

victorious. 

 
 
 

 

                                                           

ع  14/10/2017ك يحظر ع د الروي  ومدا   ال حية الرردية في ديما  " لمالا تركد الو،ا  مويدا" 1 
https://arbedhramdan.word press.com 

 oxford advance learner`s dictionary p 278-1278-1327(ع يحظــر م احي الكلمادع5( )4( )3( )2)
 

https://arbedhramdan.word/
https://arbedhramdan.word/


الترجمةلماذا تركت الحصان وحيدا: الشعر، السيرة، الرمز و                             التطبيقيالفصل   
 

 

122 

 :استقــراء للآليــات  قراءة واصفــة و  

 

 " اقعتمد جي رّ تلحية او دال لترجمة ع ارة اقحت،رما وي، أ دل ال  ل "اقحت،ر"  ح دvictorious " (2)  م اي ، ة
حت،ار في ل  ة أم ورق أم ـيرااك  ت،ف ازق

 شااي  فاقعتمد الترجمة الورفية مع اققتيار ال  ل " أماtriumph لملا لة ال  ل "اقحت،ر" م ام ف ل  مّ مومال "
الشوحة التي triumph (3) م ح  ازحت،ار  اونافة  ل  ازوت ال  هلا ازحت،اركفيمك  اللمل أ  شااي  ومال ال  ل 

أّ ازحت،ار  اونافة  ل  الحشمة التي تأتي مع الا يوملها ال  ل احت،ر عحد ر عا  الرياأ اللّ مرد فيا  
 كازحت،ار

   ح وظ أينا أ  ترجمة ال  ل " ع رما" مقتل ة وي، ترج  جي رّ "ع رما" ق"crossed ("4)  م ام ي حي ازحتلال
ح  " م ام ما يكافئ م passed over " (5)"م  مرولة  ل  مرولة جديدة كأما مومد شااي  فلد ترج  ح ك ال  ل ق 

ال  مر فمأ" م ام  للك ينيف م ح  تجاال كل ما ود، في الا الأمكك ل يمك  اللمل أ  شااي  اقتار ترجمة 
  كحم  الا ال  مر للدزلة عل  ال  ل "ع رما"  مكافئ لّ م ح  عميأ

  ترج  جي رّ " النوية قthe victim  م ام المكافئ الورفي للكلمة أما شااي  فترجمهاtheir victim  موددا
  للك المجر  فالنوية نويته  مما يدعمحا لللمل أ  لاتية المترج  تظهر جليا احاك

 
المقطع الأخير من 

 القصيــدة:
ل  يلــل أوــد زمرئ 

الليكع مالا ،ح د  حا 
 م  ح رك ه 

فاقلاق عل  درق 
 ي،ر   قلف دقا  
  يعل م  الم د أرمدك
م اقلاق عل  درق 

 ي،ر  مودك   مودك  
مودك م اترك لحا اهحا  

 !للتـــك

م  المان  في الا الملعع أ  
م ازوتجا   المرافة  ي  الر ال

  ري ة جداك
فدرميش ينع اقمرأ الليك في 

 مماجهة ح را م في مماجهة الحاكك
ث  تكم  الحتيجة وكما ـير  ا ل 

للحلض  اللااق  ل   ي،ر مجرداً 
الللة التي تشكل مرج يتا م  

 الونارية ك
للد شكل لااق اقمرئ الليك  ل  

ك أ يا رمقا لاللي،ر زرت ادة م
للوالة ال ر ية الم ا،رة التي 

م ترتمي  -اللر ي -ترت ي   اثقر
لهلا    ي  يديا زرت ادة ملكها

يرفض درميش ما يمثلا اقمر  
الليك عل  الا ال، يد م  ت  ية 

 (1)اكللآقر م لم ا  في

No one said to Imru' 

al-Qais: what have 

you done whit us and 

yourself? So go on 

Caesar's road, after 

smoke rising black 

from time. 

Go on Caesar's path, 

alone, alone, alone, 

And leave us, here, 

your language! 

No one asked 

Imru'  al-Qays : 

What have you 

done to us, and to 

yourself?                     

So go the way of  

Caesar, behind the 

smoke that towers 

over time, black . 

Go the way of 

Caesar 

alone ,alone ,alone, 

and leave us, here, 

your language! 

 

                                                           

  ك214ك يحظــرع قليل الشيت  مرجع را أ  ع 1 
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 :استقــراء للآليــات  قراءة واصفــة و  

  اقرت مل جي رّ ال  ل«asked»  م مز ما يليا  ل  ر ال وليليك «يلل »لملا لة ال  ل 
  أما شااي  فارت مل ال  ل«said»   كمكافئ لل  ل يلل تاركا  للك للمتللي ورية تأميل ال،يلة التي تلي ال  ل  ل

تها  ك  ر ال وليلي أم  ل  ر ال مومل  اللام  م ازق
  ترج  شااي  ع ارة "فاقلاق عل  درق  ي،ر" ق«so go on Caesar's road »  م ام  للك يولأ ح ك

الم ح  م الأثر اللّ أراد  درميش م ام معال ة اقمرئ الليك في مما،لة ح ك الحهلا في عريأ  ي،ر أّ أ  ا مرأ 
لمود  لأحا اققتيار  م ليك اثقرم   الليك  د اققتار عريلا / حهجا يرلكا م عليا أ  يما،ل في الا الحهلا م لك 

مرئ الليك ك sCaesar’ معال م   رلمك ح ك الحهلاك م  اقرت مالا  فهم ي حي أ  الا العريأ ررما  ي،ر زق
 أما جي رّ فترج  ح ك ال  ارة قعso go the way of Caesar  م ام ي حي  للك أ  اقمرأ الليك معالق  ر ية

 الأشياغ عل  عريلة  ي،رك
 ــــــ  شااي ع قلف ق ترجـــafter م اي ت حي متت  ا أثــــــــــــــر الداقــــــــــا  ) الما (ك 

 م اي ت حي مراغ أّ أحا ترج  الكلمة ورفياك    behindأما جي رّ فترجمها 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



الترجمةلماذا تركت الحصان وحيدا: الشعر، السيرة، الرمز و                             التطبيقيالفصل   
 

 

124 

 :: ترصيــن لعلاقــة الأصــل بالترجمات المختلفةنقــد الترجمات -5

تماما في الترجمة علما أحها  اقت د    راغتحـــا الما، ـــة لترجماد درميش م م وظتحا لل حا،ر التي 
اللّ ي كك ال، ة الأجح ية  ل لمرة اللالة في الترجمة الأقرع م للك م  ق ل ال م  عاركاحد نم  
 كلللة المترجمة

فلراغة الحع الأ،لي تدفع  المترج  لأ  يج ل م  ح را حا دا م الا ما ي رق الدمر ال اعل للمترج  في  
 مكاحة المترج  م مشرمعا م كلا أفلا المارع كلالترجمة م الا ما يمحوا حلد الترجماد 

  عادةجل ر اوشارة  ل  فه  أم نرمرة فه  ما عرأ عل  الحع م  تلييراد م  أجدفي الا الملــا  ت
      تركيق المرار التأميلي للمترج  م للك احع  ا م  ازعت ـــار الريا ي الأد ي اللّ عمل فيا المترج 

 م كللك عرأ الترجمة ك

 احا تظهر جلية تلك ال،لة المثيلة  ي  المترج  م الح،يـــ  الأ،لي م المترج  ك

ارّ م الثلافي في  لمرة الترجمة م م  ث     جهمد  رما  في حلد الترجماد قدمد أينا الرياأ الون
 تشقيع م ادئ تأميلية تلمد المترج  في عملا  ل  الحع المعلمق ك

 م لأ  اللراغة الأمل  اي ال ماد ف  يجق تلييق الم لمماد ومل الحع م آفا ــــا ك

 

 

 

 

                                                           

  ل،ا د  التي كاحد تللق عليها ال ،مة ال لر ية  كاحد  (  شاعر  ريعاحي  اشتهر 1631-1572جم  دمم  )ك 
   التحا ناد تهيم  عل  أفكار   عرف ش ر   اللقلية م الجمال م ازح  ال م المجدا   ل  يك   محا،را للأشكــال التلليدية

 ك17م الأمقا  اللياريــة م ي دا م ررــا لمدررة قا،ة  الش راغ في اللر  
 يدة " اللااق  ل  المحا  " م ترجمها  ل  ال رحريـــة م اور احيــة كعاللا احعما   رما   ،
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واملحا  لجهد ق ،ة جاغد التي م القاتمة   ماي موعاتا آقر  ل  ي،ل ال و، ااام              
 ال  قنحا م  ق لاللاتية الم ا،رة   م د  ةترجمة المنمر في ش ر الرير  أـمار م  ق لا ر ر

 يت،ل ما  جميع اولما  ع  كمالها معجقاا  للة يلي  عل  محو  أمل   كتجر ة ال و، ـمار الدرارة
  ج لتا متميقا التي الم دعة القا،ة  رممق  الش راغ م  ـير  اح رد ع  محمود درويش " "لأ   للك  ها 

 يح ت  لكي الدالة  اوشاراد  و امتا عريأ ع  ال  يد مالتجريد الق ي الرمق عملية م  ثمرة وي، قلأ
 المميقة  الش رية الوداثة عل  مح تواً  كا لأ  اداا  كما أحا  الممتع الجمالي التلمأ م التأميل فحم  عل 
ميلم   ح را   فيها يتجامق  ،ا د مكتا ة ع،رية مأراليق جديدة   للة اقترا  عل   ادرا   ممعامرا مجددا
 مكاحاً  مجداحه    مت،حع لا في قا،ة مكاحة لا ت رك جمهمر   م   ر ا تقيد   أراليق لاتا  تعمير
واملحا ع راا   الحتا لا م  جملة ع،ارة الا ال و، كاحد م.ال ال   مرتمع عل  الأد ي المشهد في متلدما

 التع يلي ك أم الحظرّ محها  الجاحق ت لأ ما رماغ  دايتا م  شدتحا التي الترا زد تلك ع  حجيق أ 

اللاتية  ةم ش ر الرير  عا   مجا الأد ية الح،مع ترجمة أ  ارتحتا  يمك  ر أ ما ق ل م • 
 ق،ا ع م   ا يح رد لما   حظرًا م  الترجماد الأد ية ـير  ع  قاع يقتلف  مجا الم ا،رة 
 فيا يكثر جمالي  الق في مالأفكار مالأواريك للمشاعر حلل متحمعة    اعت ار أحا يلم  عل  ممميقاد

 مالمورحاد ال ياحية ال،مر ارتقدا  فيا الم احي المنمرة   كما يكثر مت دد ماويواغاد ارتقدا  الرمق
 أ  يأقل الرمقّ   ال   م  الأدق الا مترج  عل  ال  ـية   التاريت   اللاكرة   القما  م المكا    فكا 

 كمحها  ل  جاحق الشاعر أفكار عليها   حيد التي الأراليق ال  مثل  حلل ازاتما  نرمرة ازعت ار   ي 
ي،ال الت ليغ عملية م  تمكحا التي المرا ل م  ت د  تقداد فيا  معليا مالتأثير المتللي  ل  لررالةا ما 

مرممق لاد دززد  الم احي النمحية  ت مل عل  حلل كمحها ت ليدًا اللاتية الم ا،ر ةترجمة ش ر الرير 
 موددة ك م قمكاحية   ريارية  ديحية   أرعمرية ماجتماعية ثلافية  م عياد التي ترت ع قا،ة م

م  ح ك الدرجة   ي عيا ر ية أمن  ميرهل  المحلمل محها م  ليها      تمك  المترج  م  الللتي   • 
 الم ح  المناد  مت اديا الم م  في معقلرياأ   م الليا   ازقتيار ال،ا ق لعليا اقتيار المكافئ الم    

  التالي  تجحق الم م  في المقالأ الترجمية ك ز م ح  مم 

 عليا فورق    ل مال ر ية اوحجليقية الللتي  م  تمكحا يك يا ز اللاتية الرمقّ ةش ر الرير     مترج  •
المتنمحة   (مالرممق  شكل قاع الكلماد مدززد م احي متل،يا الأ،لي الحع أعماأ  ل  يلمع أ 

 ال   مثل ملمًا يكم  أ  لمترج ل يك ي ف   مادفا الشاعر  ،د م رفة جاحق  ل  (في الحع الش رّ
  ريارة  م الثلافة ال في تتمثل التيم  قارجيةلا  ماملال  اولما  عليا  ل الحع  حتا  في الداقلية ال مامل

  شكل ركقد التي (الترجمية الحظرياد ت كد عليا ما مام وناريةال م عيادال م ديحيةال م تلدادالم 
 كميداحيةم ما تدعما مماررة الا الحشاع كتجر ة  ترجمية ) جماح ها  مقتلف الثلافة عح،ر عل  قاع
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المنمر  أحماعا م آلياتا المتحمعة   ي دّ دمرا  الغ الأامية في تشكيل الم ح  اوجمالي      الم ح •
للح،مع الأد ية  شكل عا  م الش ر الرمقّ  شكل قاع   وت  أ    ض الدارري  يلا م   ل  اللمل 

ية ش مية كاحد أ  كتا ية   م الا أحا ز يمك  ازرتلحاغ ع  ال،ياـاد ـير الم اشرة في ت ادزتحا الللم 
ما عل  الت امل مع  يح كك وتما عل  الترجمة التي تأقل الللة كمحعلأ لمماررتها م يج ل المترج  مرـ

 الم احي النمحية التي تحعمّ عليها الح،مع شأحها في للك شأ  الم احي ال،ريوة ك

رتلحاغ عحا   م يلجأ المتكلمم   ل  يكاد يكم  الم ح  المنمر في الللة نرمرة    ل ز يمك  از• 
 ال،ياـاد النمحية في والتي    حلق،ها فيما يلي   ع

م  جهة فد   نمار الم ح  يكم  م  أجل التق يف م  ودة   ض الأ مال التي  د تجرح مشاعر  -
 المتللي   أم تقدش كرامتا أّ تلعيف الك    ، ة عامة ك

حاق ال،ياـة الم اشرة ل،ال  ال،ياـة النمحية دم  أّ م رر أم م م  جهة ثاحية   يت مد المتكل  اجت -
ر ق ظاار أّ أ  المتكل  يرتقد  ال،ياـة النمحية للت عق  الللة  ،د الو،مل عل  أثر م ي  لدع 

 المتللي ك

   ال ل ة التي تلف أما  ترجمة أّ  ،يدة م  للة  ل  أقرع تتمثل في كم  ال،مر الش رية  د يكم  • 
        م  يواغ يقتل ا  م  للة  ل  أقرع    فما ي د عميلا م م تكرا في للة ما  د ي دم رقي ا لها رحي

      م رعويا في للة أقرع ت  ا لع ي ة الأجماغ اللراحية   الثلافية م الونارية التي تلف كلتا الللتي  
حا عم   عمليا م  ك  ظرـ  الا فقيار الترجمة الورفية ز يحلع م   يمة الترجمة    وي، أححا ز و م

 أحي  م اح  ازد موممد درميش كم م أواريك    المترجمي    وامز م  ق لا ترميض رممق

      الورفية  الترجمة ماي الم اشرة الترجمة أراليق  دت ا   -شااي  م جي رّ  –  اك  المترجم ا  • 
    ض م  ازرت احة يمحع ل  للك  ز أ   م  حر ة عالية    ما في للك المواكاة ال،متية أم الحلورة  

الورفية  الترجمةمع  ملارحة  ليلة حر ها ما   كاحد  التكاف م  مالتعميع او دال كالتأميل   الأقرع الأراليق
 التدجي  م التلريقك   اونافة  ل  لجمغ المترجمي   ل  آليتي 

ف ر ق تشر ا للثلافة ال ر ية ملللنية ال لرعيحية التي ترجمها م  ق ل موممد درميش لجأ شااي   ل  
 نرمريًا     يحما لجأ جي رّ  ل  تدجي  الترجمة في والتي  ع للك كا  تلحية التلريق كلما

 عحد ت لر مجمد المكافئ الترجمي في ثلافة الللة الهدف  ك -

  راق قل يتا اويديملمجية فيما يقع  اللنية ال لرعيحية ك و -
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اونافة ل  ض الكلماد أم ال  اراد أوياحا   م  عرف ك  المترجمي    جي رّ   أم كما ز ححر  الولف
  شكل قاع ك 

عر   ي ترتدعي الم رفة الد يلة للريرة اللاتية   ثلافة م  يديملمجية الشاالريرلات الش ر فيترجمة الرمق • 
 كل رمق  ك تمظيفم  قا،ة م احي الرممق   م الأودا، التاريقية قلف 

اللاتية   ال امل الثلافي   الرياري   الديحي م  يديملمجية المترج  التي  د  ةتتأثر ترجمة ش ر الرير • 
 ل الترجمة شوحة  يديملمجية قا دة كتوما 

د يلا في اقتيار  للكلماد م المكاف اد الثلافية في الوازد التي لجأ فيها مومد شااي  للتأميل   كا  • 
 ماقتقلد الود، التاريقي  أدأ ت ا،يلا ك  التي م، د

      تلديمها لللارئ الأجح ي   في ل  يوامل أّ م  المترجمي  تأميل رممق م ممتي اد موممد درميش • 
لرممق قا،ة ج لتا  م للك راجع لق،م،ية الحع الش رّ أّ الريرة اللاتية   فهي   دا  درميشي

 تجامقاا  ك م يمتلك ريادة عل  الحع الأ،لي ل  يتمك  المترجما  

لمترج  لا   ت ثر  شكل  يجا ي عل   اأ  الم رفة الشق،ية م المر لة للمترج   أينا ارتحتجحا•  
 ،مق  كالأالقيار  يحو  حومم في والة التأميل   اقتياراتا الترجمية م تمكحا م  ر ية مانوة

وتكاك  ثلافة الللة المترج  محها للم،مل  ل  د ا أ الأممر المرت عة م اشرة از ز يك ي المترج •  
لك  الترجمة المافية التي ترتلي لت،   كالورحاغ م قيالها  ثلافية م  لمن الم ح  الد يأ  الق،م،ياد ال

 فيلمع يتشرق تلك الثلافة م يم  المترج  تل كي في المرآة م  وي، التعا أ مع الأ،ل ترتدعي أ 
 أعماأ ت ا،يلها للظ ر  الم ح  الوليلي م التا ك

    ارئ م م  ث  مترج  موممد درميش   يجد ح را مج را عل  ت،مر أش ار  م أفكار    في شكل • 
 مشااد فيلمية  م للك جراغ احتلا ا الد يأ للرممق التي ت  ر عما تجمد  ا  ريوتا ك

مال ا دة  الح ع  ا يولأ مأ  ال مل   الا محا يتل ل أ  الله عق مجل   م  حرجم...رام أقيرا م ليك آق• 
  كما حمجا دعمة ل اوثي  آقري  مم  ترتهميه  الح،ير  مح   الممل  ح    حا لل اوثي  في الميدا   

تحتظر التجر ة ال لمية الشيلة  ل  قمض ـمار الا ال و، اللّ ماقالد أ ما ا م تموة عل  م،راعيها 
 .دماغ جديدة تراا  في  ثراغ ال  التجر ة م منع ل حاد أقرع ل حاغ ،رواك م الومد لله رق ال المي 
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 : مكتبـــــة البحــــــث
 اللرا  الكري   رماية مرش ك *
 :المصــــــــــــــادر -1
 ك   1995  رياض الريك للكتاق م الحشر  "لمالا تركد الو،ا  مويدا  "  موممد درميش   *

* Mahmoud Darwish  " Why Did You Leave the Horse Alone ? ",Translated by Mohammad 
Shaheen , First published by Hesperus Press Limited, 28 Mortimer Street, London W1W 

7RD, 2014. 

*Mahmoud Darwish  , " Why Did You Leave the Horse Alone ? " , translated from Arabic by 

Jeffrey Sacks , Archipelago Books , First Edition , Third Printing , Printed in the United 

States of America , 2006. 
  الكتب العربية تأليفـــا و ترجمـــــة :-2
 ك1956أومد فرا    دار الم ارف  م،ر   اق   الم تق   ع لاد الش راغ   توليأ ع د الرتار  •
 1992   2أ مقيد ح،ر وامد    شكالية اللراغة م آلية التأميل   المركق الثلافي ال ر ي   الدار ال يناغ   ع  •
 ك 1972عق الديــ   الش ر ال ر ي الم ا،ر   دار الثلافة    يرمد     رماعيل •
 ك 1981   يرمد 3  دار ال كر ال ر ي   ع  )  نايا  م ظماار  ال حية (  رماعيل عق الدي    الش ر ال ر ي الم ا،ر •
 ك1993  1  أماا  الوداثة  محشمراد اتواد الكتاق ال رق  دمشأ   رمريا  ع  ح ي  ال ا ي •
 ك1988الجحا ي  يك كاظ    في اللاكرة الش رية  مع  ة ال احي   لداد   •
ال لرعيحي الم ا،ر  الم ررة ال ر ية للدراراد مالحشر  يرمد الع  ة  الأدقممرمعة    القنراغ   الجيمري رلم• 

 . 1997 الأمل  ال ر ية 
 .2000  1الديدامّ مومد  الترجمة م التما،ل   المركق الثلافي ال ر ي   الدار ال يناغ   الملرق   ع •
 ك 2011ـيداغ للحشر م التمقيع  عما   الأرد     الحع اللا ق في الل،يدة ال ر ية الوديثة  دار الر يدّ ع د الر    •
رمرية م   د الرافدي    دار الكلمة   مكت ة ال كر الجديد  –الرماح فراك   ملامرة ال لل الأمل    درارة في الأرعمرة  •

 ك1977ل حا     الع  ة الوادية عشر    - يرمد 
م ا،رة  دار الأقمحة للحشر  عما   الأرد   الع  ة الأمل     الشيت قليل   الريرة م المتقيل   راغاد في حمال  عر ية •

  ك 2005
 ك1986  1ال،كر واتــ    الأ،ا ع في مم د الش ر  دار الش م  الثلافية ال امة   لداد   ع  •
الجام ية للدراراد الوديثة  الم ررة  الحمعيــة م التشكي د ال حا يــة لل،يدة الررد الأحماع،كر واتــ    مرايــا حرريك  ال• 

 1999  1م الحشر م التمقيــع    يرمد  ع 
 ك 1994  1م ملاا ها   دار ال كـــــر    يرمد   ع  الأد يةال يد يمرف   المدارك  •
 . و،واح الوادّ م ال شرم  م  ر ر الملمكاال هد اللدي   –الكتاق الملدك  •

 ك  1972   لداد  دار الورية  م ا،رم  أد اغ  الحلاش رجاغ  • 
 اش ر ـارتم    جمالياد المكا   ترجمة ـالق الرــا  الم ررة الجام ية للدراراد م الحشر م التمقيع    يرمد   •

 ك1984
 الأد ية  عال  الكتق الودي،      كرير الوياة تأم د في الش ر الم ا،ر  الوداثة الش رية مر د   د ال عمّ    ع •

 2014الأرد      ر د 
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  دار تم لال للحشر  الدار ال يناغ  3  ع( الش ر الم ا،ر3 دازتها )  م  حيك مومد   الش ر ال ر ي الودي،  حياتا •
 ك 2001الملرق  

 . 1982الموتلة  دار الكتق ال لمية  يرمد  ل حا    الأرضموممد درميش شاعر   ينم  ويدر تمفيأ    •
  1( المحديل  مجمع الللة ال ر ية   وي ا   ع 42المركقية في ش ر موممد درميش  )  اد وري  ومقة  م ج  الممتي• 

2012. 
  2000الجقا ــر     وش ف عثما    الرمــق م الدزلة في ش ر الملرق ال ر ي الم ا،ر  محشمراد الت يي    الجاوظيــة  •
محشمراد الهي ة الرمرية للكتاق  مقارة  جا " درارة  وعيحي يمرف   في رردية الل،يدة الوكا ية "موممد درميش أحممد •

 .   اوشراف الع اعي    كماجد القار 2010الثلافة   دمشأ 
 2003   1المركق الثلافي ال ر ي   الدار ال يناغ   الملرق  ع   ومداحي وميد   اللراغة م تمليد الدزلة •
 1993  ديما  المع معاد الجام يــة      عكحم    الجقا رداممد وامد وح ي   تاريت الأدق ال ر ي الودي،   • 
 ك1990   2لاكرة للحريا    الم ررة ال ر ية للدراراد م الحشر   يرمد  ع  درميش موممد   •
 1986درميش موممد   اي أـحية   اي أـحية   دار الكلمة للحشر • 
مومد ،ا ــر ع يــد   تمظهراد التشكــل  كلمعل ي  حل  ع  دترجمة ع د الج ار ا   نايا في الحلد الأد ي رمثلــ  ككك   •

 2005الريــر اللاتي  محشمراد  تواد الكتاق ال رق   دمشأ   
پمل   حظرية التأميل   القعاق م فا ض الم ح    ترجمة ر يد اللحمي   المركق الثلافي ال ر ي  الدار ال يناغ    ريكمر •

 ك 2003  1الملرق   ع 
ع    دار ال كر للع اعة م الحشر م التمقيع   يرمد   دراراد في الأدق ال ر ي الودي، وركية او دا     ةالدر يد ق  •
3  1986. 
اللراحي ال ر ي  دار  الترا،،ورامّ مر مد   التداملية عحد علماغ ال رق  درارة تداملية لظاارة " الأف ال الك مية" في  •

 ك2005  1العلي ة للع اعة م الحشر   ع
 ك 1996  1ع اك  ورــا    ف  الش ر   دار ،ادر م دار الشرأ  عمــا    ع •
 ك 2000الع  ة القامرة    –عحاحي مومد   ف  الترجمة   الشركة الم،رية ال المية للحشر لمحجما   •
 2008  أكتم ر  9هنة م،ر للع اعة م الحشر م التمقيع   ع ـحيمي مومد ا ل   الأدق الملار    ح •
 ك1984   3ع   أومد مومد   الرمق م الرمقية في الش ر الم ا،ر  دار الم ارف  اللاارة فتمح •
 ك 1978  م،ر  2فتمح مومد أومد   الرمق م الرمقية في الش ر الم ا،ر   دار الم ارف   ع  •

ل حا  الع  ة  ال ر ي الم ا،ر  مركق الدراراد لل ال  ال ر ي الم ا،ر   يرمد  الأدق أع  كام ل رم ردكقك    • 
 الأمل()المجلد  1996 الأمل 

  1لمجم  فليق   الريرة اللاتية الميثاأ م التاريت الأد ي  ترجمة م تلدي  عمر ولي  المركق الثلافي ال ر ي   يرمد   ع  •
 ك1994

 م الدراراد     الم ررة المعحية للترجمة م التوليأ ماّ جمر    الريرة اللاتية  ت ريق مومد اللاني م ع د الله ،ملة •
 ك 1992  1)  يد الوكمة(   تمحك   ع  
  Gregory M. Shreve ، Translation as text و غريغوري شريف  Albrecht Neubertنيوبرت ألبرت  •

 . 2002سعود ،  الملك، جامعة  الترجمة و علوم النص ، ترجمة محي الدين حميدي ، كلية اللغات و الترجمة

  2016اياك قليل شكرّ   الل،يدة الرير لاتية  حية الحع م تشكيل القعاق   دار المحهل    •
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 ع الكتب الأجنبــــــــية-3
 

• Berman Antoine,la traduction et la lettre ou l`auberge du lointain seuil , Paris , 1999.  

•Berman Antoine , Pour une critique des traductions :John Donne , Bibliothèque des Idées , 

nrf , Édition Gallimard ,1995, Imprimé en France .  

• Kerbrat –Orecchioni Catherine, L`implicite , Armond Colin , Paris 1980. 

• Nida Eugene, Toward a Science of translating, Leiden E.J. Brill, Netherlands, 1964 
• Schulte, Rainer and John Biguenet, Theories of Translation : From Dryden to Derrida, 

Chicago and London, University of Chicago Press, 1992 . 

• Stevenson Randall, Modernist Fiction, An Introduction, 2nd Edition, The University of 

Kentucky , Great Britain, 1992. 

• Venuti Lawrence, The Scandals of translation, Towards an Ethics of difference, Routledge, 

London and New York, 1998. 

 :القــــــواميس و المعاجم -4
 1998   يرمد   ل حا 1الأمل  دار الكتق ال لمية   عالقمقشرّ  أراك ال  ـة  الجقغ  •
  1952ال يرمق الأ ادّ   اللاممك المويع   اللاارة    •
 ك 1979ع د الحمر ج ــــمر   الم ج  الأد ي   مادة الرمق    يرمد    •
 ك1990    يرمد  ل حا  1محظمر  لرا  ال رق  المجلد الرا ع  دار ،ادر ع     •

• Cirlot J.E, A Dictionary of Symbols, Routledge and Kegan Paul Ltd, 2nd Edition, 1971 

• Collins English dictionary ,(electronic version). 

• Farlex dictionary of idioms ,(electronic version). 

• Hans Biedermann, Dictionary Symbols ,Cultural Icons And The Meaning Behind Them, 

translated by James Hulbert, Facts on File, inc , U.S.A,1992,  

• Jean Chevalier et Alain Gheerbrant , Dictionnaire des Symboles, Editions Robert Laffont 

SA.et Editions Jupiter ,Paris,1982. 

• Merriam – Webster Dictionary ,(electronic version). 

• Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary , The Ideal Study  for Language and  

Culture , 1992. 

• Oxford Advanced Learner's Dictionary, Oxford University Press, 1995 

 :الرســــــائل الجامـــــــعية  -5
موممد درميش  ررالة الماجرتير   ر  الللة ال ر ية م آدا ها  جام ة الر يواد عمر أومد   الأثر التمارثي في ش ر م   •

 ك 2005م تة  عمادة الدراراد ال ليا 
العمرة أحمر  مومد   تومزد الر يا في ش ر موممد درميش   ررالة دكتمرا    جام ة م تة   كلية الدراراد  •

 ك 2017-16   2016ال ليا 
الم ح  النمحي في الحع الأد ي الرما ي م  ال رحرية  ل  ال ر ية   ررالة دكتمرا  حد قرمق   شكالية ترجمة وأميوي م •

  2013-2012  2في علم  الترجمة   جام ة الجقا ر 
قي  ال ا دي    ترجمة الرممق الديحية   الملي العاار ي مد  ل  ملاما القكي ملكرة ملدمة لحيل شهادة الماجرتير  ّ   اد •

 ك 2016-2015أومد     لة مارا    في الترجمة   جام ة 
ر مل عهد شمكد   الترجمة الأد ية  ي  الحظرية م التع يأ   الجام ة الأمريكية في  يرمد   ررالة ماجرتير   كلية  •

 ك 2005 ش اعال لم  م اثداق    يرمد   ل حا   
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تركد الو،ا  مويدا )أحممدجا(  ملكرة  عمال ية رارة   ش رية الح،مع المماقية في ش ر موممد درميش   ديما  لمالا •
 2005جام ة ال ر ي ت ري    لحيل  شهادة المارتر في الللة م الأدق ال ر ي   تق،ع توليل القعاق  

(  ررالة 1987 -1967)   الأرض الموتلة في الل،يرة ال لرعيحية الل،ة في الرمق    أومد ي ه  را جميل ك ق •
 ك 2005- 2004  ـقة - اور مية الجام ةماجرتير  

 المجــــــــلات و الدوريات :-6 
  2011   21مجلة الجم ية ال لمية اويراحية لللة ال ر ية م آدا ها  مجلة ف،لية  ال دد  •
 ك2008  قريف 76  ال دد 19مجلة الدراراد ال لرعيحية المجلد • 
  . (1996  )شتاغ 25  ال دد 7مجلة الدراراد ال لرعيحية المجلد  •
 . 1995  يمحيـــم 151ال امة للكتاق  ال دد  الم،ريةمجلة اللاارة  ملف قاع ع  موممد درميش  الهي ة  •
 ك 2016  ت حي  الم ااي  م المحاالا ال لر ية  ال دد الرا ع  الر اع  الملرق ف،ليةمجلة المحاظرة  مجلة  •
يحاير  المجلد الرا ع عشر   ال دد الأمل  جام ة الأ ،    ـقة   رلرلة ال لم  اوحراحية   جام ة الأ ،   مجلة •

2010 
 .   2009اـ /  يحاير  1430مجلة جام ة أ  اللرع ل لم   الللاد م آدا ها    ال دد الأمل   مور   •
 ك31ه  ال دد 1395دراراد الأدق الم ا،ر  قريف مجلة  •
 .    2011   52  ال دد  ديالي  كلية اللاحم  م ال لم  اور مية  جام ة  مجلة ديال• 
 1981   04مجلة ف،مل   ال دد  •
 . 1983  2    3مجلة ف،مل   ملا  •
 1995( وي ا  اللــدك  أـرعك 1مجلة مشارف  ال ـــدد ) •
  1983مجلة " الكرمل"  •
   2004محشمرراد جام ة ال ترا  •
 ع الانتــــــــرنيتمواقــــع  -7
 •  ? http://thawra.sy/_archive.asp?FileName . 

• http://sawtchaabe.com   

• PDFرترجمة الش  كhttp//:www. 
• https:// http://www.diwanalarab.com  .    
• www.nizwa.com  
• http://www.mahmouddarwich.com/ ?  . 

• https://salmaghari.blogspot.com/2009/09/blog-post.html 

• http://mahmouddarwish.ps/article/1398  -       

• https://www.alnaked-aliraqi.net  .    
• http://www.startimes.com/?t=7022800 
• http://www.mahmoddarwish.com/?page=details&newsID 
 • http ://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2010/06/05/200319.html   

• http://alhakk.net/2016-03-31-18-36-46/.html   

•  http://mahmouddarwish.ps/article/1398   

•  http://www.alhadeeqa.com/vb/gardens/g11710/     

http://thawra.sy/_archive.asp?FileName
https://salmaghari.blogspot.com/2009/09/blog-post.html
http://mahmouddarwish.ps/article/1398
http://www.startimes.com/
https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2010/06/05/200319.html
http://alhakk.net/2016-03-31-18-36-46/.html
http://mahmouddarwish.ps/article/1398
http://www.alhadeeqa.com/vb/gardens/g11710/
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 18المنمراد كككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككأحما   ك2

 18كك.ككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككت،حيف  مل ـرايــك ككككككككككككككككك 2ك1
 19كك.ككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككت،حيف كير راد أمركيمحي ككككك  2ك2
 23ككككككككككك أر اق اونمار كككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك3
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 40.............................................................التطبيقيـــة  ةالفصــل الثالث : الدراسـ
 ك لماذا تركت الحصان وحيدا : الشعر، السيرة، الرمز و الترجمة -
 42الظاارة الدرميشية ككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك ك1
 46ح ــلة ع  وياة المترجميـــ  كككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك ك2
 49 المدمحة ككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككالت ريف  ك3
 51الدرارة التع يلية كككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك ك4

 52ككككككككككككك.عحما  الديما  في موك الدرارـــة ككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك  4ك1
 54ككككككككككككك..ع درارة توليلية ملارحــة كككككككككككككككككككككككككككككك ازفتتاويةالل،يدة   4ك2
 62كككككككككككككك.المشهــد الأمل ع أيلمحــاد م   لمر المكـا  ككككككككككككككككككككككككككككككك  4ك3

 64ككككككككك.كككككككككككككككككككككككككككككككككفي يدّ ـيمة ككككككككككككككككككككككككككك  4ك3ك1
 68ككككككك.أ د ال، ـــار ككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك  34ك2
 75كككككك.المشهد الثاحـــي ع فناغ اا يـــل كككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك  4ك4
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 78ككككككك. ،يدة مرا اللعار ككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك  4ك4ك2
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 87ككككك. ،يدة ت اليــ  ومريــة كككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك  4ك5ك1
 92ككككك.أعمار أحاد ككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك  4ك5ك2
 97كككك..كككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككالمشهــد الرا ع ع ـرفة للك   مع الح ك   4ك6
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 119كككككككككككك.ق ف  ـير للمّ  مع  مرئ الليــك كككككككككككككككككككككككككككككككككك  4ك8ك2
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  135كفهرك الممنمعادكككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككككك    
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 :الملخـــــص 
ش ر الريرلاتي الالت ريف م الكشف ع  ترجمة المنمر في  مواملة  عار في الدرارة ال  تحدر    

  .الم ا،ر
الشاعر ال لرعيحي  موممد  ماود م  أعمدة الش ر في ال ال  ال ر ي  تع يأ ال  الدرارة عل  تجر ة ت 

ماللّ م  ق لا  " لماذا تركت الحصان وحيدا "، في ديماحا الش رّ    الدرارة و،رم  محا  درميش  
 كاللاتيةيللي الشاعر  ح را عميلا في الريرة 

 ل   ال ر ية الللةم   لمترج  أثحاغ عملية الحللاترل   ها  تدمر درارتحا ومل أا  التلحياد م اثلياد التي
تج ل مهمة أّ مترج  متمرك في الميدا     درجة الدرميشي  ل  او دا  م ايير   رـ  ارت ا  اوحجليقية

 ،  ة م م لدة م لكحها ليرد مرتويلةك

 اوحجليقية - ال ر ية الللة -الدرميشي او دا  -ش ر الريرلاتي الم ا،رال -ترجمة المنمر الكلمات المفتاحية:
Abstract: 

This study seeks to define and uncover the specificities of the translation  of the 

implicit in modern autobiographical poetry. 

The study was carried out on the experience of one of the poetic pillars of the Arab 

world; the Palestinian poet Mahmud Darwish. We limited our research to his poetry 

book " Why did you leave the horse alone?"  which is his autobiography. 

Our study investigates the main techniques and strategies allowing the translator to 

transfer from Arabic to English despite the obstacles posed by Darwish's outstanding 

innovative experience, making the translator's task, though expert in his domain, very 

complicated, however not impossible.   

Key words: 
The implicit translation- modern autobiographical poetry - Darwish's innovation- 

Arabic - English 

Résumé: 
Cette étude vise à définir et découvrir les  spécificités de la traduction de l' implicite 

dans la poésie autobiographique moderne. 

L'étude a été réalisée sur l'expérience de l'un des piliers poétiques du monde arabe; le 

poète palestinien Mahmud Darwish. Nous avons limité notre recherche à son livre de 

poésie " Why did you leave the horse alone?" représentant son autobiographie. 

Notre recherche  étudie les principales techniques et stratégies permettant au 

traducteur de réaliser  le transfert de l'arabe à l'anglais malgré les obstacles posés par 

l'expérience innovante exceptionnelle de Darwish, rendant la tâche du traducteur, bien 

qu'expert dans son domaine, très compliquée, mais pas  impossible. 

Mots clés: 
la traduction de l' implicite - poésie autobiographique moderne - L'innovation de 

Darwish - Arabe - Anglais 
 


